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Een feestelijke dag





Romantiek, vriendschap en de mogelijkheid van een happy end: deze hartverwarmende nieuwe roman van bestsellerauteur Katie Fforde heeft het allemaal

Lizzie is net in Londen komen wonen en vastbesloten het beste uit haar nieuwe leven te halen. Haar moeder mag er dan op gebrand zijn dat ze een geschikte echtgenoot ontmoet om een perfect huwelijk mee te sluiten, maar Lizzie wil eerst nog wat lol maken.

Het is 1963 en Londen begint te swingen. Lizzie knipt haar haren kort, koopt een nieuwe jurk – tot boven de knie, volgens de laatste mode – en verhuist samen met twee van haar beste vriendinnen naar een prachtig maar licht verwaarloosd huis in de welvarende wijk Belgravia. Al snel is Lizzies leven zo opwindend dat ze de trouwplannen die haar moeder voor haar aan het smeden is helemaal vergeet. Het enige waar Lizzie aan kan denken is dat de jongeman op wie ze verliefd is, al verloofd blijkt te zijn met iemand anders. Zal ze ooit haar eigen ‘lang en gelukkig’ vinden?
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Aan al mijn schrijversvrienden. De schrijfgemeenschap is heel warm en stimulerend. Dit boek is voor jullie, een groot dankjewel. Zonder jullie was het me nooit gelukt. Dat geldt trouwens voor al mijn boeken – ik ben er alleen nooit aan toegekomen jullie te bedanken.
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Londen, lente 1963

‘Knoflooktenen horen even groot te zijn als een “azelnoot in de dop”,’ zei mevrouw Wilson met een zwaar Frans accent. Ze keek vol afschuw naar een bord vol kromme, bleke vormen dat op het keukenwerkblad voor haar stond, alsof het afgeknipte teennagels waren.

Lizzie keek naar het afgekeurde ingrediënt. Ze had geen ervaring met knoflook, voor haar was het een van die producten die haar vader ‘buitenlandse troep’ noemde en die bij hen thuis de keuken niet in kwam. Tegelijk was Lizzie haar vader dankbaar voor zijn eenvoudige maar degelijke kookkunst, aangezien ze anders nooit naar Londen zou zijn gestuurd voor een kookcursus.

En nu was ze hier, in een nogal bedompt souterrain in Pimlico, met negen andere meisjes, en kreeg ze les van een Française die, als Lizzie afging op haar eerste indruk, de wind er behoorlijk onder had. Bijna iedereen droeg een dichtgeknoopte witte overall met een wit halterschort erover.

Mevrouw Wilson vervolgde de les met de introductie van het ingrediënt olijfolie en zei dat het belachelijk was dat de olie alleen bij de apotheek te koop was. Lizzie realiseerde zich dat olijfolie dus kennelijk ook voor iets anders dan de behandeling van oorpijn gebruikt kon worden en vroeg zich af hoe de Française, die duidelijk geen hoge pet op had van de meeste ingrediënten die in Engeland verkrijgbaar waren, hier wilde wonen terwijl het op culinair gebied behelpen was.

Heimelijk bestudeerde Lizzie haar medestudenten in de hoop dat er ten minste eentje tussen zat die aardig was, anders zou haar tijd in Londen wel eenzaam worden.

De meeste meisjes leken van adel, met hun gladde huid, hun glanzende haar in een elegante chignon of dikke paardenstaart, of hoog opgekamd, met de punten naar buiten gekruld, een stijl die haar nooit was gelukt. Hier en daar piepte wat kasjmier of zijde onder hun alles bedekkende kleding uit, en ze droegen parels om hun nek en in hun oren. Lizzie had zelf ook een parelsnoer – een cadeau van haar peetmoeder – maar dat was voor speciale gelegenheden en zeker niet voor dagelijks gebruik. Als ze het wilde dragen moest ze haar moeder om toestemming vragen.

Een van de meisjes sprong eruit omdat ze er anders uitzag. Ze had geen gehoor gegeven aan de opdracht een witte overall aan te trekken en droeg in plaats daarvan een blauw gestreept slagersschort over een soort kraagloos herenoverhemd, met daaronder een zwarte cigarette-broek en schoenen met ronde neuzen en een vetersluiting op de wreef. Haar lange haar (net zo glanzend als dat van de andere meisjes) was nonchalant opgestoken, en ze had een volle pony waardoor ze op Audrey Hepburn leek. Ook zij droeg parels, alleen waren die van haar veel groter, en de veel langere ketting lag als een soort lasso om haar nek. Lizzie vermoedde dat ze vals waren, wat het meisje in haar ogen juist sympathiek maakte. Ze was net zo glamoureus en van goede komaf als de andere cursisten, maar minder arrogant, en door de manier waarop ze de keuken rondkeek leek het alsof ze niet goed wist wat ze op de cursus deed.

Opeens werd Lizzies aandacht getrokken door een ander meisje, dat aandachtig aantekeningen maakte in een notitieboekje. Af en toe stelde ze een vraag, en naar mevrouw Wilsons antwoorden te oordelen, waren het precies de goede vragen. Ze kwam heel serieus over en wilde overduidelijk graag leren koken. Voor haar was dit geen tijdverdrijf tot aan de volgende sociale bijeenkomst, wat het voor de andere meisjes kennelijk wel was, als Lizzie mocht afgaan op de terloops opgevangen gespreksflarden.

Toen het meisje zag dat Lizzie naar haar keek, glimlachte ze verlegen maar vriendelijk, en meteen voelde Lizzie zich meer op haar gemak.

‘Nou, meisjes, wie gewend is goed voedsel te eten, kan makkelijker een goede maaltijd bereiden. Ik weet dat de meesten van jullie geen ervaring hebben in de keuken, want koks vinden het meestal niet prettig om tijdens het koken gestoord te worden.’

Lizzie moest even slikken. Haar moeder kookte altijd zelf, vaak geholpen door Lizzie, en huurde alleen een kok in wanneer collega’s van haar vader op bezoek kwamen.

‘Oké, dan ga ik nu de batterie de cuisine met jullie doornemen. Ik wil dat jullie je om beurten voorstellen en dan test ik of jullie weten waar de keukenspullen voor dienen.’

Er werd ingehouden naar adem gehapt, terwijl de debutanten hooghartig om zich heen keken. Blijkbaar waren ze zich er terdege van bewust dat ze zo goed als niets afwisten van keukenbenodigdheden. Ook Lizzie was gespannen. De kookset van haar moeder – een huwelijkscadeau – bestond uit een soeplepel, een aardappelstamper, een vleesvork en een paletmes, die aan een rekje aan de muur hingen. Als haar naar iets ingewikkelders dan dat werd gevraagd, zou ze de kritiek van mevrouw Wilson over zich afroepen.

Maar behalve een test was het ook een kans om de namen van de andere cursisten te leren kennen, en dus lette ze goed op. Het meisje met het gestreepte schort heette Alexandra, en degene die aardig wegwijs leek in de keuken (ze herkende zonder moeite een knoflookpers) was Meg, wat vermoedelijk een afkorting was van Margaret. De andere meisjes hadden namen als Saskia, Eleanor en Jemima. Lizzies schoolvriendinnen hadden gewonere namen gehad: Rosemary, Anne en Jane, of Elizabeth.

Lizzie vroeg zich net af hoe het moest zijn om dezelfde naam te hebben als een eend uit een Beatrix Potter-boek, toen mevrouw Wilson haar de beurt gaf. Gelukkig had mevrouw Wilson een kaasrasp in haar handen, die ze zonder moeite wist te benoemen.

Na deze test werd de meisjes opgedragen hun notitieboekje te pakken (Lizzie zag dat Meg het boekje al in de aanslag had) en het recept voor sardine paté te noteren. Daarna moesten ze biefstuk bakken en, voor het dessert, karamel-sinaasappels maken.

‘Kom,’ zei het lange meisje dat op Audrey Hepburn leek – Alexandra – aan het einde van de ochtendsessie terwijl ze Meg en Lizzie de keuken uit duwde. Meg was ongevraagd aan de afwas begonnen en Lizzie had zich verplicht gevoeld haar te helpen. ‘Kom mee.’

Lizzie had geen beter idee en wilde dit meisje, dat het niet zo nauw leek te nemen met de regels, graag beter leren kennen. Zelf had ze altijd gedaan wat haar ouders van haar verwachtten, maar nu leek het dat ze iets te kiezen had.

Alexandra bleek duidelijk de weg te weten in Pimlico. Een klein stukje lopen, een hoek om naar links en ze liepen een zijstraatje in naar een cafeetje.

De condens stond op de ruiten en de stoom van de koffiemachine maakte verontrustend veel lawaai. De machine had de afmetingen van een kleine auto en klonk alsof hij elk moment kon ontploffen. Maar omdat niemand zich er iets van aan leek te trekken, liep Lizzie achter de anderen aan naar binnen.

Op het moment dat de meisjes binnenkwamen, kwam de man die achter de bar brood en stokbrood stond te smeren naar hen toe. ‘Bella!’ begroette hij Alexandra terwijl hij haar omhelsde en een klapzoen op haar wang gaf. ‘Waar heb je gezeten? We hebben je gemist! Maria! Alexandra is er!’

Een vrouw met haar zwarte haar in een knot en een ietwat smoezelige schort over haar kleren, kwam uit de keuken en kuste Alexandra nog uitbundiger. ‘Ga zitten! Ga zitten!’ zei ze. ‘Zijn dat je vriendinnen? Welkom! Nou… koffie! Eten! Jullie moeten eten!’

Het duurde even voordat ze alle drie naar een tafel in een nis waren gedirigeerd en achter een kop koffie met een dikke laag schuim zaten. Lizzie wist niet of ze wel zin had in koffie. Ze maakte het wel eens voor haar ouders wanneer ze een dinertje gaven, maar zelf hield ze er niet zo van.

‘Cappuccino,’ zei Alexandra. ‘Heerlijk, maar je moet er wel suiker in doen. Heel veel suiker.’ Er lagen grote verpakte suikerklontjes op de schoteltjes en ze begon die van haar uit de wikkel te halen.

De andere twee volgden het voorbeeld van hun nieuwe vriendin en bendeleider, deden de beide klontjes in hun kopje en begonnen te roeren zodra de suiker door het schuim was gezakt.

‘Mijn hemel, wat is dit lekker!’ zei Lizzie na een eerste slok. ‘Ik wist niet dat koffie zo kon smaken.’

‘Het smaakt inderdaad heel anders dan de koffie die ik wel eens drink,’ zei Meg.

‘Ik ken Mario en Franco al jaren,’ zei Alexandra. ‘Ze hebben me alles over koffie geleerd.’ Ze was even stil. ‘Ik heb vroeger een tijdje een Italiaans kindermeisje gehad. Ze nam me hier als kind mee naartoe.’

‘Sorry dat ik het zeg,’ zei Meg, ‘maar heel oud kun je nog niet zijn.’

Alexandra lachte, totaal niet beledigd. ‘Ik ben negentien, dus zeker twaalf jaar ouder dan toen ik hier voor het eerst kwam.’

‘Heb je altijd kindermeisjes gehad?’ vroeg Lizzie.

‘Altijd.’ Alexandra nam nog een slokje en slaakte een tevreden zucht. ‘Ik ben wees. Maar jullie hoeven geen medelijden met me te hebben, hoor! Ik heb mijn ouders nooit gekend en heb me altijd prima weten te redden zonder hen.’

‘Jeetje,’ zei Meg. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe dat moet zijn. Mijn moeder en ik zijn heel dik met elkaar.’

Alexandra haalde haar schouders op. ‘Het is maar wat je gewend bent. Ik had eerst kindermeisjes en later ging ik naar kostschool. In de vakanties, als ik niet bij mijn suffe familie logeerde, had ik een gouvernante of gezelschapsdame, of hoe ze ook genoemd willen worden. Mijn familie geeft alleen maar om geld.’

Lizzie verslikte zich bijna. Haar ouders hadden haar geleerd respect te hebben voor haar familie, ook al had ze verrast opgekeken toen ze gisteravond bij haar tante Gina was aangekomen. Ze betwijfelde of tante Gina haar vaders goedkeuring kon wegdragen.

‘Ik ben, of beter gezegd, word heel rijk,’ zei Alexandra, alsof het een last was, ‘maar ik krijg de erfenis pas op mijn vijfentwintigste verjaardag. Dat hebben ze zo geregeld om de geldwolven op afstand te houden.’

‘Mijn hemel,’ mompelde Lizzie.

‘Mijn familie – en die is heel groot – is zeer geïnteresseerd in mijn fortuin. Zodra de tijd rijp is willen ze me ongetwijfeld uithuwelijken aan een neef die net ver genoeg van me verwijderd is om gezonde kinderen te krijgen, zodat het geld in de familie blijft.’

‘Mijn moeder wil heel graag dat ik ga trouwen,’ zei Lizzie. ‘Dat is de reden dat ik deze cursus doe, zodat ik kan leren koken en andere huishoudelijke vaardigheden kan opdoen. Als ik dit heb afgerond, ben ik een betere partij. Niet dat ik geldwolven op afstand hoef te houden.’

‘Heeft je moeder al iemand op het oog?’ vroegen Alexandra en Meg bijna tegelijk.

Lizzie haalde haar schouders op. ‘Ik ga eerlijk gezegd altijd mee met wat mijn ouders voorstellen, maar ik zou nooit met iemand trouwen van wie ik niet hou.’

‘Maar je gaat wel naar dezelfde kapper als je moeder, of niet?’ vroeg Alexandra.

‘Kun je dat zien?’ Lizzie fatsoeneerde haar haar.

Alexandra knikte. ‘Het is een nogal ouderwets model,’ zei ze. ‘En nu ik zie wat je onder je overall draagt, kiest je moeder waarschijnlijk ook je kleren uit.’

Lizzie ademde diep uit. ‘Tja, ik heb geen zin om te bekvechten over dingen die ik niet echt belangrijk vind.’ Ze keek met afgunst naar Alexandra’s blouse en broek. ‘Mijn moeder is al zolang ik me kan herinneren met mijn huwelijk bezig. Als ik met een man zou trouwen van wie ik hou, zou de huwelijksdag zelf me niet zoveel kunnen schelen. Zij vindt dat wel belangrijk. Tenslotte ben ik hun enige kind.’

‘Ik ben ook enig kind,’ zei Meg. ‘Maar volgens mij heeft mijn moeder nog geen seconde over mijn huwelijksdag nagedacht.’ Ze was even stil. ‘Maar goed, ze werkt, dus voor haar is het misschien anders.’

‘Heeft jouw moeder een baan buiten de deur?’ vroeg Lizzie, een tikje nieuwsgierig en geïntrigeerd.

‘Nou ja, niet buiten de deur,’ zei Meg. ‘In elk geval tot voor kort niet. Ze kookte en deed huishoudelijk werk voor een oudere man. Hij was heel aardig. We wonen nog in zijn flat. Hij heeft altijd gezegd dat we in zijn huis konden blijven wonen als hij was overleden, maar op de een of andere manier hebben zijn nichtjes daar een stokje voor gestoken. Gelukkig had hij een vriendelijke notaris die het zo heeft geregeld dat we er nog drie maanden kunnen blijven – nou ja, inmiddels is het nog maar twee maanden. Daarom zit ik op deze cursus. Ik wil zo snel mogelijk zelf geld kunnen verdienen.’

‘Mijn hemel,’ zei Alexandra. ‘Ik weet helaas uit ervaring dat er altijd ruzie ontstaat over de erfenis, zelfs als mensen al rijk zijn.’

‘Zodra ik het certificaat van deze cursus binnen heb, wil ik bestuurderslunches gaan verzorgen,’ ging Meg door. ‘En als het lukt ga ik ’s avonds cateren of zo.’

‘Waarom zou je twee banen willen hebben?’ vroeg Lizzie.

‘Ik wil genoeg verdienen om een aanbetaling voor een woning voor mijn moeder te kunnen doen,’ zei Meg. ‘Waarschijnlijk vindt ze weer een baan met inwoning, maar we willen allebei iets dat van onszelf is. Als we een etage kunnen krijgen, kunnen we die verhuren als mijn moeder er zelf niet woont.’

‘Mijn moeder zou een rolberoerte krijgen als ik twee banen zou nemen,’ zei Lizzie. ‘Mijn ouders willen dat ik ga werken tot ik de ware ontmoet, maar dat is dan niet echt voor het geld.’

Meg haalde haar schouders op en even was Lizzie bang dat ze haar had beledigd. ‘Mijn moeder was al heel jong weduwe. Ze heeft altijd moeten werken.’

‘Mijn moeder doet alleen vrijwilligerswerk,’ zei Lizzie. ‘En dat alleen om onder de mensen te komen.’ Ze dacht aan de koffieochtenden en taartverkopen voor het goede doel, waarbij vrouwen samenkwamen om te roddelen tot het lijdend onderwerp van hun gesprek verscheen en een andere vrouw tot doelwit werd gemaakt. Ze had vaak genoeg geholpen op die bijeenkomsten om te weten hoe ze waren.

‘Zullen we iets te eten bestellen?’ zei Alexandra. ‘Ik rammel. Die proeverij van onze eigen baksels vanmorgen vind ik niet genoeg. Vanmiddag gaan we toch bloemschikken, of niet? Ik wilde eigenlijk alleen de kookcursus volgen, zonder al die andere activiteiten in de middag, maar deze werd mij aangeraden.’

Lizzie knikte. ‘Ik heb wel zin in bloemschikken. Dat heb ik vaak gedaan. En ik maak ook graag kleding. Ik moet er alleen niet aan denken dat ik Frans moet praten!’

‘Deed je dat bloemschikken ook voor je moeder?’ vroeg Meg.

Lizzie knikte. Haar moeder schakelde haar altijd in als er boeketten voor in de kerk moesten worden gemaakt. Lizzie klaagde  er vaak over,  maar stiekem  genoot  ze  ervan, want  ze  kreeg  veel complimenten.

‘Ik spreek  dus  amper  een woord Frans,’ ging  ze door, voor  het  geval  haar  vriendinnen dachten dat  ze  vond dat  ze  overal goed  in was.  ‘Ik  ben nog nooit in  het  buitenland  geweest.’

‘Ik  spreek  ook  geen Frans, en ik  weet  ook niks van  bloemschikken,’ zei Meg. Ze  keek  naar  Alexandra. ‘Is het eten  hier  duur?’

Alexandra schudde haar  hoofd.  ‘De  prijzen  zijn redelijk,  en de  tosti’s vullen  goed. Toekomstige  erfenis of niet, ik  draai wel elk  dubbeltje om.’

‘O ja?  Waarom?’  vroeg Meg.

Alexandra haalde  haar  schouders  op.  ‘Dat  vertel ik nog wel een keer.  Lang  verhaal.’

Lizzie had  het  gevoel  dat er  nog veel  meer was dat  Alexandra  niet wilde  vertellen.

Uiteindelijk  hoefden  ze niet te  betalen voor de kaastosti’s, noch  de  koffie,  en voelden  Lizzie  en Meg  zich al evenzeer deel van de  familie van  de café-eigenaar  als  Alexandra.

Ze  liepen  terug naar de kookschool,  die  gevestigd was in  het souterrain  van een delicatessenwinkel. ‘Ik  wil graag nog  veel meer  leren dan  koken,’  zei  Lizzie. ‘Al  denk ik niet  dat ik  er ooit  goed  in  zal worden.  Volgens  mij  liggen  bloemschikken  of  kleding  maken me beter. Dat zijn mijn hobby’s.’ In  haar  naaikunst had ze alle vertrouwen.  Ze  had dienbladdoeken  voor  haar  moeder  geborduurd,  zakdoeken versierd  met  kantwerk  en andere mooie  maar  in wezen  nogal nutteloze dingen  gemaakt.  En  behalve  kleertjes  voor  haar  poppen, had ze  ook altijd  haar  eigen kleding gemaakt, hoewel haar moeder  dat  had ontmoedigd.

‘Ik vind  kleding  maken ook leuk,’ zei  Alexandra.  ‘Dat  is  makkelijk  als je  veel ruimte  hebt. En een naaimachine natuurlijk.’

Lizzie zou willen  dat  ze hier kon naaien,  maar  ze had  haar naaimachine bij  haar  ouders  laten  staan.  ‘Maak  jij  je  eigen  kleren?’ vroeg  ze,  nieuwsgierig  als  ze  was naar  Alexandra’s bijzondere outfit.

‘Voor  een deel.  Ik geef  er  vooral  mijn  eigen  draai  aan.’ Er  verscheen  een  lichte frons  op  haar voorhoofd.  ‘Nu  ik er zo  met jullie over praat,  lijkt  het wel of ik een  heel apart  leven  leid. Voor mezelf  is  het natuurlijk allemaal heel  normaal.’

Lizzie  wilde iets  zeggen  maar  bedacht zich. Hoe  was het  mogelijk dat dit glamoureuze, aristocratische meisje, dat  hun had  verteld dat ze rijk  was, zuinig moest zijn. Ze haalde haar schouders  op en liep door.  Ze  zou  er  vast snel achter komen.
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Lizzie zat in de bus naar het huis van tante Gina. Ze had de buschauffeur gevraagd om haar te waarschuwen wanneer ze moest uitstappen. Ze was moe maar voldaan, concludeerde ze over haar eerste cursusdag.

In de eerste plaats omdat ze twee potentiële vriendinnen had gevonden in Alexandra en Meg, wat ze erg belangrijk vond. Haar beste vriendin van school, Sarah, was verhuisd om verpleegkunde te studeren, en Lizzie miste haar.

En ten tweede omdat ze het gevoel had dat ze iets meer van koken afwist dan sommige van de andere meisjes, en hoopte dat het sarcasme van die enge mevrouw Wilson niet op haar gericht zou worden.

Terwijl de bus door de straten reed, zag ze allerlei herkenningspunten. Daar was Harrods (waar ze ooit met haar moeder was geweest), en het Victoria & Albert-museum (waar ze nog nooit was geweest). Moe of niet, ze vond het geweldig om in Londen te zijn.

Nadat ze bij de juiste bushalte was uitgestapt, liep ze al een tikje zelfverzekerder in de richting van het doodlopende straatje waar tante Gina woonde. Algauw beklom ze de trap naar de woning, en omdat Gina haar geen sleutel had gegeven, klopte ze op de voordeur.

‘O, lieverd!’ zei Gina toen ze haar zag staan. ‘Wat ben je vroeg terug!’

Lizzie had niet het gevoel dat ze vroeg was. Het was iets over half vier. De meisjes hadden na hun conversatieles Frans en het bloemschikken nog aardig lang zitten kletsen. Sommige cursisten waren na afloop meteen vertrokken naar een van de vele high teas die er in het balseizoen werden georganiseerd.

‘Ik hoop niet dat ik ongelegen kom.’

‘Maak je geen zorgen!’ Gina glimlachte maar was duidelijk van haar stuk gebracht. ‘Kom binnen. Ik heb een vriend op de thee. Ik weet zeker dat je je binnenkort nuttig kunt maken door lekkere Franse hapjes te maken!’

Haar ouders hadden haar de avond ervoor met de auto gebracht, dus ze wist de weg in Gina’s flat. Gina woonde er nog maar net. Ze was de jongste zus van haar moeder, maar omdat ze weinig met elkaar gemeen hadden, waren ze slechts een enkele keer op familiebezoek geweest.

Lizzie legde haar jas en spullen in haar kamer en liep toen naar de kleine zitkamer voor in de woning. Gina zat met een man op de bank. Op de kleine salontafel voor de bank stonden twee theekopjes, en het viel Lizzie op dat er een was omgestoten.

‘Kom, dan stel ik je voor,’ zei Gina terwijl ze opstond. De man volgde haar voorbeeld. ‘Barry, dit is Lizzie, of Elizabeth zoals haar moeder haar altijd noemt. Lizzie, dit is Barry.’

Barry pakte Lizzies hand en drukte er een kus op. ‘En hoe word jij het liefst genoemd?’

‘Lizzie,’ antwoordde ze terwijl ze vergeefs haar hand probeerde terug te trekken.

‘Ga zitten,’ zei Gina opgelaten, waardoor Lizzie nog meer het gevoel kreeg dat ze hen ergens bij had gestoord. ‘Vertel eens over je cursus – en zo. Zo leuk! Wat heb je vandaag geleerd, lieverd?’

Lizzie had de indruk dat ze het vroeg om het gesprek gaande te houden, en niet omdat ze het zo graag wilde weten. ‘We hebben iets over knoflook en olijfolie geleerd, en hoe je karamel maakt. Je mag nooit in de pan roeren, maar moet de suiker door de pan walsen.’ Lizzie glimlachte en vroeg zich af hoe ze kon wegkomen. ‘Zal ik misschien nog wat thee zetten, tante…’ Te laat herinnerde ze zich dat haar tante haar de vorige avond had gezegd dat ze liever geen tante genoemd wilde worden omdat ze zich dan oud voelde. ‘Eh… Gina. Of zal ik de theespullen opruimen?’

‘O ja, ruim ze maar op. Dank je wel!’

Lizzie vluchtte snel naar de keuken en besloot aan de afwas te beginnen om maar niet terug te hoeven naar de zitkamer. Nadat ze alles had afgedroogd en opgeruimd, maakte ze de keuken aan kant. Uiteindelijk, toen alles er spic en span uitzag, hoorde ze Barry vertrekken. Het leek een eeuwigheid te duren.

‘O, lieverd, je hebt al alles schoongemaakt. Wat aardig van je. Mijn hulp, mevrouw Spriggs, komt altijd ’s ochtends. Ze is het zout der aarde, maar helaas nogal bijziend. Tussen twee haakjes, je moeder heeft vandaag gebeld. Of je haar terug wilt bellen. Ze is benieuwd hoe het op je cursus is gegaan.’ Gina glimlachte. ‘Het moet niet makkelijk voor haar zijn om haar kleine meid in haar eentje naar Londen te laten gaan.’

‘Hoezo, in mijn eentje?’ wierp Lizzie tegen. ‘Ik heb jou toch, Gina!’

Even later zat Lizzie aan het telefoontafeltje in Gina’s halletje. ‘Mam?’ zei ze toen de telefoon werd opgenomen. ‘Met mij.’

‘Elizabeth!’ zei haar moeder. ‘Blijf waar je bent, dan bel ik je terug. Ik wil je niet op kosten jagen.’

Een paar seconden later had ze haar moeder weer aan de lijn. ‘En, hoe ging het? Waren de andere meisjes aardig?’

‘Ja, er zitten een paar hele leuke meisjes bij. De rest was nogal… hautain. Van het type dat alle high teas van het balseizoen afloopt.’

Haar moeder zuchtte. Als haar dromen zouden uitkomen, zou Lizzie ook alle high teas, bals en sportevenementen aflopen. Dat was dé manier om een geschikte jongeman tegen te komen: een goede huwelijkspartij die een vrouw en haar familie kon onderhouden en hen in de hogere klassen kon introduceren. Lizzie wist dat, maar ze wilde zich niet opdringen aan een groep vreemde meiden. Ze wist alleen niet hoe ze dat haar moeder duidelijk moest maken. ‘Een van de leuke meisjes leek wel van goede afkomst,’ zei ze, in de hoop haar moeder een plezier te doen, ook al was het niet veel.

‘O ja, lieverd? Hoe heet ze?’

‘Alexandra.’

‘Neem haar maar gauw een keer een weekendje mee naar huis. Wat dacht je van aanstaand weekend?’

Lizzie mocht dan een gehoorzame en meegaande dochter zijn, ze kon haar moeder gelukkig wel een beetje sturen. ‘Ik ken haar nog niet goed genoeg om haar nu al uit te nodigen, mam. Bovendien heeft Gina me dit weekend nodig.’ Dat was gelogen, maar in dit geval kon een leugentje om bestwil vast geen kwaad. Ze was nog maar net in Londen en had meer tijd nodig om haar vleugels uit te slaan.

Haar moeder, die haar op het hart had gedrukt Gina niet tegen de haren in te strijken – Lizzie betaalde een heel schappelijke huur – ging er niet tegenin. ‘Ik denk dat ze je haar zilver wil laten poetsen. Dat is hoognodig. Het viel me gisteren al na een minuut of vijf op.’

Lizzie zei maar niet dat haar moeder waarschijnlijk al meteen bij binnenkomst de hiaten in Gina’s huishoudelijke vaardigheden had ontdekt.

‘Oké, ik moet ophangen, mam. Gina heeft misschien hulp nodig bij het avondeten.’

‘Is goed, lieverd. Bel nog maar even om me te laten weten of je dit weekend naar huis komt. En probeer wat meer over die Alexandra te weten te komen. Zo te horen is het een leuke meid.’

Lizzie wist dat Alexandra leuk was, maar ze begreep niet hoe haar moeder op basis van zo weinig informatie tot die conclusie had kunnen komen. Waarschijnlijk alleen omdat ze had gezegd dat ze ‘van goede komaf’ was.

Ze ging naar beneden en trof Gina aan in de kleine keuken. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’

‘Je mag de nieuwe aardappelen schoonboenen. We eten eenvoudig, hoor. Anders dan jij ben ik niet zo goed in al die ingewikkelde gerechten.’

Lizzie was haar tante dankbaar. De avond ervoor had ze voor het eerst avocado gegeten, een vrucht die totaal nieuw voor haar was. De structuur was zo vet en dik dat het even had geduurd voor ze wist of ze het lekker vond of niet.

‘Als ik wat meer heb geleerd, kan ik misschien iets nieuws voor je bereiden,’ opperde ze.

Gina glimlachte en knikte, maar ze leek niet erg enthousiast bij het vooruitzicht dat Lizzie voor haar zou koken.

Met het advies van haar moeder in haar achterhoofd dat ze zich nuttig moest maken, vervolgde ze: ‘Ik ben ook goed in verstelwerk. Als je iets hebt wat gerepareerd moet worden, mag je het gerust aan mij geven. Ik heb het in een mum versteld.’

‘O ja? Heb je dat op school geleerd?’

Lizzie knikte. ‘Deels. Mam heeft me ook geleerd hoe je een zakdoek kunt maken door wat kant om een lapje fijne stof te naaien. Die verkopen goed op de fancy fairs die ze organiseert. Ik kan ook blind zomen, maar dat heb ik op school geleerd.’

‘O. Nou, dan zal ik je na het avondeten mijn verstelmand geven. Zie maar wat je ermee kunt.’

Gedurende de maaltijd was Gina in gedachten verzonken, en ze schonk afwezig Lizzies wijnglas bij. Lizzies ouders dronken geen wijn bij het eten, in elk geval niet op regelmatige basis. Volgens haar vader was Gina ‘heel modern’. En dat bedoelde hij niet als compliment.

Na de afwas – hoewel Gina zei dat het geen probleem was om de vaat te laten staan voor haar huishoudelijke hulp – richtte Lizzie haar aandacht op Gina’s verstelwerk.

Het zat in een zak en het was veel. Lizzie ontdekte dat Gina er gewoon spullen in stopte en er vervolgens nooit meer naar omkeek. In plaats daarvan schafte ze gewoon nieuwe kledingstukken aan. Vandaar dat er aardig wat jurken in zaten die omgezoomd dienden te worden, dat er knopen moesten worden aangezet en dat een gescheurd laken moest worden gerepareerd.

‘Laat het laken maar zitten, lieverd,’ zei Gina een tikje gegeneerd. ‘Dat laat ik wel herstellen bij de wasserette.’

‘Is die scheur er tijdens het wassen in gekomen?’ vroeg Lizzie.

‘Nee,’ zei Gina kortaf. ‘Oké, heb je alles wat je nodig hebt?’
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Toen Lizzie op vrijdag thuiskwam, nam Gina haar in de zitkamer apart zodra ze haar jas uit had gedaan.

‘Lizzie, ik weet dat het nog niet zover is, maar wat zijn je plannen voor het weekend?’

Lizzie voelde dat er meer achter die vraag zat. ‘Mam wil dat ik naar huis kom, maar ik heb gezegd dat ik liever Londen ga verkennen. Maar als het jou niet uitkomt, kan ik natuurlijk…’

‘Nee, nee. Je moet Londen absoluut leren kennen. Ik zal je een stadsgids geven, dan kun je zaterdag overdag op ontdekkingsreis gaan. ’s Avonds neemt Barry ons mee naar het theater.’

Dat klonk goed! Na het eten en de afwas – haar moeder zou tevreden over haar zijn – ging Lizzie naar bed. Ze verheugde zich erop dat ze ongehinderd haar nieuwe omgeving zou kunnen verkennen.

En zo ging ze die zaterdag op pad, gewapend met de stadsgids van Gina, na een ietwat pijnlijk gesprek met haar moeder. Die had graag gezien dat Lizzie dan tenminste op zondag op bezoek zou komen (haar moeder wist als geen ander hoe ze haar een schuldcomplex moest aanpraten).

Hoewel ze het niet gewend was om in haar eentje dingen te ondernemen, duurde het niet lang voor ze van haar zelfstandigheid genoot. Ze kon doen waar ze zin in had, stilstaan om etalages te bekijken of juist niet. Ze kon de bewoners van King’s Road bestuderen, die zo anders waren dan de inwoners van haar eigen marktstadje. Hier in Londen liepen beatniks met baarden rond – Lizzie kende niemand met een baard, behalve de man die de biologische winkel runde en die het hele jaar op sandalen liep. Maar hier hadden mannen langer haar en baarden. Ze spotte een vrouw in een vormeloze zakjurk – een trend die ze alleen uit tijdschriften kende.

Haar plan was om op weg naar Sloane Square rond te neuzen op King’s Road en van daaruit naar Knightsbridge en Harrods te lopen. De keren dat ze met haar moeder in Londen was geweest om bij Daniel Neal een schooluniform te kopen, hadden ze ook altijd een bezoekje gebracht aan Harrods. Zodra ze het uniform voor dat jaar hadden gekocht, reden ze er in een taxi naartoe, en als haar moeder dan in een gulle bui was kochten ze iets, zoals een paar handschoenen of een haarspeld, om het groene tasje met het gouden opschrift te kunnen bemachtigen.

Nog altijd op King’s Road viel Lizzie een kledingwinkel op met slechts één jurk in de etalage. Een kort, effen helderrood, mouwloos model met een diep uitgesneden ronde hals. In de winkel hing de jurk over een zwarte coltrui. Een groter contrast met de lange wijde blousejurken die ze van haar moeder moest dragen, was bijna niet denkbaar.

Lizzie nam de jurk aandachtig op. Ze had wel wat geld, maar als ze hem kocht zou ze tot haar volgende toelage blut zijn. En moest ze hem wel kopen? Kon ze niet beter een patroon aanschaffen en de jurk namaken? Weemoedig dacht ze aan de naaimachine die ze thuis had achtergelaten en slenterde door naar de naastgelegen kapper. Die was ook al zo anders dan thuis. Daar zat de kapsalon vol met vrouwen die onder enorme eivormige droogkappen een tijdschrift lazen. Dit was een kleine, zo te zien droogkaploze zaak, met in het raam foto’s van modellen met totaal andere kapsels dan de stijve permanentjes waar haar moeders generatie zo dol op was.

Ze probeerde zich net voor te stellen hoe ze eruit zou zien met kort haar, toen een jonge man naar buiten kwam.

‘Excuseer me! Mejuffrouw!’

Het duurde even voordat Lizzie zich realiseerde dat hij het tegen haar had. ‘O! Hallo!’

‘Ik vroeg me af of u uw haar misschien zou willen laten knippen? Ik ben op zoek naar een model, ziet u. Ik heb een nieuwe kapster aangenomen, maar ze heeft geen ervaring met het soort kapsels dat mensen tegenwoordig willen.’

‘Eh…’

‘Het is gratis.’ Hij aarzelde. ‘Zou u misschien even binnen willen komen? Uw haar is in een zeer goede conditie. Ik zou het heel graag…’

Zonder zijn zin af te maken wist hij Lizzie de salon binnen te loodsen, waar hij haar in een stoel voor een spiegel zette. Voor ze het wist zwaaide hij een kapmantel om haar schouders.

‘Kom eens hier!’ zei de man tegen iemand op de achtergrond. ‘Kijk eens naar dit haar. Het is niet gepermanent of gebleekt, en het is in een geweldige conditie.’

In de spiegel zag ze een nerveuze jonge vrouw naast de man staan, die toekeek terwijl hij zijn vingers door Lizzies haar haalde. ‘En kijk!’ zei hij. ‘Een weduwenpiek. Dus, eh, juffrouw… hoe heet u? Ik kan u geen juffrouw blijven noemen.’

‘Lizzie,’ zei Lizzie, zowel gecharmeerd als zenuwachtig.

‘Ik ben Terry, en dit is Susan. Ze is mijn leerling. Ze is heel goed maar heeft geen ervaring met geometrische kapsels. Als je je door haar laat knippen, betaal ik je ervoor.’

‘Ik weet niet of ik…’

‘Tien pond! Meer kan ik er niet van maken!’

Tien pond was meer dan haar maandtoelage. Het kwam Lizzie voor als een enorm bedrag.

‘Meen je dat? Je betaalt me tien pond als ik mijn haar laat knippen?’ Het leek te mooi om waar te zijn, en haar vader zei altijd dat als iets te mooi leek om waar te zijn, het dat meestal ook was. ‘Maar misschien staat het me helemaal niet!’

‘Ik garandeer je van wel!’ zei Terry, die nog altijd met haar haar speelde alsof het de allerfijnste stof was. ‘Ik hou op elke stap toezicht. Je mag zelfs kiezen in welke stijl je het wilt hebben. We doen het hier anders dan in sommige salons, waar ze alleen knippen wat ze zelf mooi vinden. Ik leid slechts één goede kapster op, niet tientallen onervaren leerlingen. Loop maar mee naar de wasbak, dan knippen we het nat.’

Lizzie bleef lange tijd in de salon, maar ze werd niet meer voor de spiegel gezet. Ze kreeg kopjes koffie en koekjes, en daarna een sandwich. Elke knip van de schaar werd gecontroleerd en beoordeeld. En ook al bekeken Terry en Susan haar aandachtig, ze had geen idee wat ze met haar deden.

‘Ziet het er goed uit?’ vroeg ze een keer, toen ze een flinke lok in haar schoot zag vallen.

‘Geweldig!’ zei Terry. ‘Je ziet er prachtig uit! Je hebt heel mooie jukbeenderen en een perfecte huid. Je boft maar! Ik zat onder de acne toen ik zo oud was als jij.’

‘Je ziet er echt heel mooi uit,’ zei Susan verlegen. ‘Bijna als een model.’

‘Maar niet helemaal?’ Lizzie was niet tevreden met het ‘bijna’.

Susan schudde haar hoofd. ‘Je hebt de verkeerde kleren aan en je zult je een beetje moeten opmaken.’

Lizzies moeder droeg soms een beetje ‘oogblauw’, zoals ze het noemde, en ook lippenstift en poeder. En ze tekende haar wenkbrauwen bij met een speciaal potlood. Maar het mocht niet opvallen, want Lizzies vader hield niet van vrouwen met zware make-up. Hij zou een toeval krijgen als hij Lizzie met make-up zou zien. Ze dacht aan de tien pond die ze zou krijgen. Een deel ervan zou beslist opgaan aan make-up.

Lizzie herkende zichzelf amper toen ze uiteindelijk in de spiegel mocht kijken. Haar ogen waren enorm groot, haar gezicht had iets elfachtigs, en door de aantrekkelijke schuine pony en de geometrische lokken op haar wangen zag ze er heel modern uit.

‘Goh,’ zei ze. ‘Nu kan ik nooit meer naar huis! Mijn vader wordt woedend als hij me zo ziet.’

‘Ik neem nog even een paar foto’s,’ zei Terry.

Toen hij klaar was, haalde hij twee briefjes van tien tevoorschijn. ‘Ik weet dat ik tien zei, maar het is zo mooi geworden…’ Hij gaf haar twintig pond. ‘Laat ik je een tip geven: ga meteen naar de winkel hiernaast en koop die jurk in de etalage. Je zult er geen spijt van krijgen.’

Lizzie volgde zijn tip op. Behalve de jurk kocht ze ook de zwarte coltrui. Haar eigen jurk had ze in een zak gedaan zodat ze haar nieuwe outfit meteen kon dragen. Daarna wandelde ze naar Peter Jones, waar ze een restlap donkergroene gabardine kocht. Ze besloot dat ze geen patroon nodig had, ze kon de jurk die ze droeg gewoon namaken.

Lizzie huppelde praktisch door King’s Road naar Gina’s huis. Ze neuriede een popsong en zwaaide met haar tas. Ze voelde zich een actrice in een film, het saaie meisje uit de provincie had zich ontpopt tot een Londense vlinder. Ze holde de trappen op naar Gina’s voordeur en belde aan. Hopelijk kreeg ze snel een sleutel van haar tante. Ze woonde in Londen, had een paar leuke nieuwe vriendinnen en ze zag er goed uit.

Gina deed open en keek haar een ogenblik wezenloos aan.

‘Goeie god! Ik herkende je niet!’ zei ze. ‘Je bent naar de kapper geweest.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Sorry, dat was een domme opmerking. Dat snap je zelf ook wel. Kom binnen.’

‘Hoe vind je het?’ vroeg Lizzie. ‘Heb ik er verkeerd aan gedaan? Ik stond in een etalage te kijken en toen kwam er een man naar buiten die me smeekte om model te zitten.’

‘Je vader zal het verschrikkelijk vinden,’ zei Gina. ‘Maar dat betekent waarschijnlijk dat je de juiste keuze hebt gemaakt. Kom, dan zet ik thee. Barry komt ons zo ophalen voor het theater. Ik ben benieuwd wat hij van je korte jurk en moderne kapsel vindt.’

Barry was onder de indruk. Hij reageerde zo enthousiast op Gina’s ‘kleine nichtje’ dat Lizzie zich er oncomfortabel onder voelde. Hij reikte haar een groot glas sherry aan – niet van die vingerhoedjes die volgens Lizzies vader passend waren voor het zwakke geslacht. Daarna vroeg hij zich hardop af of Gina en zij zin hadden om na het theater naar een club te gaan – de Ad Lib. Hij kende er iemand die ervoor kon zorgen dat ze naar binnen zouden mogen.

Gina vond het geen goed idee, en ook al wilde Lizzie graag een keer naar een club, ze wilde er niet heen als Barry en Gina het oneens waren.

Het theateruitje werd enigszins overschaduwd door Barry’s hoffelijkheid en het feit dat andere mensen, vreemden, ook aandacht voor haar hadden. Lizzie hield er niet van om in het middelpunt van de belangstelling te staan. In het damestoilet, nadat ze voor haar gevoel uren in de rij had gestaan, reageerde iemand bewonderend op haar kapsel en vroeg haar waar ze haar haar had laten knippen. Ze gaf de vrouw graag de naam van de kapsalon door. In het theater zag ze slechts een paar andere bezoekers met een even kort kapsel als zij, en die zagen er allemaal even stijlvol uit.

Op zondagmiddag leek Gina gespannen. Lizzie maakte een wandelingetje door het park en toen ze thuiskwam smeerde ze toast voor bij de thee. Met het dienblad liep ze naar de zitkamer waar Gina bij de gashaard zat. Ze glimlachte naar haar nichtje en schoof de zondagskranten van de salontafel om plaats te maken voor het dienblad.

‘Ik zal deze kleine attenties gaan missen,’ zei ze. ‘Je bent een beste meid, ik kan niet anders zeggen.’

Lizzie keek ongerust op. Haar tante was niet iemand die snel sentimenteel werd.

Ze schonk een kop thee in en reikte die Gina aan. Daarna bood ze haar een bord met beboterde toast aan.

‘Wat zouden je ouders ervan vinden als je zou zeggen dat je niet meer bij me wil wonen?’ vroeg Gina terwijl ze haar vette vingers aan haar zakdoek afveegde.

Lizzie kreeg het eerst warm en toen koud. ‘Ik… ik heb geen idee. Ik kan het me niet voorstellen.’ Toen dacht ze wat dieper na. ‘Ze zouden zeggen dat ik meteen naar huis moet komen. Ze vinden het zeker niet goed dat ik in Londen blijf.’

‘Oké, dan zeggen we dat niet. Maar lieverd, ik kan je niet langer in huis hebben. Ik heb me vergist. Je zult een flat met andere meisjes moeten zoeken. Dat doen zoveel mensen. Ik help je wel met zoeken. En met de huur.’

‘Maar waarom kan ik hier niet blijven?’

‘Je bent veel te mooi! Ik ging ervan uit dat je eruit zou zien als je moeder, maar je bent veel knapper.’

Lizzie bloosde maar zei niets.

`Weet je, Barry bedoelt het goed, maar als hij jou het hof zou maken, moet ik hem de deur wijzen, en hij helpt me aanzienlijk met mijn rekeningen en zo.’

Lizzie was geschokt maar begreep het probleem waarvoor Gina zich gesteld zag. Vervelend genoeg vond haar tante het kennelijk makkelijker om haar weg te sturen dan om Barry erop aan te spreken.

‘Wanneer wil je dat ik vertrek?’ vroeg ze, haar stem niet meer dan een fluistering. Het was een verschrikkelijke gedachte om Gina’s gezellige woning in het beste deel van de stad te moeten verlaten. En hoe zou het zijn om te moeten samenwonen met meisjes die ze niet kende?

Ze haalde diep adem en dacht aan haar nieuwe ervaringen van de afgelopen week – was ze echt nog maar een week hier? Ze zag er anders uit en voelde zich ook anders dan voor ze in Londen aankwam. Ze zou zich wel redden, zei ze tegen zichzelf. Natúúrlijk zou ze zich redden.

Gelukkig was Gina zich niet bewust van de mengeling van opwinding en angst die Lizzie voelde.

‘Nou, ik gooi je niet zomaar op straat, hoor! Ik geef je sowieso een paar weken de tijd.’ Gina glimlachte, zichtbaar blij dat het moeilijkste deel van het gesprek achter de rug was. ‘Ik heb hier de avondkrant van vorig weekend. We gaan samen een gezellige flat voor je zoeken. Dat is veel leuker dan bij je oude tante wonen.’

‘Je bent niet oud!’ zei Lizzie.

‘Ik ben ouder dan jij, lieverd, en daarom kun je hier niet blijven.’
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Lizzies nieuwe kapsel en korte rok trokken veel belangstelling toen ze op maandagochtend de souterrainkeuken binnenkwam. En die was niet alleen maar positief.

‘Hoe moet je nu je haar opsteken als je een tiara wil dragen?’ zei een van de meisjes, Saskia, die haar lange kastanjebruine lokken in een lage knot droeg. Ze was het hautainste meisje van de cursus, en Lizzie voelde zich gevleid dat ze überhaupt iets tegen haar zei, ook al was het iets negatiefs. Saskia zei niets over haar korte rok.

‘Ik denk niet dat ik ooit een tiara zal hoeven dragen,’ zei Lizzie, hoewel ze zich kon voorstellen dat haar moeder hetzelfde zou zeggen als Saskia.

‘Ik bedoel,’ ging Saskia door, ‘ik laat binnenkort foto’s maken, en de fotograaf zei er nadrukkelijk bij dat ik mijn haar niet mag laten knippen. Ik hoop dat mijn foto in Country Life komt. Je weet wel, in de rubriek “Girls in Pearls”. Niet dat ik diamanten heb.’

‘Diamanten passen niet bij jonge meisjes,’ kwam mevrouw Wilson tussenbeide. ‘En nu allemaal zitten. Ik ga met de les beginnen.’

‘Je ziet er geweldig uit,’ fluisterde Meg terwijl iedereen naar zijn plaats liep. ‘Heel “hip”.’

‘Vind je het niet een beetje te… modern?’ vroeg Lizzie.

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Alexandra. ‘Je bent heel trendy!’

Mevrouw Wilson was minder onder de indruk. Ze keek Lizzie amper aan en opperde dat ze snel haar overall moest aandoen om haar knieën te bedekken.

‘Ik heb geen tijd om na te kletsen,’ zei Lizzie toen ze na de middagsessie op de stoep voor de kookschool stonden. ‘Ik moet een flat gaan bezichtigen. Tante Gina wil dat ik ga verhuizen.’

‘O ja?’ zei Meg. ‘Waarom?’

Lizzie aarzelde even. Ze wilde niet dat ze zouden denken dat Gina onaardig was, of dat ze zelf een flirt was die Gina’s man had proberen te ‘versieren’. ‘Omdat Gina een vriend heeft. Ze is bang dat hij misschien een oogje op mij laat vallen.’ Lizzie beet op haar lip. Het leek haar volstrekt onwaarschijnlijk dat Barry een jonge, onervaren vrouw als zij zou verkiezen boven een elegante vrouw als tante Gina. Aan de andere kant, hij had wel een paar flirterige opmerkingen gemaakt tijdens het theateruitje.

‘Wat pijnlijk,’ zei Meg. ‘Dus je gaat nu een flat bezichtigen?’

Lizzie knikte. ‘Gina is me liever kwijt dan rijk, terwijl ik behoorlijk mijn handen uit de mouwen heb gestoken. Ik heb zelfs al haar verstelwerk gedaan!’

Alexandra schoot in de lach. ‘Wat ondankbaar van haar.’

Lizzie moest ook lachen. ‘Ja, hè! Schandalig!’

‘Waar ligt de flat?’ vroeg Alexandra.

‘In Tufnell Park. Ben je daar wel eens geweest?’

Alexandra schudde haar hoofd. ‘Nee, helaas. Het is nogal ver van het centrum.’

‘Ik loop wel met je mee naar de metro,’ zei Meg. ‘Het is niet ver.’

Maar toen Lizzie na de metrorit haar stadsgids nog eens raadpleegde om te checken of ze wel op de juiste plek was, bleek het appartement behoorlijk ver van het station te liggen. Om nog maar te zwijgen van de deprimerende omgeving. De grote victoriaanse huizen maakten een verwaarloosde en vervallen indruk. Deze buurt verschilde enorm van Chelsea. En hoeveel reistijd zou ze niet kwijt zijn van hier naar haar kookcursus? Wanneer ze de weg eenmaal kende, zou het ongetwijfeld sneller gaan, maar ze berekende dat het haar sowieso meer dan een uur ging kosten. Een uur van Gina en haar gezellige huisje vandaan, en van haar nieuwe vriendinnen. Haar ouderlijk huis in Surrey leek vanaf hier zelfs het einde van de wereld.

Lizzie mocht dan misschien naïef zijn, achterlijk was ze niet. Ze moest Gina gelijk geven dat ze haar jonge aantrekkelijke nichtje niet langer bij haar in huis wilde. Dat Gina het zich niet kon veroorloven om Barry af te wijzen, accepteerde Lizzie – daarvoor was hij te rijk en te genereus. Ze zou het alleen prettiger hebben gevonden als Gina haar aanwezigheid nog wat langer had geduld. De kookcursus duurde maar een paar weken, en ze zou na afloop sowieso terug naar huis zijn gegaan.

Tenminste, dat was het plan. Maar nu bekroop haar het gevoel dat ze misschien liever een baan wilde zoeken en in Londen wilde blijven. Meg ging toch ook werken na de cursus? Waarom zou zij dat dan niet doen? Ze was natuurlijk niet zo getalenteerd als Meg, maar haar kookkunsten konden ermee door. Ze was in elk geval beter dan de debutanten die nooit opletten en alleen maar kletsten over feestjes, weekenden op het platteland of welke sociale gelegenheid dan ook, terwijl ze ernaar snakten hun foto in Tatler te zien staan.

Eindelijk kwamen de huisnummers van de ellenlange straat die ze afliep in de buurt van het adres dat ze op het papiertje in haar hand had gekrabbeld. Nog twee huizen en ze was er.

De voordeur zag er weinig belovend uit. Hij was vies en er was een stuk karton over een gebroken ruit vastgeprikt. Lizzie belde aan en hoopte dat er niet zou worden opengedaan. Dan kon ze naar huis gaan en tegen Gina zeggen dat ze haar best had gedaan. Voordat ze elders een poging zou wagen, zou ze de wijk waarin de woning lag eerst grondig bestuderen, hoewel de redelijke huurprijs van het huidige appartement waarschijnlijk al een teken was dat het niet alleen mijlenver verwijderd was van haar voorkeurslocatie, maar ook van de slechte staat ervan.

Een jonge vrouw deed open. Haar lange haar had ze als gordijntjes achter haar oren gehaakt. Ze had een vette huid en er kon geen lachje vanaf.

‘Kom je voor de kamer? Kom dan maar binnen, maar ik waarschuw je, je bent niet de enige!’

Lizzie vond het erg onbeleefd om te vertrekken voordat ze überhaupt een voet over de drempel had gezet, en dus ging ze naar binnen.

In het halletje hing een ondefinieerbare maar sterke geur: een combinatie van aangekoekt vet, kool en afvoerluchtjes, voor zover ze het kon thuisbrengen. Misschien ook nog een vleugje lichaamsgeur, maar dat kon ook van het meisje komen.

‘Het is boven, loop maar met me mee,’ zei het meisje. ‘Ik ben trouwens Monica.’

Ze opende een deur op de eerste verdieping. ‘Hierin.’

Monica had gelijk dat er kapers op de kust waren. In een halletje waarop een aantal deuren uitkwam, botste Lizzie bijna tegen een andere gegadigde op.

‘Sorry!’ zei een lange, goedgeklede jongeman. ‘Trapte ik op je voet?’

‘Nee hoor, niets van gemerkt.’ Van nature was ze nogal verlegen en zijn knappe voorkomen en maatpak versterkten dat alleen maar, anders had ze wel naar hem geglimlacht. Hij klonk alsof hij uit de betere kringen kwam.

‘Daardoor naar de woonkamer,’ zei Monica, die zich voorbij Lizzie drong.

De man liep als eerste de kamer in en Lizzie volgde hem.

De woonkamer had een erker met vergeelde vitrages en er stonden een grote zwarte, met plastic bedekte bank waar een scheur in zat, twee niet bijpassende leunstoelen en een kleine salontafel vol krassen. In de haard brandde een nepvuur.

Haar moeder, die een zesde zintuig had voor dit soort dingen, zou zeker hebben opgemerkt dat het er vochtig was – en inderdaad, het behang liet los en de muur achter de deur was beschimmeld.

‘We hebben een elektriciteitsmeter,’ zei Monica. ‘De slaapkamer is daar.’

Lizzies kamer bij Gina was niet groot, maar vergeleken met dit kamertje leek hij ruim. Er zat geen raam in en er stond alleen een bed.

‘Het is voor één huurder,’ zei Monica ten overvloede. ‘Vandaar dat het wat duurder is. De haak voor je kleren zit aan de deur.’

‘En de keuken?’ vroeg de man.

Een smerig gasfornuis, een gootsteen en een formica tafel met twee stoelen was alles wat er stond, maar er was tenminste een raam.

Monica wuifde met haar hand naar het raam. ‘De melk zet je in de vensterbank, met je naam op de fles.’

‘Hoe zit het met de badkamer?’ vroeg Lizzie. Dat ze de kamer niet zou nemen stond vast, ze reisde nog liever dagelijks op en neer naar huis dan dat ze hier moest wonen, maar het leek haar onbeleefd als ze niet alles zou bekijken.

‘Die deel je met het appartement hierboven. Er is een binnenplaats.’ De bel ging en Monica trok zich terug.

‘Neem jij de kamer?’ vroeg de man.

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Neem jij hem maar.’

‘Het is helemaal niks, hè? Maar wel goedkoop.’

Hij leek Lizzie iemand die zich een veel betere woonruimte kon permitteren dan zij. Hij had iets welvarends over zich, iets prestigieus – eigenlijk was hij het soort jongeman waarmee haar ouders zouden instemmen. Zelf keurde ze hem ook meer dan goed. Hij was aantrekkelijk.

‘En, hoe was de flat?’ vroeg Alexandra de volgende ochtend toen ze hun jassen ophingen.

‘Verschrikkelijk,’ zei Lizzie. ‘Ik kan nog beter terug naar mijn ouders gaan en op en neer reizen.’

‘Doe je dat liever?’ vroeg Alexandra.

‘Nee, absoluut niet. Ik bedoel, mijn ouders zijn lieve mensen, maar ik wil in Londen wonen! In elk geval zolang de cursus duurt.’

‘Ik heb een idee,’ zei Alexandra. ‘Ik vertel het je straks, in de lunchpauze.’

Ondanks haar getob viel het Lizzie in de loop van de ochtendsessie op dat Meg ook wat afwezig was – ze was in elk geval minder gefocust dan anders. Mevrouw Wilson moest haar twee keer vragen om haar recept voor korstdeeg voor te lezen.

‘Mijn advies, meisjes,’ zei mevrouw Wilson, ‘is om dit recept te gebruiken voor alles waar een korstdeegbodem voor nodig is. Door het eigeel is het deeg makkelijk hanteerbaar.’

‘Laten we naar het café gaan,’ opperde Alexandra, nadat alle drie de meisjes een taartbodem hadden gemaakt en die blind hadden gebakken, wat nieuw was voor Lizzie.

‘Ik heb een idee,’ begon Alexandra toen ze ieder achter een cappuccino zaten en de klontjes suiker erin lieten zakken. ‘Waarom kom je niet bij mij wonen, Lizzie? Het is eigenlijk te gek voor woorden dat ik daar helemaal alleen woon, terwijl jij weer bij je ouders zou moeten gaan wonen of een nare flat zou moeten delen met anderen.’

‘Hemeltje! Dat zou geweldig zijn!’ riep Lizzie uit. ‘Maar wat zouden je… je voogden daarvan vinden?’

‘Dat hoeven ze toch niet te weten? En waarom zouden ze het niet goedvinden? Als ze slim zouden zijn, zouden ze juist blij moeten zijn dat ik de woning deel met een aardig plattelandsmeisje.’

‘Het zou perfect zijn!’ zei Lizzie. Ze vroeg zich af wat haar moeder ervan zou vinden als ze bij een rijk meisje introk, en dan ook nog in het beste deel van de stad. Waarschijnlijk zou ze zo enthousiast zijn dat ze haar dochter haar hippe kapsel zou vergeven.

‘Geweldig!’ Alexandra klapte in haar handen.

Meg schraapte haar keel. ‘Is er misschien voor twee huurders plaats in je huis?’

‘Natuurlijk,’ zei Alexandra. ‘Het is enorm groot. Hoezo?’

‘Ik ben ook op zoek naar een kamer. Met spoed.’

‘Maar waarom?’

‘Mijn moeder heeft een baan, wat geweldig is, en het is inwonend, wat ook geweldig is, maar dat betekent dat ik nu dakloos ben.’

‘Dan kom je toch ook bij mij wonen! Het lijkt me reuzegezellig met z’n drietjes. Het is best eenzaam om min of meer alleen in zo’n groot huis te wonen.’

‘Er is wel één probleem,’ zei Meg, die volgens Lizzie niet zo blij leek met het prachtige aanbod als je zou verwachten.

‘Wat dan?’ vroeg Alexandra.

‘Clover.’

‘Wie is Clover?’ reageerden Alexandra en Lizzie tegelijk.

‘Mijn hond. Nou ja, eigenlijk is het niet mijn hond. Ze was van de oude man voor wie mijn moeder zorgde, en bij wie we de afgelopen vijf jaar hebben ingewoond.’

‘En hij heeft jou de hond nagelaten?’ gokte Lizzie.

Meg werd een beetje emotioneel. ‘Nee. Zijn familie – verre familie, die nooit bij hem op bezoek kwam – wilde haar laten inslapen. Clover is niet meer heel jong, maar zeven jaar is ook niet oud.’

‘O, wat afschuwelijk,’ zei Alexandra. ‘Natuurlijk mag je haar meenemen.’ Ze was even stil. ‘Maar er is één ding dat jullie moeten weten.’

Lizzie en Meg keken Alexandra ongerust aan. Waren ze blij gemaakt met een dode mus?

‘Ik zei al dat ik min of meer alleen woon… nou, dat is dus niet waar. Ik ben er gewend aan geraakt te moeten liegen tegen mensen – uit zelfbescherming – maar het is natuurlijk een nare gewoonte.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik woon samen met David. Hij is de liefste, aardigste persoon die je je kunt voorstellen, en hij heeft altijd voor me gezorgd – nou ja, de afgelopen drie jaar in elk geval. Hij is antiekhandelaar en acteur.’

‘Waarom is dat een probleem?’ vroeg Meg.

Alexandra antwoordde niet meteen. ‘Hij is homoseksueel.’

Lizzie en Meg slikten allebei.

Alexandra vervolgde: ‘Zoals jullie weten is homoseksualiteit strafbaar. Als jullie er problemen mee hebben het huis met zo iemand te delen, of van plan zijn om naar de politie te stappen, dan kan ik jullie niet in huis nemen.’ Ze was weer even stil. ‘En dan kan ik ook niet bevriend met jullie zijn.’

‘Ik vind het geen probleem,’ zei Meg meteen. ‘Volgens mij was William, de oude man voor wie mijn moeder zorgde, ook homoseksueel. Niet dat daar ooit over is gesproken. Ook hij was een ontzettend aardige en vriendelijke man.’ Ze glimlachte verlegen.

‘Sorry, ik weet dat het dom klinkt,’ zei Lizzie, ‘maar ik weet niet precies wat een homoseksueel is.’ Ze bloosde om haar onwetendheid. ‘Ik heb een zeer beschermd leventje geleid,’ verontschuldigde ze zich.

‘Dat is een man die niet op vrouwen maar op mannen valt,’ zei Meg. ‘Ik snap niet waarom dat verboden is.’

‘Oké,’ zei Lizzie. ‘Ik denk dat ik nog nooit een homoseksuele man heb ontmoet.’

‘Waarschijnlijk wel, hoor,’ zei Alexandra. ‘Alleen wist je het niet. Kom, dan laat ik jullie het huis zien. Het is op loopafstand, als jullie het tenminste niet erg vinden om te lopen,’ zei ze warrig. ‘Misschien vinden jullie het wel vreselijk!’

‘Dan missen we de les meubelstofferen,’ zei Lizzie, een tikje geschrokken.

‘Geen probleem,’ zei Meg. ‘De debutanten missen regelmatig een middagsessie. Ze zitten er puur voor de vulling, om de prijs van de kookcursus te kunnen rechtvaardigen.’

‘Klopt,’ zei Alexandra. Ze wendde zich tot Lizzie. ‘Als je wilt kunnen we na de les naar mijn huis gaan.’

‘Laten we dat maar doen,’ zei Meg, die aanvoelde dat Lizzie dat liever deed.

Zodra de meisjes aan het eind van de dag vrij waren en het atelier was opgeruimd, treuzelden ze geen seconde.

Alexandra wees de weg en het leek wel of Londen zich plotseling van zijn beste kant liet zien. De kersenbomen langs de weg zaten barstensvol knoppen. Plantenbakken vol bloembollen, narcissen, tulpen en hyacinten sierden de mooiere huizen. Kleine winkels gingen over in grotere toen ze de wijk Victoria bereikten, en daarna volgden er nog meer woonwijken.

Lizzie was zo opgewonden dat ze voortdurend een brede grijns op haar gezicht had. Londen leek vol mogelijkheden en beloften. Het zou fantastisch zijn om in deze buurt te kunnen wonen, die zo veel beter was dan die waarin die vreselijke flat in Tufnell Park lag. Beter zelfs dan Chelsea.

Alexandra leidde hen naar een halvemaanvormig plein vol met statige huizen van minstens vier verdiepingen hoog. Het huis waarvoor ze bleven staan had een tuin die was afgezet met een gaashek. Lizzie vermoedde dat er ooit een gietijzeren sierhek had gestaan, dat in de oorlog was weggehaald. De tuin stond vol met volwassen bomen, en door het gaas zag ze bloemen, paadjes, zitjes en een kleine hut.

‘Is er alleen een voortuin?’ vroeg Meg.

‘Nee, ook een achtertuin. Kom binnen. Maar ik waarschuw jullie, er is jaren niets aan de inrichting gedaan.’

De hal was donker en werd alleen maar donkerder toen Alexandra op een knopje drukte. Een enkel peertje in een kroonluchter hulde de hal in schaduwen, maar het gedempte licht was helder genoeg om de vergane glorie te onthullen, de glorie van een huis dat ooit aristocratisch was geweest maar inmiddels nodig toe was aan een opknapbeurt. Er ging een trap omhoog, maar Alexandra zei: ‘Kom, dan gaan we naar beneden, naar de keuken. Daar is het gezelliger.’

Het was er inderdaad gezelliger, maar ook de keuken was enorm groot.

Lizzie had de indruk dat er verschillende kleine kamers waren doorgebroken om er één grote ruimte van te maken, die van de voorkant van het huis tot aan de achterkant liep, zodat er nu van beide kanten licht door de ramen naar binnen viel. Maar omdat de keuken onder straatniveau lag, bleef hij vrij donker.

De keuken was grofweg in drieën gedeeld. Vlak bij de deur stond een grote tafel, die duidelijk bedoeld was om aan te werken in plaats van aan te zitten, want er stonden geen stoelen omheen, en op het blad stonden een paar dozen serviesgoed en een kapotte kandelaar. Verderop in de ruimte, rondom een gashaard, zag ze een paar banken en fauteuils, als een soort zitkamertje. Tussen het zitgedeelte en het keukengedeelte helemaal achterin stond een piano tegen de muur. Het keukengedeelte zelf bestond uit een paar wandkasten met Keulse potten vol kookgerei en houten pollepels, een blauw geëmailleerde gasoven, een groot houten afdruiprek en een dubbel bordenrek. Tegenover de gootsteen stond een houten tafel, en in de hoek hing een pannenrek met steelpannen in verschillende maten op de afzonderlijke planken. Niets paste bij elkaar, en toch zat er systeem in.

Lizzies oog werd getrokken naar een indrukwekkend messenrek aan de muur, met messen die er even professioneel uitzagen als de messen die mevrouw Wilson gebruikte op de kookcursus, in plaats van de gekartelde ondingen met houten handvatten waarmee haar moeder altijd worstelde.

‘Hier wordt duidelijk gekookt,’ zei Meg terwijl ze verder de keuken in liep.

‘Ja, David. Hij had me kunnen leren koken en eerlijk gezegd heeft hij dat ook wel geprobeerd. Eigenlijk volg ik de kookcursus alleen omdat mijn voogden dachten dat ik daar wel een paar aardige meiden zou kunnen ontmoeten,’ zei Alexandra. ‘En zie hier!’ Ze gebaarde naar Lizzie en Meg.

‘Speelt hij piano, of is die van jou?’ vroeg Lizzie.

‘Ik kan een beetje pianospelen, maar je hebt gelijk, David speelt ook,’ zei Alexandra. ‘We houden van zingen! Hij kan heel goed a prima vista spelen. Dat heb ik van hem geleerd, ook al hoef ik als zanger maar één regel van blad te zingen.’

‘Ik kan geen muziek lezen,’ zei Meg, die zich een beetje leek te generen.

‘Dat is helemaal niet nodig! De meeste liedjes ken je vast wel. Wacht maar tot David er is. Volgens hem kan iedereen zingen. Nou dames, ga zitten, dan maak ik eerst even de haard aan en zet ik daarna thee.’

Na een hoop gesputter en geplof vlamde de gashaard op en vulde Alexandra de ketel.

‘Hoe vaak zie je je voogden eigenlijk?’ vroeg Lizzie, verbaasd over de vrijheid die Alexandra had.

‘Bijna nooit. Ik stuur ze aan de lopende band brieven met allerlei nieuwtjes, maar zonder ze echt iets te vertellen. Elke voogd krijgt andere details. De een maakt zich namelijk druk over andere dingen dan de ander. Zo hou ik ze tevreden.’ Ze keek om zich heen. ‘Maar goed, als ze overkomen vanuit Zwitserland, wat zeker een keer zal gebeuren, dan zien ze natuurlijk dat ik al die kleine kamertjes heb doorgebroken. Het washok, de bijkeuken, de kamer waar het serviesgoed werd opgeborgen. Dat zal ik moeten vergoeden, maar dat zie ik tegen die tijd wel weer.’

Lizzie zag een weemoedige schaduw over haar gezicht trekken.

‘Maar zoals iemand ooit tegen me zei: het is makkelijker om om vergeving te vragen dan om toestemming.’ Alexandra fleurde weer op. ‘Het is wel gezellig geworden, hè?’

‘Was je niet bang dat het plafond naar beneden zou komen wanneer je de muren zou doorbreken?’ vroeg Meg.

Alexandra, die het eindelijk was gelukt het gas onder de ketel aan te krijgen, wuifde met haar hand. ‘O, dat was geen probleem. Een paar aannemersvrienden van David hebben de klus geklaard. Ze wisten precies wat wel en niet kon.’

Alexandra begon keukenkastjes te openen, op zoek naar iets. Uiteindelijk haalde ze er een prachtige porseleinen theepot uit waarvan de tuit licht beschadigd was. ‘Ik dacht, we gebruiken mijn mooie servies in plaats van die oude tinnen theepot. Voor deze ene keer.’

Lizzie glimlachte dankbaar naar haar. ‘Ik wil hier heel graag komen wonen.’ Ze had een naaimachine tussen de rommel op de tafel aan het andere eind van de keuken zien staan.

‘Je hebt de slaapkamers nog niet gezien, hè,’ waarschuwde Alexandra, en ze rommelde verder in de kastjes, blijkbaar op zoek naar de rest van het theeservies.

‘Die zijn vast ook heel mooi,’ zei Lizzie. En groot, voegde ze er in gedachten aan toe.

‘Die slaapkamers geloof ik wel,’ mompelde Meg. ‘Ik wil in deze geweldige keuken kunnen koken. Wat een ruimte! Mijn moeder en ik hadden maar een heel klein keukentje. O ja, mag ik de tuin nog even zien? Hopelijk is hij geschikt voor Clover.’

‘Ga maar door de achterdeur,’ zei Alexandra, die eindelijk de kop-en-schotels vond. ‘De sleutel ligt op de plank ernaast. Je komt meteen in de tuin. Nou ja, tuin, het is niet veel meer dan een grasveldje met een boom in het midden. Tegen de tijd dat je terug bent heb ik de thee klaar.’

Een paar minuten later kwam Meg de keuken weer binnen, duidelijk tevreden over de tuin. ‘Je zou er kruiden kunnen kweken. Peterselie en zo,’ zei ze. ‘Mijn moeder komt van het platteland, en haar moeder kweekte altijd hun eigen groenten. Waar we ook woonden, we hadden altijd allerlei kruiden in potten. En bij William plantten we ze in de tuin.’

‘Heeft Clover veel beweging nodig?’ vroeg Alexandra terwijl ze kokend water in de theepot goot. ‘Ik heb een sleutel voor het hofje, maar daar mogen helaas geen honden komen. En kinderen alleen onder toezicht. Ze mogen er zelfs niet met een bal spelen. Niet echt gezellig dus, maar de borders zijn wel mooi.’

‘Kom je er vaak?’ vroeg Lizzie, nog steeds gefascineerd door Alexandra’s totaal andere manier van leven.

‘’s Zomers wel. Ik heb het vermoeden dat een van de buren spioneert voor mijn familie, dus ik laat me er minstens één keer per jaar zien. Dan zorg ik dat ik er fris en fruitig uitzie en neem ik een vriendin mee. Niet dat ik zoveel vriendinnen heb, maar David kent altijd wel een leuke jonge actrice die een rondje met me door de tuin wil wandelen. Hé, daar zul je hem hebben!’

Lizzie kreeg een knoop in haar maag bij het vooruitzicht dat ze voor het eerst in haar leven een homoseksuele man zou ontmoeten. Maar zodra ze hem zag, ontspande ze, hij zag er niet anders uit dan andere mannen. Hij was ouder dan zij en haar vriendinnen – midden dertig, schatte ze – en erg knap. Bovendien had hij een vriendelijk gezicht.

‘David!’ Alexandra liep naar hem toe, gaf hem een arm en loodste hem mee naar de gashaard. ‘Dit is Lizzie. Ik heb je al verteld dat ze hier komt wonen. En dit is Meg, die dat ook wel ziet zitten. Er is plek genoeg.’

Meg glimlachte. ‘Ik heb wel een hond, dus misschien wil je me niet als huisgenoot?’

‘Een hond? Waar?’ David keek verwachtingsvol om zich heen.

‘Ik heb haar niet bij me,’ zei Meg lachend. ‘Maar zou je het erg vinden?’

‘Schat, ik ben dol op honden! Niks leukers dan een hond in huis. Mag ik haar dan ook uitlaten? Wat voor ras is het?’

‘Een cockerspaniël.’ Meg ontspande zichtbaar. ‘Natuurlijk mag je haar uitlaten. Ik weet alleen niet waar dat hier kan. Ik ging tot nu toe altijd naar het Wimbledon Common.’

‘Er zijn hier in de buurt een paar parkjes. Maar ze kan ook mee in de auto naar de grotere parken, als je dat goedvindt,’ opperde David.

‘Dat zal ze heerlijk vinden,’ zei Meg.

Nadat ze allemaal een tweede kop thee hadden gehad, zei Alexandra: ‘Kom, dan laat ik jullie de kamers boven zien.’

Via de schemerige hal namen ze de trap naar boven. ‘Deze kamers zijn afgesloten,’ zei Alexandra toen ze de begane grond bereikten. ‘Kom verder.’

Eenmaal op de eerste verdieping opende ze een deur en leidde hen de zitkamer in. ‘Deze kamer heeft ensuite-deuren, dus bij een groot feest kun je de hele kamer gebruiken.’

‘Hij lijkt me zo al groot genoeg,’ zei Lizzie, onder de indruk van het hoge plafond, de openslaande balkondeuren en de schitterende marmeren open haard.

‘Dit is de mooiste kamer,’ zei Alexandra, die de deuren naar een kleiner vertrek opende.

In de kamer stonden een stoffige vleugel, een sofa en een paar stoelen. ‘David speelt hier soms op de vleugel, maar hij geeft de voorkeur aan de piano in de keuken. In de winter is het hier ijskoud.’

Lizzie vond het er nu al behoorlijk fris, en dat in april.

‘Nu snappen jullie waarom we in het souterrain wonen,’ zei Alexandra.

‘Vind je het goed als Clover bij mij op de kamer slaapt?’ vroeg Meg. ‘In de flat is ze altijd dicht bij ons, dus het lijkt me een beetje zielig als ze beneden in het souterrain moet blijven terwijl ik boven ben.’

Alexandra knikte. ‘Jullie kamers liggen nog een verdieping hoger, op de tweede. Kom, dan laat ik ze jullie zien. Het maakt mij niet uit waar Clover slaapt.’

‘David heeft de kinderkamer helemaal bovenin, met een eigen badkamer en een fries met eendjes,’ ging ze door terwijl ze de deur naar een enorme slaapkamer opende. ‘Dit is mijn kamer, aan de voorkant. Er ligt nog een kamer naast, en een kleinere slaapkamer aan de achterkant. De badkamer is hier.’ Ze gingen een badkamer binnen met daarin een groot bad op klauwpoten en allerlei ingewikkeld uitziende koperen buizen die duidden op een inloopdouche.

‘Ik ben benieuwd waar wij slapen,’ zei Meg.

‘Ik wou dat ik kon zeggen dat ik het beste tot het laatst heb bewaard, maar helaas,’ zei Alexandra. ‘Kijk, dit is de kamer naast die van mij.’

De slaapkamer die Alexandra hun liet zien was enorm groot, maar het eens zo mooie bloemenbehang liet los en een vochtplek ontsierde het plafond. Er stonden twee eenpersoonsbedden, een kaptafel en een paar kasten. In een ervan bleek een wastafel weggewerkt te zijn.

‘We zouden deze kunnen delen,’ zei Lizzie. ‘Hij is gigantisch!’

‘Maar Clover dan?’ vroeg Meg voorzichtig. ‘Wil je wel met een hond op je kamer slapen?’

‘Jankt ze dan ’s nachts?’

‘Nee, ze ligt alleen maar op mijn bed te snurken. Maar dat gaat er behoorlijk luidruchtig aan toe.’

‘Ach, ik denk niet dat ik er last van zal hebben,’ zei Lizzie. Toen ze nog wel eens bij haar vriendin logeerde, vond ze het altijd prettig iemand te horen ademen in het donker. Ze had soms last van nachtmerries, en het leek haar fijn om niet alleen op een kamer te hoeven liggen – in elk geval totdat ze aan dit nogal spookachtige huis gewend was.

‘Hoeveel is de huur?’ vroeg ze, in de hoop dat ze het kon betalen.

‘Ja,’ zei Meg, ‘dat is wel belangrijk om te weten. Waarschijnlijk kunnen we het ons niet veroorloven hier te wonen.’

Alexandra trok een gezicht, op een manier waaruit bleek dat ze erover had nagedacht maar nog niet tot een besluit was gekomen. ‘Nou ja, ik heb nooit plannen gehad om te gaan verhuren, dus wat mij betreft is het voldoende als iedereen bijdraagt aan de huishoudpot. Ik zie mezelf niet als een hospita, inclusief enorme boezem en bloemetjesschort.’

‘Maar we moeten je toch huur betalen!’ zei Lizzie. ‘We zijn geen profiteurs.’ Haar vader had een hekel aan mensen die dachten dat de zon voor niks opging, en ook al was ze het niet met haar vader eens, zijn mening had haar wel beïnvloed.

‘Oké,’ zei Alexandra, en ze noemde een idioot laag bedrag. ‘Plus een bijdrage aan de boodschappen en de vaste lasten.’

‘Zouden we deze kamer dan wel een beetje mogen opknappen?’ vroeg Meg. ‘We zouden de muren bijvoorbeeld opnieuw kunnen behangen.’

‘Natuurlijk! Ga je gang. Trouwens, er ligt op zolder nog wel wat behang dat jullie kunnen gebruiken,’ opperde Alexandra enthousiast. Kennelijk vond ze het een goed plan.

‘En hoe doen we het met het beddengoed?’ vroeg Lizzie. ‘Lakens, dekens, dekbedden, kussens?’

‘Ik heb een linnenkast vol beddengoed. Maak je geen zorgen, het komt allemaal goed. Kom, dan gaan we naar beneden. Ik heb zin in toast.’

Toen ze weer in de keuken zaten, voorzien van toast en thee (deze keer in een mok) stond Lizzie op. ‘Ik moet naar huis om Gina te vertellen dat ik een geweldige kamer heb gevonden.’ Ze was even stil. ‘Mijn moeder zal ook blij zijn. Ik bedoel, ze zal schrikken als ze hoort dat ik bij Gina wegga, maar als ik vertel dat ik in Belgravia ga wonen…’ Ze keek naar Alexandra. ‘Gaat het echt door? Mag ik hier komen wonen? Pimlico is op de een of andere manier toch een ruigere buurt.’

Alexandra haalde nonchalant haar schouders op. ‘Dat vraag ik me af. Maar misschien heb je gelijk.’

‘Ach, ik zeg het gewoon,’ zei Lizzie. ‘Ze weet het verschil toch niet.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik kan maar beter zo snel mogelijk bij ze langsgaan. Alleen ben ik bang dat ze een toeval krijgen als ze mijn kapsel zien.’ Ze woelde door haar haar.

‘En ik maak me zorgen over hoe ik Clover hier krijg,’ zei Meg. ‘Ze is nog nooit met de metro of bus mee geweest.’

David, die aan het aanrecht groente stond fijn te hakken, keek op. ‘Ik kan jullie wel met de auto komen ophalen, als je wilt. Je woont nu toch in Wimbledon?’

Meg draaide zich naar hem toe. ‘Ja! Dat zou geweldig zijn. Zou je dat echt willen doen?’

David glimlachte en knikte. ‘Het is van hieruit niet zo ver, hoor. Ik kan je dan ook meteen helpen verhuizen.’ Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Denk je dat je moeder het goedvindt dat een vreemde man je komt ophalen?’

Meg lachte. ‘Als ze weet dat Clover een goed thuis krijgt, maakt het haar vast niets uit met wie ik ervandoor ga!’

‘Het moet wel op een vrijdag,’ ging David door, ‘want op zaterdag sta ik op de antiekmarkt op Portobello Road.’

‘Geen probleem. Ik zal een taart voor je bakken als bedankje,’ zei Meg. ‘Oké, dan ga ik nu mijn moeder bellen, als dat mag. Uiteraard betaal ik voor het telefoontje.’

Lizzie kreeg een idee. Ze dacht aan haar moeders theekransjes, taart, kleine sandwiches en scones, en belangrijker nog, aan haar gasten. ‘Hé, Alexandra, zou je het leuk vinden om dit weekend mee thee te gaan drinken bij mijn ouders? Als jij erbij bent gaat mijn moeder vast niet zeuren over mijn haar, en ze zou het erg leuk vinden om je te ontmoeten, zeker nu we huisgenoten worden.’ Ze zei er maar niet bij dat Alexandra het soort zelfverzekerdheid bezat dat haar goede afkomst verried.

Alexandra wuifde met haar hand. ‘Graag. Zeker als je daardoor kunt ontsnappen aan alle kritiek. Ik zal iets ouderwets aantrekken. Ik weet hoe je mensen die van je houden maar je niet begrijpen om de tuin kunt leiden.’

Lizzie legde haar hand op die van Alexandra. ‘Dat is precies wat ik bedoel. Dank je wel!’
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‘Nogmaals bedankt dat je mee bent gegaan,’ zei Lizzie een paar dagen later tegen Alexandra toen ze na het bezoek aan haar ouders terugreisden. ‘Ze waren helemaal weg van je!’

Eigenlijk schaamde ze zich een beetje voor haar moeder, die zichtbaar onder de indruk was geweest van Alexandra’s manieren en oprechte vriendelijkheid, maar toch vooral van haar aristocratische uitstraling.

‘Het zijn schatten van mensen! Ze zijn alleen overbezorgd,’ zei Alexandra. ‘Ik ben het met je eens dat Gina beter even had kunnen wachten voordat ze je het huis uit zette.’

‘Mijn vader geloofde haar toen ze zei dat haar huis gerenoveerd moest worden,’ zei Lizzie. ‘Gelukkig zei ze niet: “Ik ben bang dat mijn vriend Barry Lizzie zal proberen te versieren omdat hij een seksmaniak is.”’

Alexandra trok lachend haar jas uit en gooide hem op de onderste treden van de sierlijke trap. ‘Dat zou niet goed gevallen zijn! Oké, ik ga me eerst even omkleden, want deze rok zit me wat te strak.’

‘Ik kan hem wel voor je uitleggen, als je wilt,’ opperde Lizzie, ook al wist ze niet of Alexandra de rok vaker droeg. Ze kon zich voorstellen dat het wijd uitlopende model tot halverwege de kuit een tikje te New Look was voor de huidige mode.

‘Lief aangeboden, maar dat hoeft niet. Ik heb nog wel andere kleren waarmee je me kunt helpen.’

Lizzie durfde nu pas te vragen wat ze op de eerste dag van de kookcursus al had willen weten: ‘Krijg je geen kledingtoelage van je voogden?’

‘Jawel, maar in hun tijd kostten kleren zes cent of zo. Jurken werden gemaakt bij kaarslicht door naaisters die er amper iets mee verdienden. Bovendien geef ik mijn geld liever uit aan andere dingen.’

Lizzie legde haar hand op de onderarm van Alexandra, die op het punt stond naar boven te rennen. ‘Waaraan dan?’

‘Oude rommel, ook al noem ik het liever antiek.’

Tegen zondagavond hadden Lizzie en Meg zich al helemaal gesetteld in het grote huis in Belgravia.

David, die Meg en haar hond al op vrijdag had verhuisd, had Lizzie ’s middags bij Gina thuis opgehaald. David en Gina bleken gemeenschappelijke vrienden te hebben, en dus hadden ze gedrieën een glas sherry gedronken voordat ze terugreden naar Alexandra’s huis. Gina, die zich misschien een beetje schuldig had gevoeld omdat ze haar nichtje al zo snel uit huis had gezet, had Lizzie een handige draagtas vol kleren meegegeven.

‘Hier heb je wat kleren. Ik heb ze nooit gedragen omdat ze me niet staan. Jij bent zo handig met naald en draad dat je er vast iets moois van kunt maken.’

Lizzie keek in de tas. Er zaten een paar prachtige stoffen in, en interessante sjaaltjes en ceinturen. ‘Jeetje, wat een mooie spullen.’

Gina haalde haar schouders op. ‘Sommige komen maar van La Boutique Saint-Michel, hoor, maar er zitten ook duurdere kleren bij. Ik weet zeker dat jij er iets hips van kunt maken.’

‘La Boutique Saint-Michel?’ Lizzie keek haar tante niet-begrijpend aan. Kennelijk dacht Gina dat de naam van de winkel voor zichzelf sprak.

David lachte. ‘Wat grappig! Je bedoelt die goeie ouwe Marks & Spencer. Die houden we erin.’

Nu pas viel het kwartje bij Lizzie. ‘O ja, leuk! Ik snapte even niet wat je bedoelde. In mijn meisjesvesten stond altijd St. Margaret, en niet St. Michael.’

‘En vergeet Charles et Antoine niet,’ zei Gina.

David fronste een ogenblik zijn wenkbrauwen. ‘C en A! Geweldig!’

Terwijl David Lizzies koffers in de auto zette, zei Gina tegen Lizzie: ‘Wat een aardige man. Hij zal goed op je passen.’

‘Je weet dat hij…’ Lizzie aarzelde.

‘Homoseksueel is? Ja,’ zei Gina kordaat. ‘En wat dan nog? Ik voel me minder schuldig nu ik weet dat je het huis zult delen met iemand als hij.’

Dat deed Lizzie goed. Als haar vader er ooit achter kwam dat er een homoseksueel bij haar in huis woonde, zou ze hem doorsturen naar Gina – haar tante zou hem zeker kunnen geruststellen.

Niet veel later, toen Lizzie zich had geïnstalleerd in de kamer die ze met Meg deelde, verzamelde iedereen zich in het knusse souterrain.

In het keukengedeelte waren Meg en David bezig met het avondeten. David had een tas vol ingrediënten ingeslagen waarvan mevrouw Wilson onder de indruk zou zijn, maar waarvan Lizzies moeder waarschijnlijk nog nooit had gehoord. Volgens Meg deed hij een deel van de boodschappen in Soho, op de markt in Berwick Street, waar behalve standaardproducten ook de meest exotische groenten te koop waren. Ze had dan ook enthousiast gereageerd toen ze zag wat hij allemaal had ingekocht. David en zij hielden van koken op een manier die Lizzie en Alexandra bewonderden maar niet helemaal deelden.

In het middengedeelte van het souterrain, voor de tikkende gashaard, lag Alexandra met haar voeten omhoog op de bank. Clover lag op haar buik. Ze gebruikte de spaniël als boekensteun en ging helemaal op in Angélique en de Sultan. Clover hoorde bij het huishouden alsof ze er altijd al was geweest.

Hoewel alle drie de vriendinnen zich over haar ontfermden, was David degene die haar die ochtend had uitgelaten. Clover aanbad hem.

Aan de andere kant van het souterrain probeerde Lizzie een papieren patroon te maken van haar nieuwe jurk, zonder hem uit elkaar te halen. Ze had de strijkplank, een grote tafel, een verstelbare bureaulamp en een naaimachine tot haar beschikking en was in de zevende hemel. Gina’s kleren, die mooi waren maar wel wat aanpassingen nodig hadden, waren voorlopig weer opgeborgen.

‘Ik ben er nog maar net, maar ik vind het nu al heerlijk om hier met jullie te wonen,’ zei Lizzie.

Alexandra keek op uit haar boek. ‘Ik ook! En jij, David?’

‘Het is geweldig iemand in huis te hebben die net zo dol is op koken als ik,’ zei David. ‘Meg heeft zelfs van Elizabeth David gehoord!’

Meg lachte. ‘En ik ben blij dat ik zo’n fijne plek heb gevonden, en een thuis voor Clover.’

‘Clover is een makkelijke gast,’ zei Alexandra terwijl ze de spaniël achter haar oren krabbelde. ‘Maar zelf zou ik dit huis niet als “fijn” omschrijven. Eerder als aftands.’

‘Maar het ligt wel in Belgravia, lieverd,’ imiteerde Lizzie haar moeder, ‘en dat is het enige wat telt.’

Een paar dagen nadat ze het zich gezellig hadden gemaakt in het grote huis, was er een workshop jurken maken op de kookschool. Vanessa, een van de andere cursisten, had moeite met het overbrengen van de papieren patroondelen op de door haar gekozen stof. Ze was niet de enige die het lastig vond, maar Lizzie mocht haar. Anders dan de andere debutanten was ze aardig en kwam ze net iets minder zelfverzekerd over.

‘Oefening baart kunst,’ zei Lizzie, en ze ving het patroondeel op dat van de tafel dwarrelde.

‘Zou jij me misschien willen helpen? Ik was hier vroeger op school ook al niet goed in.’ Vanessa keek haar smekend aan en glimlachte verlegen.

Lizzie zag dat de lerares, een vriendin van mevrouw Wilson (zoals alle vrouwen die de middagactiviteiten begeleidden) iemand anders aan het helpen was. ‘Oké.’

Later, toen de les voorbij was, voegde Vanessa zich bij Alexandra, Meg en Lizzie, die draagtassen aan het verdelen waren om hun spullen in mee naar huis te nemen. ‘Hebben jullie zin in een etentje?’

De drie andere meisjes keken verrast op. Tot dusver hadden ze amper een woord gewisseld met hun medecursisten.

‘Het feestje is voor mijn broer,’ ging ze door. ‘Hij is een tijdje weg geweest en komt weer in Londen wonen. Mijn ouders zullen er niet bij zijn. Het wordt heel gezellig.’

‘Dat lijkt me leuk!’ zei Lizzie, benieuwd hoe Vanessa’s huis eruit zou zien.

‘Mij ook,’ beaamde Meg.

Alexandra’s reactie was wat lauwer. ‘Oké.’

‘Wanneer is het?’ vroeg Lizzie.

Vanessa antwoordde niet meteen, wat Lizzie verbaasde. Ze had verwacht dat Vanessa de datum wel zou weten.

‘Nou ja,’ zei Vanessa langzaam, ‘wanneer zouden jullie kunnen?’

Alexandra haalde haar schouders op. ‘Wanneer komt jou het beste uit?’

‘Hm,’ zei Vanessa. ‘Doordeweeks. Wat dachten jullie van volgende week dinsdag?’

Toen de datum was afgesproken, vroeg Meg: ‘Wat ga je koken?’

Vanessa keek Meg aan alsof ze niet goed bij haar hoofd was. ‘Mijn god, ik ga toch zeker niet zelf koken! We regelen catering. Onze kok is momenteel bij mijn ouders op het platteland.’

‘Gossie,’ zei Lizzie, maar meteen wenste ze dat ze net als Vanessa ‘mijn god’ had gezegd.

‘En de dresscode?’ vroeg Alexandra.

‘Eh, doe maar lang,’ zei Vanessa. ‘Dat is leuker.’

De meisjes gingen op huis aan, met hun handen vol draagtassen en pratend over het etentje. Lizzie voelde zich opgelaten maar probeerde het te verbergen. Ze was nog nooit naar een etentje van een leeftijdsgenoot geweest. Natuurlijk had ze wel eens feestjes van haar ouders bijgewoond, maar een feestje speciaal voor mensen van haar leeftijd was nieuw voor haar.

‘Vanessa wil natuurlijk dat we in het lang komen omdat ze een bijzondere jurk heeft die ze graag wil dragen,’ zei Alexandra. ‘De vraag is of wij er ook alle drie een hebben.’

‘Nee,’ zei Lizzie, ‘maar we hebben tijd genoeg om ze te maken. Of om iets aan te passen.’ Ze keek naar Alexandra. Wat zou ze graag een blik in haar kledingkast werpen.

‘Dat is waar,’ zei Alexandra. ‘Ik heb genoeg oude kleren waar Lizzie iets moois van kan maken.’

‘Laten we de spullen naar beneden brengen,’ opperde Meg, die lang niet zo enthousiast als Alexandra en Lizzie was geweest om kleren te gaan uitzoeken op de zolder. Het was er donker en het wemelde er van de spinnenwebben.

‘Denk je dat we ze de trap af krijgen? Hij is zo smal en steil.’ Lizzie had ertegen opgezien de trap te beklimmen, maar Alexandra was er heel geoefend op naar boven gerend.

‘Ik denk het wel,’ zei Alexandra. ‘Maar we kunnen ook wachten tot David thuis is.’

Lizzie, die niets liever wilde dan de schat aan kleding, kant, lint en accessoires te kunnen bekijken, stemde met het voorstel in. Gelukkig hoorden ze David niet veel later thuiskomen, en algauw hadden Alexandra en hij de hutkoffer (een van de vele) naar het souterrain gebracht.

‘Oké,’ zei Lizzie. ‘We moeten er apart uitzien, maar ook weer niet zo apart dat het lijkt of we naar een verkleedfeestje gaan.’

‘Ik heb behoorlijk eigenaardige outfits,’ zei Alexandra lachend.

‘Eerder excentriek dan eigenaardig.’ Eerlijk gezegd vond Lizzie ook dat Alexandra zich soms wat eigenaardig kleedde, maar op de een of andere manier paste het bij haar.

Eenmaal in het souterrain, waar het lichter was en waar geen doordringende geur van vocht en mottenballen hing, vonden ze al snel een lange rok voor Alexandra. De stof was van een prachtig donkergroen fluweel, en ze besloot hem te combineren met een kanten blouse uit haar eigen garderobe. Nadat de anderen haar hadden aangemoedigd de hele outfit aan te trekken, zag ze er beslist een tikje ‘historisch’ uit, maar tegelijk ook adembenemend, met haar haar hoog opgestoken.

Vanuit het keukengedeelte van het souterrain kwam David aanzetten met een oud tinnen koekblik in de vorm van een cottage. Hij haalde er een grote cameo broche uit en speldde die ter hoogte van Alexandra’s hals op de blouse. Het was de perfecte finishing touch.

‘Ik wil hem wel terug, hoor,’ zei David. ‘Hij is behoorlijk kostbaar. Oké, Meg, wat wil jij dragen?’

‘Geen dure kleren,’ zei Meg. ‘Als ik in het lang moet, dan graag iets gewoons. Deze jurken vind ik te overdadig.’ Ze pakte een jurk op die niet alleen loodzwaar was, maar ook van zo veel stof gemaakt was dat je er een set gordijnen van zou kunnen maken.

‘Er zit vast een strakker model bij,’ zei Lizzie. ‘O, sorry, Alexandra. Ik doe net of het mijn eigen kleren zijn!’

‘Geeft niet,’ zei Alexandra. ‘Zolang die ouwe rommel in de koffer maar van mij blijft!’

‘O, nu is het opeens ouwe rommel?’ zei David. ‘Ik dacht dat het antiek was.’

‘Veel wel, maar het is in slechte staat,’ zei Alexandra. ‘Ik kan het niet meer verkopen.’

‘Wisten jullie dat we ook les in het repareren van porselein krijgen?’ vroeg Lizzie. ‘Mevrouw Wilson heeft een vriendin die dat doet, dus dat betekent dat wij automatisch porselein moeten leren repareren. Waarschijnlijk voor het geval de debutanten de kostbare antieke Ming-vaas breken wanneer ze op bezoek gaan bij hun aanstaande schoonmoeder.’

‘Dat komt dan goed uit,’ zei Alexandra. ‘Ik heb een paar borden die ik heb gekregen omdat ze kapot waren.’

‘Je hebt zo te horen meer met kapotte borden dan met kleren,’ zei Lizzie geamuseerd.

‘Ook wel met kleren, hoor. Ik heb alleen geen zin om ze steeds te veranderen of nieuwe te kopen. Maar ik ben inderdaad dol op porselein, en ik vind het helemaal niet erg als ze gelijmd zijn.’

‘En voor welke jurk ga jij, Lizzie?’ vroeg David. ‘Je geeft de anderen advies maar hebt zelf nog niets uitgekozen.’ Hij haalde iets uit de koffer dat er versleten uitzag, waarschijnlijk was het een jurk van een amazone geweest. ‘Zeg, lieverd,’ zei hij tegen Alexandra, ‘je zou deze kleren niet meer in deze hutkoffer moeten bewaren.’

‘Ik wil je er wel mee helpen,’ zei Lizzie. ‘Heb je nog ergens een lege kledingkast?’

‘Ja hoor,’ zei Alexandra met een nonchalant wuifgebaar. ‘Maar wat ga jij nu aantrekken, Lizzie?’

‘Als dat geen historisch erfstuk is,’ zei ze met een blik op de jurk die David omhooghield, ‘zou ik die graag apart houden en er een nieuwe jurk van maken. Als je goed kijkt zie je dat het een ragfijne stof is, en ik vind die kleine bloemetjes heel mooi.’

‘Dat heet diemet,’ zei David.

‘Super,’ zei Lizzie. Ze had een lange jurk met lichte pofmouwen in een winkel gezien. Misschien kon ze die namaken. De jurk had een schouderstuk en een hoge kraag, maar ze overwoog de kraag te veranderen en in plaats daarvan een fluwelen lint om haar nek te dragen. Ze had amper sieraden, haar parels lagen veilig opgeborgen in een met zijde gevoerd kistje in haar moeders kaptafel. Waarschijnlijk wachtte haar moeder op de dag dat Lizzie een leuke (door haar uitgekozen) jongen zou ontmoeten, zodat ze de ketting om de nek van haar dochter kon hangen voor een studiofoto die ze vol trots op de piano zou zetten. Nou, ze had ze nog niet nodig.
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‘We ruiken toch niet nog steeds naar mottenballen, hè?’ vroeg Meg.

Er was een week verstreken sinds ze in de hutkoffer naar kleren hadden gezocht, en in die tijd was er veel gewassen, genaaid en gestreken. Nu stonden ze in de hal te wachten om naar Vanessa’s etentje te gaan.

‘Nee,’ zei David. ‘Nu ruiken jullie vooral naar Lizzies parfum.’

‘Je Reviens,’ zei ze. ‘Dat geeft niet. Vanessa rookt als een schoorsteen, dus binnenkort ruiken we allemaal naar Balkan Sobranie.’ Lizzie wilde graag gaan. Dit was haar eerste etentje, en ze wilde niet te laat komen. David bracht hen met de auto en zou hen afzetten op de hoek van het Londense plein waar Vanessa woonde.

Toen ze eenmaal bij Vanessa voor de deur waren aangekomen, begon Lizzie te giechelen. ‘Sorry! Het zijn de zenuwen. Het doet me denken aan de keer dat ik met mijn beste vriendin op bezoek ging bij een jongen die ze leuk vond.’

‘Ik ben ook een beetje zenuwachtig,’ zei Meg. ‘Ik ga bijna alleen om met oude mensen, niet met mensen van mijn eigen leeftijd. En zeker niet met jongens van mijn eigen leeftijd.’

‘Ach, kom op, het zijn maar mensen,’ zei Alexandra, en ze drukte op de deurbel.

Lizzie was half opgelucht en half teleurgesteld dat de deur werd opengedaan door een jonge vrouw die duidelijk een gast was en niet door een butler. Ze werden naar een salon boven geleid en kregen een glas wijn. Vanessa was er niet, wat Lizzie een beetje vreemd vond, maar het was haar eerste etentje: misschien was dat normaal.

Ze keek om zich heen om te zien wat iedereen aanhad. Tot haar opluchting zag ze dat ze qua kleding niet uit de toon vielen, hoewel ze zich ervan bewust was dat de andere gasten hun kleding waarschijnlijk bij Harrods of Harvey Nichols hadden gekocht of door hun moeders naaister hadden laten maken.

Er kwam een jongen naar haar toe. ‘Wat een leuke jurk heb je aan.’

Lizzie haalde adem om hem te vertellen dat ze hem zelf had gemaakt, toen ze besefte dat hij niet naar haar jurk keek, maar naar haar decolleté. Dat had haar bij het maken van de jurk niet overdreven diep geleken. Ze had de andere twee meiden geraadpleegd, en die waren het met haar eens geweest. Deze man gaf haar het gevoel dat haar jurk veel te laag uitgesneden was. ‘Dank je,’ zei ze sip.

‘Waar ken je Vanessa van?’ vroeg hij.

Nu Lizzie de tijd nam om hem eens goed te bekijken, besefte ze dat ze niet had verwacht iemand zoals hij bij een societydiner aan te treffen. In plaats van een smoking droeg hij een ribfluwelen jasje over een poloshirt.

‘We zitten op dezelfde kookschool. En jij?’

‘Ik ben een vriend van een vriend,’ antwoordde hij. ‘Sigaret?’

Lizzie schudde haar hoofd. Ze had de slag van het roken nooit te pakken gekregen. Ze had het een keer geprobeerd in de garage van een vriendin en was er vreselijk misselijk en duizelig van geworden. Haar vader was woedend geweest nadat ze stinkend naar sigarettenrook was thuisgekomen, dus ze was er niet mee doorgegaan.

Ze haalde adem om nog iets te zeggen, al had ze geen idee wat, toen ze de man opmerkte die zojuist de kamer was binnengekomen. Het was de man die ze had ontmoet bij het bekijken van de flat in Tufnell Park. Ze schrok ervan, en heel even wilde ze niet dat hij haar zag. Meteen realiseerde ze zich dat dat belachelijk was: ze waren immers bij een etentje. Misschien zou hij haar niet eens herkennen. Ze wilde niet dat hij haar herkende, want dan zou hij op de een of andere manier wellicht raden dat ze vaak aan hem had gedacht.

Vanessa kwam de kamer binnen in een jurk met spaghettibandjes, waarvan er een halverwege haar arm hing. ‘Sorry, sorry!’ zei ze. ‘Ted en ik werden ergens door opgehouden.’ Ted droeg een leren jack over een overhemd met de helft van de knoopjes los, en de rest was helemaal verkeerd dichtgeknoopt. Ze giechelde en keek op naar Ted. Toen maakte ze een gebaar naar de man die Lizzie had gezien. ‘Dit is mijn broer, Hugo. Ik heb geen zin om iedereen voor te stellen. Stel jezelf maar voor.’ De man bij wie ze stond pakte Lizzies hand en keek haar in de ogen. ‘Ik ben Rich – dat is mijn naam, niet mijn financiële status.’

‘Ik ben Lizzie.’ Ze glimlachte, blij dat ze iemand had om mee te praten. Ze dronk nog wat wijn en begon zich te ontspannen. ‘En, wat doe je voor de kost?’ vroeg ze, hopend dat ze niet als een van haar moeders vriendinnen klonk.

‘Ik ben muziekjournalist,’ zei Rich. ‘Hou je van muziek?’

‘Ja,’ zei Lizzie. Mensen zouden nooit zeggen dat ze niet van muziek hielden, maar hield zij van dezelfde soort muziek als Rich? Waarschijnlijk niet. Hij zou de spot drijven met haar muzieksmaak: dat zag ze door gewoon naar hem te kijken.

Tot haar grote opluchting verscheen er een vrouw met een schort voor, duidelijk een van de cateraars. ‘Het eten is klaar,’ zei ze.

Blijkbaar aten ze niet in de formele eetzaal, maar in het souterrain, waarschijnlijk omdat de keuken daar dichtbij was. Terwijl iedereen de trap af liep hoorde Lizzie, die had beseft dat haar jurk net iets te lang was en hem een beetje had opgetrokken, een stem.

‘Hallo! Ik ken jou. Jij was in die afschuwelijke flat!’ Het was Vanessa’s broer, Hugo.

Lizzie glimlachte. Hij had haar herkend, wat gênant was, maar ze was er in elk geval op voorbereid. ‘O ja!’ zei ze. ‘Heb je hem gehuurd?’

‘Nee. Ik kan beter bij mijn ouders blijven wonen dan ergens waar het water langs de muren loopt.’ Hij bleef even staan om een ander stel voor te laten gaan. ‘Ik ben Hugo Lennox-Stanley.’

‘Lizzie Spencer.’

‘Hallo, Lizzie.’ Hij keek haar met een lichtelijk vragende blik aan die Lizzie niet begreep.

Toen kreeg Lizzie een duw in haar rug, waardoor ze bijna struikelde.

‘Hugo, schat, wil je even opschieten? Je houdt iedereen op.’

Lizzie keek om en zag een gesoigneerde jonge vrouw met haar haar in een chignon, gekleed in een lange, rechte jurk waarbij die van Lizzie kinderachtig en druk leek. Hoewel de vrouw haar niet had aangesproken, zei Lizzie: ‘O, sorry. Wil je erlangs?’

De vrouw tuitte haar lippen. ‘Dat willen we allemaal!’ Ze drong verder, voorbij Hugo en Lizzie, en iedereen liep door.

Zodra iedereen zat, vond Lizzie het makkelijker om mensen uit elkaar te houden. Daar was de vrouw die zo onbeleefd was geweest op de trap, die nu een sigaret opstak. Vanessa, die praktisch op schoot zat bij de man die ze had voorgesteld als Ted; Meg, die zat te praten met een vrolijk uitziende jongen met kort krullend haar; en Hugo, die naast de onbeleefde vrouw zat. Alexandra was in gesprek met een man die er wat ouder uitzag. Ze leek geïnteresseerd in het gesprek, waar Lizzie blij om was. Alexandra verdroeg geen domme mensen en had vanavond eigenlijk niet willen komen. Dan was er een lange vrouw met een rood gezicht en pluizig haar, die zich niets scheen aan te trekken van de indruk die ze maakte, met een man in een smoking die haar duidelijk hilarisch vond.

Rich zorgde dat hij naast Lizzie kwam te zitten, wat vleiend was, maar vervolgens stak hij een sigaret op, wat ze vervelend vond. Ted en hij voerden wat gesprekjes waaruit bleek dat Rich degene was met wie hij bevriend was. Ted en hij waren kameraden.

De eerste gang arriveerde en werd min of meer gelijktijdig voor iedereen neergezet. Het was een halve meloen met bolletjes vruchtvlees omgeven door een donkerrode vloeistof.

‘Heerlijk om iets te eten wat niet dikmakend is,’ zei de vrouw die naast Hugo zat te roken. Ze leek aan hem vast te zitten, en Lizzie had gehoord dat ze Electra heette. Electra spiesde een stukje meloen aan haar vork, at het op en gooide toen haar vork neer.

‘Ik hou niet van vrouwen die de hele tijd aan diëten denken,’ zei de man links van Lizzie, degene die zo makkelijk lachte.

‘Ik ben nog nooit op dieet geweest,’ zei Lizzie.

‘Goed zo! Dat is tenslotte ook niet nodig.’ Hij wierp een blik op haar decolleté, maar slechts kort. ‘Ik ben Anthony. Ik ben een vriend van de familie. Ik ken Hugo en Nessa al mijn hele leven.’

‘Lizzie. Vanessa en ik gaan naar dezelfde kookschool. Ik heb hier twee vriendinnen. Daar is Meg, die zit te praten met de man met het krulhaar…’

‘Charles,’ zei Anthony. ‘Aardige vent.’

‘En Alexandra. Zij is degene die een beetje op een Edwardiaanse dame lijkt.’

‘Juist. Ze zit opgescheept met Duncan. Best aardig, maar geobsedeerd door oude ruïnes.’

Lizzie glimlachte. ‘Dat komt Alexandra misschien wel goed uit. Ze is gek op antiek.’

‘En wat doe jij, Lizzie?’ vroeg Anthony.

‘Ik volg dezelfde cursus…’

‘O ja. Sorry, ik lette even niet op. Te druk met in je ogen kijken.’ Hij lachte om aan te geven dat hij een grapje maakte, maar ook weer niet.

Lizzie begon plezier te hebben. Het eten was heerlijk – de meloen was gedrenkt in port – en de mannen aan weerszijden van haar streden om haar aandacht. Ze voelde zich aantrekkelijk, interessant, iemand die het waard was om mee te praten. Het was heel opwindend.

Toen de laatste sigaret in het laatste restje profiteroles was gedoofd (Lizzie merkte dat zij niet de enige was die erbij ineenkromp), werd het gezelschap door Vanessa naar boven geleid.

‘Kom op, nog meer drankjes,’ zei Vanessa. ‘Ik weet waar mijn ouders het goede spul bewaren.’

Terwijl Lizzie naar boven liep, op de voet gevolgd door Rich, die haar voor de avond leek te hebben opgeëist, bedacht ze dat Vanessa zich misschien anders gedroeg omdat ze nu met Ted was. Ze wilde vast indruk op hem maken. Zo was ze niet wanneer ze samen met hen worstelde met het fileren van een vis. Alexandra dacht dat er een reden was waarom ze vanavond met zijn drieën waren uitgenodigd, en hoewel Lizzie nog niet wist wat die reden was, was ze het nu beslist met haar eens.

Iemand had wat muziek opgezet, en een paar mensen waren aan het dansen. Rich pakte haar bij haar pols en trok haar de groep in. Hij stond heel dicht bij haar, maar sloeg zijn armen niet om haar heen. Ineens legde hij een hand op haar schouder. Hij wilde haar net kussen toen Ted, Vanessa’s vriend, riep: ‘Hé, Rich! Ga je vrijdagavond naar de Earl of Sandwich?’

Rich pakte Lizzies hand en leidde haar naar de plek waar Vanessa en Ted stonden. ‘Ik wil naar een nieuwe band die dan speelt.’ Even was hij stil. ‘Ga je mee, Lizzie?’

‘Het is een heel coole tent,’ zei Vanessa. ‘Niet zoals een gewone pub. Ted en ik gaan, en het is leuker als jij ook meegaat.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik vind het niet fijn om de enige vrouw te zijn.’

‘Het klinkt leuk,’ zei Lizzie een beetje behoedzaam. Hoewel ze Vanessa mocht, waren ze nog niet op het punt aangekomen dat ze op het damestoilet meisjesachtige vertrouwelijkheden uitwisselden.

Rich duwde met zijn vinger zachtjes haar kin omhoog. ‘Kom mee. Ik wil je graag nog eens zien.’

‘Ook als je haar niet meeneemt naar de Earl of Sandwich kan je haar nog eens zien,’ zei Hugo, die zich bij de groep had gevoegd zonder dat Lizzie het had gemerkt.

‘Het is een geweldig muziekpodium,’ zei Rich.

‘Niks mis met de Sandwich,’ beaamde Ted.

‘Toe, Hugo! Wees niet zo’n spelbreker!’ zei Vanessa zeurderig.

In overgave stak Hugo een hand op. ‘Ik suggereerde alleen dat er in Londen ook andere plekken zijn voor eerste afspraakjes.’ Toen draaide hij zich om en liep naar zijn vriendin, Electra, die naar hem gebaarde.

Zodra hij uit de weg was, zei Rich: ‘Nou?’

Lizzie knikte. ‘Ik ga mee.’ Ze vond het heel gedurfd van zichzelf dat ze op zijn uitnodiging inging.

Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn zak en vond een pen. ‘Mag ik dan je nummer?’

‘Het leukste van een etentje is het achteraf te ontleden,’ zei David. ‘Ik wil alle details weten.’ Hij was toast aan het maken en de fluitketel stond op.

Het was alweer een tijdje geleden dat ze beef Wellington en profiteroles hadden gegeten, en ze waren allemaal ingegaan op zijn aanbod nog wat meer te nemen. Alexandra ging op de bank liggen. Clover klom er meteen op en ging op haar zitten.

‘Ik vond het heel gezellig,’ zei Lizzie een beetje dromerig.

‘Jij was de ster van de avond,’ zei Meg. Met boter in de aanslag stond ze over de grill gebogen. ‘De mannen zwermden om je heen.’

‘Niet waar!’ zei Lizzie, die haar vriendin onderweg naar de leunstoel een duw gaf. ‘Alleen Rich.’

‘Een rijke vriend is een goed begin,’ zei David.

‘Haha,’ zei Lizzie, die het niet fijn vond het middelpunt van de belangstelling te zijn.

‘En hij heeft haar mee uit gevraagd,’ legde Meg aan David uit, die nu boter aan het smeren was en nog twee sneden brood onder de grill legde. ‘Dat gebeurt duidelijk niet vaak.’

‘Nee!’ zei Lizzie. ‘Toen ik nog thuis woonde, ging ik eigenlijk alleen uit met de zoons van vrienden van mijn ouders. Ze moesten me altijd thuis komen ophalen. Ik had nooit het gevoel dat ze me echt leuk vonden om wie ik ben. Ze gingen alleen met me uit omdat het moest van hun ouders.’

‘Hoe was die Rich?’ vroeg David. Hij had de pot voorverwarmd en wachtte tot het water weer kookte.

Lizzie keek hem aan. David was echt heel aardig, enorm vriendelijk, maar hij leek soms wel een ouder. Wat waarschijnlijk geen slechte zaak was. ‘Hij is muziekjournalist.’

‘Hm,’ zei David. ‘Wees voorzichtig.’

‘Ik ben ook voorzichtig, David,’ zei Lizzie. ‘Tot vervelens toe zelfs.’

‘Rich is heel knap,’ zei Alexandra, ‘op een foute-mannen-manier. Al is hij vast geen foute man!’ zei ze er snel achteraan, voordat David weer commentaar kon leveren.

‘Ik heb kennisgemaakt met de cateraars,’ zei Meg. ‘We hebben een lang gesprek gehad. Ze hebben vaak serveersters nodig en willen me graag meteen een proefperiode aanbieden. Het is een manier om in het bedrijf te komen. Als het goed gaat, nemen ze me aan en naarmate ik meer leer, mag ik helpen met koken.’

‘Dat is mooi,’ zei David. ‘Ik weet dat je van plan bent achter de bar te gaan werken, maar dat is echt een beetje riskant, vooral in Londen.’

‘Je gedraagt je als een bezorgde moeder,’ zei Alexandra. ‘Als je wilt dat je dochter voor altijd veilig en maagd blijft, zorg dan dat ze bij een homoman gaat wonen!’

‘Het heeft niets met homo zijn te maken, lieverd,’ zei David. ‘Het heeft alles te maken met zorgzaam zijn. Goed, vertel me meer over de andere gasten, dan kan ik vileine opmerkingen maken.’

‘Nou,’ zei Alexandra, die aan Clovers oren trok, ‘ik heb een heel lieve man ontmoet, die alles wist van oude gebouwen.’ Ze was even stil. ‘Ik ben er nog steeds niet achter waarom Vanessa ons heeft uitgenodigd. Ze kent vast een heleboel andere meiden. Waarom zou je er drie uitnodigen die je eigenlijk niet nodig hebt?’

‘Misschien had het iets te maken met de man – haar broer? – die samen met die heel magere vrouw was die de hele tijd rookte?’ vroeg Meg. ‘Hij leek anders dan de andere gasten. Ik vind het trouwens altijd enorm onbeleefd om tijdens het eten te roken.’

‘Zij was niet de enige,’ zei Alexandra.

‘En ze drukte haar sigaret uit in de chocoladesaus,’ voegde Lizzie er huiverend aan toe.

‘Volgens mij heb je gelijk, Meg,’ zei Alexandra. ‘Ik denk dat ze ons heeft uitgenodigd omdat we op geen enkele manier verbonden zijn met haar ouders. Nu zal niemand aan hen doorbrieven dat ze wat dubieuze vrienden heeft.’

‘Maar zou Hugo het hun dan niet vertellen?’ vroeg Lizzie. ‘Hij is haar broer!’ Toen realiseerde ze zich dat Meg en Alexandra naar haar keken. Zij was de enige van hen die zijn naam had onthouden.
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Lizzie wist niet of ze nou echt enthousiast was over haar voorgestelde afspraakje of doodsbenauwd. Veel was erg romantisch – dat Rich zijn pakje sigaretten had verscheurd om er haar telefoonnummer op te schrijven en het in zijn borstzakje had gestoken, terwijl hij haar met een intense blik in de ogen had aangekeken. Maar andere dingen maakten haar doodsbang. Stel dat hij in de pub wilde afspreken? Ze was nog nooit alleen een pub binnengegaan, zelfs niet de gezellige pubs in haar geboortedorp, waar ze eerst met haar ouders op zondagochtend naartoe was gegaan wanneer die hun vrienden daar troffen. Als ze met haar vrienden in een pub afsprak, wachtten ze elkaar buiten op.

Stel dat Rich haar niet belde? Misschien zou hij haar telefoonnummer of zijn interesse verliezen. Ze ging bij zichzelf na hoe ze zich zou voelen als dat gebeurde. Ze voelde veel teleurstelling en ook een flinke dosis opluchting.

Maar hij belde wel, de volgende avond, toen ze allemaal gezellig in hun multifunctionele souterrain zaten. Alexandra nam de telefoon op. ‘Lizzie? Het is voor jou.’

‘Hé,’ zei Rich, die door de telefoon nog veel sexyer klonk dan in levenden lijve. ‘Heb je nog zin om naar die nieuwe band te komen luisteren waar we het bij Nessa over hadden?’

Het duurde even voordat Lizzie besefte dat hij Vanessa bedoelde. ‘O ja. Graag,’ voegde ze eraan toe, want de goede manieren uit haar jeugd zaten diep in haar verankerd.

‘Cool. Je zult de Earl of Sandwich alleen nooit in je eentje vinden. We treffen elkaar bij de Odeon op Leicester Square. Kun je dat vinden?’

‘Natuurlijk!’ zei Lizzie opgewekt. Ze had ervan gehoord, wat betekende dat ze half wist waar het was. Bovendien wist ze dat Alexandra haar zou helpen.

‘Mooi. Dan zie ik je daar vrijdag om zeven uur.’

‘Leuk,’ zei Lizzie. Meteen kon ze haar tong wel afbijten. Ze had ‘cool’ of ‘geweldig’ of wat dan ook moeten zeggen in plaats van ‘leuk’.

Iedereen keek haar aan toen ze de telefoon neerlegde. ‘Werd daar een afspraakje geregeld?’ vroeg David.

‘Ja,’ zei Lizzie zo achteloos als mogelijk was gezien het feit dat ze nog amper lucht kreeg van de opwinding. ‘We treffen elkaar buiten de Odeon op Leicester Square.’

‘Wanneer?’ vroeg David.

‘Vrijdag.’

‘Verdorie,’ zei David. ‘Dan kan ik je geen lift geven, want dan moet ik de auto ingepakt hebben. Ik ga zaterdagochtend naar de Portobello Road Market.’

‘En ik ga met je mee,’ zei Alexandra. ‘Ik heb al tijden niet meer op de markt gestaan en heb spullen te verkopen.’

‘Dat geeft niet!’ zei Lizzie. ‘Ik ben prima in staat om met de bus te gaan.’

‘Wat je moet doen,’ zei David, die weer in de vadermodus schoot tegenover zijn jonge huisgenoten, ‘is geld in je beha stoppen, voor het geval je gescheiden raakt van je handtas. Dan kun je altijd thuiskomen.’

‘Dat klinkt precies als iets wat Gina zou zeggen,’ zei Lizzie. ‘En dat zal ik zeker doen.’

‘Het is altijd even schrikken als je ’s ochtends wakker wordt en een briefje van een pond in je beha ziet zitten,’ zei Alexandra, duidelijk een oude rot op het gebied van geld in de beha. ‘Alsof je zonder het te merken een callgirl bent geworden.’

‘Ik weet zeker dat zelfs ik het zou merken als dat gebeurde,’ zei Lizzie. ‘Nu moet ik bedenken wat ik ga aantrekken.’

‘Waarom maak je niet iets van die lap fluweel die we hebben gevonden?’ opperde Alexandra. ‘We kunnen hem met eau de cologne besprenkelen om de muffe geur te verdoezelen.’

Lizzie dacht na. ‘Dan wordt het wel een kort jurkje,’ zei ze. ‘Er is niet veel stof. En ook niet veel tijd.’

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei David op vrijdagavond, toen Lizzie ter inspectie in het souterrain verscheen. ‘Dat jurkje is heel goed gelukt. Jij weet hoe je een naaimachine moet bedienen, dame.’

‘Niet te kort?’

David tuitte zijn lippen. ‘Nou…’

‘Het staat je goed,’ zei Alexandra. ‘En ik vind je haar leuk zitten. Het is zachter, nu het wat langer is.’

‘Ik kreeg mijn pony niet plat, ook al heb ik er plakband op geplakt toen hij nog vochtig was.’ Lizzie tuurde in de spiegel die bij de deur hing, maar omdat hij antiek was en er op die plek niet veel licht was, kreeg ze niet echt een indruk van hoe ze eruitzag.

‘Zorg dat je niet in de problemen komt,’ zei David. ‘En als het moeilijk wordt of je weg wilt, bel me dan.’

‘Als dat gebeurt, heb ik het geld in mijn beha nog, David! Dan kan ik een taxi naar huis nemen.’ Ze glimlachte naar hem en schudde haar hoofd. ‘Wat zorg je toch goed voor ons. Je bent zo aardig.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Iemand moet toch voor jullie frivole meiden zorgen.’

Meg lachte. ‘Niemand heeft me ooit eerder frivool genoemd! Kom op, Lizzie, ik loop met je mee naar de bushalte. Ik moet toch die kant op,’ voegde ze er haastig aan toe, toen Lizzie haar mond opende om te zeggen dat ze prima in staat was alleen naar een bushalte te lopen. ‘Ik heb mijn eerste serveerstersdienst in de buurt. Dus ik wil niet te laat komen.’

Omdat Meg iets eerder op haar bestemming moest zijn dan Lizzie, stond Lizzie ruim twintig minuten voordat ze Rich zou treffen buiten de bioscoop.

Ze was blij dat er buiten bij de Odeon een heleboel filmposters te bekijken waren. Terwijl ze die aandachtig bestudeerde, weerhield haar ernstige gezichtsuitdrukking verschillende jongemannen er niet van een poging te doen om haar te versieren. Ze was geneigd een blokje om te lopen, maar was bang dat ze Rich dan zou mislopen, of Vanessa en haar vriend. Ze zette de kraag van haar jas op (een van Gina’s jassen – ze had de riemlussen verzet) en maakte zich zo ongenaakbaar mogelijk.

Uiteindelijk verscheen Rich. ‘Ben ik te laat, liefje?’ Hij kuste haar achteloos op een wang, en Lizzie deinsde terug. Ze kuste alleen haar familieleden op de wang, verder niemand.

‘Waar zijn Vanessa en Ted? Of treffen we hen daar?’ vroeg ze om haar ongemak te verhullen.

‘O, die komen niet. Maakt dat wat uit?’ Hij sloeg een arm om haar heen en draaide haar naar zich toe zodat hij haar kon aankijken.

Ze keek hem ook aan. ‘Nee,’ zei ze. Een deel van haar loog.

Ze liepen samen verder, met zijn arm om haar heen om haar tegen zich aan te klemmen. Het gaf haar een veilig en beschermd gevoel, nadat ze zich bij het wachten op hem zo kwetsbaar had gevoeld.

Hij nam haar mee een zijstraatje in en door een smalle deur die je makkelijk over het hoofd kon zien, en toen een steile trap op naar een donkere overloop. Rich duwde een deur open, en lawaai, licht en sigarettenrook stroomden naar buiten.

‘Het lijkt wel een clandestiene kroeg zoals ze die vroeger hadden!’ riep Lizzie naar Rich.

Hij glimlachte en knikte. ‘Iets drinken?’

‘Een kleintje pils,’ zei ze. ‘Graag.’ Met pils wist ze waar ze aan toe was. Uiteindelijk zou ze wel de weg naar het damestoilet moeten vinden, maar ze wist dat ze van twee biertjes niet dronken zou worden.

Rich leidde haar naar een tafel waar nog een paar stoelen vrij waren. ‘Hier zit je wel goed,’ zei hij, en hij liep naar de bar.

Lizzie keek om zich heen. De pub zat bomvol en er leek een grote verscheidenheid aan mensen aanwezig te zijn. Op een klein podium stond een groepje muzikanten die op dat moment jazz speelden. Eromheen stonden jonge mannen gekleed in corduroy broeken, overhemden en halsdoeken, die niet uit de toon zouden vallen in de pub thuis. Ook waren er mensen in spijkerjasjes bezaaid met badges, strakke jeans en puntschoenen. Ze zag zelfs een paar mannen in pak.

De vrouwen droegen een nog grotere variatie aan kleding, van lange, chique jurken tot korte rokjes met visnetpanty’s en topjes met lovertjes. Er was zelfs een groep vrouwen die leraressen van Lizzies oude school hadden kunnen zijn. Ze droegen kuitlange rokken met dikke kousen en degelijke schoenen. Maar wat Lizzie verheugde was dat de mooiste meisjes korte jurkjes droegen, net als zij.

‘Ben je alleen?’ vroeg een stem twee tellen nadat Lizzie haar jas had uitgetrokken en achter zich op de stoel had gepropt. Een jongeman die eruitzag alsof hij al een paar pinten op had, keek een beetje wankelend op zijn benen op haar neer.

‘Nee,’ zei Lizzie resoluut. ‘Ik ben hier met mijn vriend. Hij is daar.’ Ze gebaarde naar een enorme man in een leren vliegeniersjack waarin hij behoorlijk stond te zweten. Hij zag er gevaarlijk uit.

De dronkenlap strompelde weg, en Lizzie voelde zich best ingenomen met zichzelf omdat ze hem had afgepoeierd, maar besefte dat ze flink wat harder moest worden als ze de komende tijd in Londen wilde blijven wonen.

Nog een paar mannen probeerden het met haar aan te leggen, voordat Rich terugkwam met de drankjes. Ze was erg opgelucht hem te zien.

‘Het is hier geweldig, hè?’ zei Rich.

‘Hm,’ zei Lizzie, en ze probeerde enthousiast te kijken. Maar toen ze van haar pilsje nipte en zich ontspande, besefte ze dat ze genoot van de muziek en de verscheidenheid aan mensen. Dit was nieuw voor haar.

‘De band die ik graag wil horen, speelt later,’ zei Rich. ‘Kom, dan gaan we op die bank daar zitten, nu hij nog vrij is.’

Het was niet echt een bank, maar nu kon Rich zijn arm goed om Lizzie heen slaan en haar opnieuw op haar wang kussen. Toen draaide hij haar kin en kuste haar op de mond. Ze wist niet of ze het fijn vond of niet en besefte tot haar ontsteltenis dat ze er geen sterke gevoelens over had. Het was niet onaangenaam, zijn tong in haar mond, maar ook niet sexy. Ze verbrak de kus en leunde achterover.

Ze besefte dat Rich haar op een speculerende, bezitterige manier bekeek en begon zich zorgen te maken dat hij misschien meer van haar wilde dan ze bereid was te geven. Toen glimlachte hij en besefte ze dat hij echt aantrekkelijk was en dat ze best wel een beetje op hem viel. Ze kon later altijd nog nee zeggen, mocht hij iets proberen.

‘Nog iets drinken?’ vroeg Rich.

Lizzie had haar pilsje nog maar half op. Ze vond het niet echt lekker. ‘Nee, ik heb nog, dank je.’

‘Ik ga zo backstage om mijn jongens te zien. Ik wil niet dat iemand anders misbruik maakt van je lege glas.’ Hij glimlachte sexy.

‘Ik zal langzaam drinken,’ zei ze. Terwijl ze hopelijk zelfverzekerd naar hem glimlachte, was ze niet blij met de gedachte dat ze in deze drukte zou achterblijven. De pub leek vol te zitten met roofzuchtige mannen op zoek naar een vrouw alleen.

Hij legde een hand op haar knie en streelde die even op een manier die haar eerder aan zalf inwrijven deed denken dan aan iets sexy’s. Net toen zijn hand van haar knieschijf naar haar dij ging, slaakte hij een zucht en zei dat hij moest gaan. Daar was ze blij om.

Op dat moment stopte de muziek en gingen de lichten uit en weer aan.

‘O, shit!’ zei Rich. ‘Smerissen.’

Voordat Lizzie besefte wat er gebeurde, was Rich voor haar langs gestapt en liep hij in de richting van het podiumgedeelte. Ze keek om zich heen en zag dat de deur waardoor ze naar binnen waren gekomen nu geflankeerd werd door twee politievrouwen. Andere politieagenten stonden langs de muren opgesteld.

Lizzie voelde zich opgelaten. Wat moest ze doen? Moest ze wachten op Rich? Of naar huis gaan zodra ze weg mocht?

‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg ze aan de man naast haar.

Hij schoof op de stoel vlak bij haar. ‘Ze gaan ons fouilleren. Niet erg als je geen wiet bij je hebt. Je vriend had dat duidelijk wel.’

Lizzie slikte. Een meisje bij haar op school was naar een feestje gegaan waar ze drugs hadden. Daar was de school op de een of andere manier achter gekomen, en toen was ze van school gestuurd. Daardoor was Lizzie bang geworden voor alles wat met drugs te maken had. Ze wist dat het irrationeel was, maar het leven van dat meisje leek te zijn geruïneerd door die kleine connectie met drugs.

De man klopte op haar knie. ‘Maak je geen zorgen, katje, ik zal voor je zorgen.’ Hij sloeg een arm om haar heen en kneep in haar bovenarm. ‘Blijf bij mij. Ik help je wel.’

Lizzie probeerde op te staan. Er zat beslist een dubbele betekenis in hoe hij had gezegd dat hij haar zou helpen. Hij trok haar weer omlaag.

‘Ze willen niet dat je je verroert. Blijf gewoon rustig tot je gefouilleerd bent, en dan kunnen we ergens heen gaan. Mijn flat is niet ver. Ik heb wat tequila. Heb je wel eens tequila gedronken?’

Ze had er zelfs nog nooit van gehoord. ‘Nee,’ zei ze.

‘Dan heb je niet geleefd, meisje,’ zei de man. Hij ging met zijn hand over haar arm en vond de blote huid onder haar korte mouw.

‘Raak me alsjeblieft niet aan!’ zei ze snel. ‘Dat vind ik niet fijn!’

‘Dat komt doordat je een frigide maagd bent. Als ik met je klaar ben, zul je smachten naar mijn aanraking.’

Lizzie graaide achter zich, vond haar jas en trok die aan. ‘Ik heb het koud,’ zei ze boos. Opnieuw probeerde ze op te staan, en opnieuw werd ze omlaaggetrokken.

‘Niet weglopen. We moeten wachten tot we gefouilleerd worden.’ Lizzie was nog nooit zo blij geweest de politie te zien. Een paar jonge agentes kwamen bij hun tafeltje aan. ‘Kun je je tas voor ons leegmaken?’ vroeg een van hen aan haar.

Lizzie kieperde de inhoud van haar tas op tafel, blij dat hij van Gina was en dus niet vol zat met oude snoeppapiertjes en buskaartjes. Toen ze zag dat een van de agentes de tas pakte en de voering doorzocht, vroeg ze zich plotseling af of Gina misschien blowde.

Ze besefte dat ze onnodig paniekerig was. Als Gina iets illegaals rookte, zou ze het heus niet in een oude handtas bewaren. Ze probeerde haar ademhaling rustig te krijgen en hoopte dat ze door haar overtrokken reactie niet schuldig zou lijken.

Net toen ze zich afvroeg hoe ze kon ontsnappen, gaf de agente aan dat ze moest opstaan. Dit was haar kans, besefte ze. Als het fouilleren achter de rug was, kon ze een sprintje naar de deur trekken. Ineens zag ze dat verschillende politieagenten de deur blokkeerden. Ze zou vast niet weg mogen.

Nadat ze gefouilleerd was (op een tamelijk vluchtige manier, erkende ze opgelucht) ging ze weer zitten. De man die had geprobeerd haar te versieren, was nu ook gefouilleerd en nestelde zich tegen haar aan alsof ze binnenkort minnaars zouden zijn. Niet als het aan mij ligt, dacht Lizzie.

‘O, daar ben je, schat,’ zei een mannenstem. ‘Ik heb je overal gezocht. Kom, dan gaan we, anders komen we te laat.’

Lizzie zag Hugo Lennox-Stanley met uitgestoken hand en een bemoedigende glimlach op haar neerkijken. Ze legde haar hand in de zijne en stond op. Hij sloeg zijn arm net zo bezitterig om haar heen als de man van wie ze zo graag weg wilde, maar op de een of andere manier vond ze dat niet erg.

Ze liet zich door Hugo naar de deur leiden. ‘Sorry dat ik stoor,’ zei Hugo tegen een van de politieagenten. ‘We zijn allebei schoon en worden ergens anders verwacht. Zouden jullie het erg vinden ons eruit te laten?’

‘O nee, helemaal niet, meneer,’ zei de politieman. ‘U hoeft niet vastgehouden te worden.’

Het volgende moment stonden Lizzie en Hugo buiten op de donkere overloop. ‘Waar kom jij ineens vandaan?’ vroeg Lizzie, ademloos van opluchting.

‘Je hebt een borrel nodig. Kom, er is een leuke pub hier in de buurt. Ik zal je alles uitleggen.’

Zodra ze op straat waren, pakte hij haar arm en hield haar dicht tegen zich aan. Hij leidde haar naar een kleine pub waar geen muziek was maar wel een behoorlijke hoeveelheid mensen, die hard praatten. Hij nam haar mee naar een klein vertrek achterin, waar het rustiger was. Het was er gezellig en vertrouwd, en Lizzie voelde haar spanning wegtrekken.

‘Brandy?’ vroeg hij.

Ze knikte. ‘Ja, graag.’

Ze trok haar jas uit, terwijl Hugo naar de bar ging. Niemand probeerde haar te versieren. Niemand keek haar aan. Ze voelde zich veilig.

Hugo kwam terug met de drankjes. Lizzie zei niets. Ze glimlachte en wachtte tot hij was gaan zitten. Hij hief zijn glas naar haar en nam een slok. Nog steeds geen uitleg.

Ze nam het initiatief. ‘Hugo? Je wilde toch uitleggen hoe je in de Earl of Sandwich verzeild bent geraakt? Ik ben echt blij dat je me gered hebt, maar het lijkt een verbazingwekkend toeval.’

Hugo leek een beetje in verlegenheid gebracht. ‘Nou, het was niet echt toeval, meer een gelukkige samenloop van omstandigheden.’

Lizzie knikte en nipte van haar brandy. Ze had het nog nooit gedronken en vond het verwarmend en rustgevend.

‘Ik ontdekte dat Vanessa en Ted hun plannen hadden gewijzigd, en ze liet jouw naam vallen. Toen herinnerde ik me dat jij met Rich zou gaan. Ik heb nooit veel opgehad met Rich. Omdat ik van plan was iemand aan deze kant van de stad op te zoeken, dacht ik: ik ga naar de pub om te zien of alles goed met je is.’

Klonk dat niet een beetje ingestudeerd? Maar waarom zou hij liegen? Daar had hij geen reden voor. Lizzie besloot hem op zijn woord te geloven. ‘Als je bij iemand op bezoek gaat, moet je door mij niet te laat komen.’

‘Maak je geen zorgen,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik heb afgezegd. Zullen we ergens een hapje gaan eten?’

Hij nam haar mee naar een klein Italiaans restaurant in Soho, een buurt waar ze uit zichzelf nooit op onderzoek zou durven uitgaan, zelfs niet overdag. Maar met Hugo aan haar zijde, een solide aanwezigheid, had ze het gevoel dat ze kon gaan en staan waar ze wilde.

Het restaurant was in een kelder. De tafels waren klein en gedekt met geruite kleedjes. Aan de muren hingen chiantiflessen met stro eromheen, plastic citroenen en nep-knoflookstrengen.

‘Laat je niet afschrikken door de inrichting,’ zei Hugo. ‘Het eten is echt heel goed.’

Lizzie keek om zich heen. Er hingen foto’s van de Etna en de Vesuvius, van mooie Italiaanse meisjes die olijven verzamelden en achter op motoren zaten die werden bestuurd door prachtige Italiaanse jongens met donkere ogen. ‘Ik vind de inrichting mooi, en als het eten ook nog lekker is, is het helemaal geweldig.’

Hugo knikte. ‘Wat ga je bestellen? Zeg het maar als ik je moet helpen. De menukaart is in het Italiaans.’

Nadat ze het erover eens waren geworden dat ze geen voorgerecht wilden, koos Lizzie lasagne, hoewel ze dit typisch Italiaanse gerecht niet kende. ‘En een groene salade,’ voegde ze eraan toe.

‘Ik neem hetzelfde. We kunnen wat knoflookbrood delen.’

Als iemand had geopperd dat Lizzie uit eten zou gaan met Hugo Lennox-Stanley, zou ze haar hoofd hebben geschud en gezegd dat dat nooit zou gebeuren. Alleen al de gedachte was angstaanjagend. En toch was ze hier, deelden ze knoflookbrood (dat had ze ook nog nooit gegeten, maar dat hoefde hij niet te weten), lachte ze met hem en, nog verrassender, maakte ze hém aan het lachen.

Hij vond haar verhalen over de kookcursus heel amusant, en ze bekende zelfs dat ze het naaiwerk van zijn zus voor haar deed (het verbaasde hem niks dat Vanessa het geduld noch de wil had om het te leren). Toen vertelde ze hem over het vermaken van kleren uit de koffer op Alexandra’s zolder en Gina’s afdankertjes en het naaien van kleren voor hen allemaal.

‘Ik vind dat werken met je handen wordt onderschat,’ zei hij. ‘Ik hield van houtbewerking op school, maar als je academisch aangelegd was, mocht je dat niet lang doen.’

‘En was je dat?’

Hij knikte. ‘Ja, nogal. Toch maak ik nog wel eens een pijpenrekje, als ik even tijd heb. Ik kom uit een lange lijn van rechters en advocaten, dus ik werd in die richting gepusht.’ Hij glimlachte treurig, en voor het eerst bespeurde Lizzie een zekere somberte in hem. Tot dan toe had hij succesvol geleken, met controle over zijn leven en alles wat zich daarin afspeelde, maar blijkbaar leidde dat niet tot voldoening.

‘Dus je ouders hebben je gedwongen rechten te gaan studeren?’

‘Ik zou niet zeggen dat ze me hebben gedwongen. Ze hebben me beslist aangespoord. En aangezien ik er niet tegen inging, weet ik niet wat ze gedaan zouden hebben als ik iets anders had willen doen.’

‘Heb je er plezier in?’

‘Ja, al is er nog steeds een deel van me dat graag een andere weg had willen inslaan.’

Lizzie knikte begripvol. ‘De reden dat ik een kookcursus doe, is dat mijn moeder denkt dat ik geen fatsoenlijke man zal vinden als ik niet kan koken. En het is heel belangrijk een fatsoenlijke man te vinden, met een goede baan, het liefst met ouders die ze al kennen.’

‘Vind jij dat ook?’

‘Nee! Tenminste, dat denk ik niet. Ik ben er eigenlijk pas over gaan nadenken sinds ik in Londen ben. Ik bedoel, Alexandra zou nooit denken dat trouwen het enige is wat een vrouw zich kan wensen in het leven. En Meg leert koken zodat ze geld kan verdienen en kan sparen voor een huis. Haar moeder heeft altijd banen met inwoning, dus de plek waar ze wonen is nooit van hen.’ Ze was even stil. ‘Daarom woont Clover, hun hond, nu bij ons.’ Hugo glimlachte. ‘Ik hou van honden. Mensen zeggen altijd dat je ze in Londen eigenlijk niet zou moeten hebben, maar ik denk dat het wel kan. Zolang het kleine hondjes zijn waarmee je niet elke dag kilometers hoeft te lopen.’

‘We redden ons prima. Er is een park in de buurt en Clover heeft beslist niet veel beweging nodig. David zet haar in de auto en neemt haar mee naar plekken waar ze kunnen wandelen.’

‘Wie is David?’

Lizzie schrok van de vraag. Het was niet haar bedoeling geweest het over David te hebben. Wat nou als Hugo vragen over hem stelde? Deelden mannen en vrouwen een flat in Londen? Wat zou er gebeuren als ze per ongeluk zei dat hij homoseksueel was?

‘Hij is een vriend van Alexandra,’ zei ze met een iets hogere stem. ‘Ze hebben elkaar ontmoet omdat ze allebei antiquair zijn. Alexandra op beperkte schaal en David op een veel grotere. Hij heeft een kraam op de Portobello Road Market.’

‘O, dat klinkt leuk!’ zei Hugo. ‘Ben je er ooit geweest?’

Opgelucht dat Hugo haar niet over David begon uit te horen, glimlachte Lizzie. ‘Nee, maar ik heb gezegd dat ik een keer met ze mee wil om te helpen in hun kraam.’

‘Ik kom er vaak. Ik vind het leuk om op zaterdagochtend op zoek te gaan naar mooie oude spullen.’

‘En wat koop je dan?’ Lizzie stelde zich zilveren kroonkandelaars voor, Chippendale-stoelen, misschien sieraden voor Electra.

‘Gereedschap,’ antwoordde Hugo. ‘Ik koop oud houtbewerkingsgereedschap.’ Hij glimlachte. ‘Mag ik je verleiden tot wat zabaglione? Als je het nog nooit hebt geprobeerd: het is heerlijk en niet te zwaar. In Italië geven ze het aan je als je ziek bent en moet aansterken.’

‘Dat klinkt heerlijk!’ En dat was het ook.

Toen ze uitgegeten waren, betaalde Hugo de rekening en namen ze een taxi naar huis. Hugo liet de chauffeur wachten totdat hij haar het huis had zien binnengaan, waarna de taxi wegzoefde. Lizzie bleef even in de hal staan om emotioneel op adem te komen. Ze wist dat de anderen beneden zaten te wachten om alles te horen over haar date met Rich. David zou vast blij zijn dat ze gered was van de Foute Man door een gentleman die precies wist hoe hij een dame moest behandelen.
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‘Weet je zeker dat je morgen met ons mee wilt naar de markt?’ vroeg Alexandra later die avond. ‘We beginnen ’s ochtends heel vroeg.’

‘Dat weet ik,’ zei Lizzie. ‘Ik wil het gewoon eens meemaken, en je staat niet elke week op de markt, Alexandra.’

Alexandra knikte. ‘Dat is waar. Dan zal ik je wakker maken.’

Stiekem slaakte Lizzie een zucht van verlichting. Ze wilde niet dat iemand vermoedde dat er een verborgen motief zat achter haar gretigheid om voor dag en dauw op te staan en een beetje rond te hangen op een kille lentemorgen. Maar niemand leek opgepikt te hebben dat ze gevoelens kreeg voor Hugo.

Ze konden niet weten dat hij graag naar de Portobello Road Market ging en dat ze er daarom zo graag bij wilde zijn. Zelf was ze niet eens echt bereid die gevoelens te erkennen. Het had toch geen zin, hij was bezet. Waarom zou hij naar haar kijken, wanneer hij Electra als vriendin had? Want wie was zij helemaal? Elizabeth uit de provincie, met haar zelfgemaakte jurken. Haar kapsel begon uit te groeien en, zo constateerde ze somber, haar moment van modieus zijn was voorbij.

De volgende ochtend had ze het gevoel dat ze uit de dood was opgestaan. ‘Ik heb thee voor je,’ zei Alexandra. ‘Haast je, want David is zo goed als klaar om te gaan. Ik ga er met de bus naartoe. Er is geen plek voor ons allebei in de Citroën. Het is een grote auto, maar hij zit vol met voorraad.’

Lizzie nam een slok thee. ‘Oké.’ Haar stem klonk alsof ze nog sliep.

‘Goedemorgen, slaapkop,’ zei David toen ze beneden verscheen, nadat ze zich had aangekleed en haar tanden had gepoetst. ‘Fijn dat je niet treuzelt. Nu de auto in. Boterhammen met gebakken spek wanneer we er zijn.’

De grote Franse auto, die vannacht ergens anders geparkeerd had gestaan, leek dichter boven de grond te hangen dan gewoonlijk, zo zwaar beladen was hij. David had hem voor het huis geparkeerd. Lizzie stapte in. Ze had haar stoffen tas met een paar essentiële spullen bij zich en legde die op haar knie.

‘Eigenlijk is het best lekker om op te zijn terwijl de meeste mensen nog slapen, hè?’ zei ze terwijl ze door Hyde Park reden, dat er met dauw op het gras en lentebloemen die wiegden in de bries extra mooi uitzag.

David knikte. ‘Het opstaan is het lastigst, maar dat wordt makkelijker wanneer je eraan gewend raakt.’

‘Ik voel me nu goed.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Red Alexandra zich wel in de bus?’

‘Uiteraard. Ik heb haar voorraad bij me. Het duurt langer tot ze er is, maar dat vindt ze niet erg.’

Ze zaten een tijdje vreedzaam zwijgend naast elkaar.

‘En,’ zei hij na een paar minuten, ‘waarom wil je zo vroeg naar de Portobello Road Market?’

Lizzie keek uit het raam. Ze had kunnen weten dat David zou aanvoelen dat ze daar een reden voor had. ‘Het lijkt me gewoon leuk, werken in een marktkraam. Geen enge groenteen fruitmarkt of zo, maar leuk antiek.’ Hij reageerde niet, dus schutterde ze door. ‘Het komt doordat ik nu bij Alexandra en jou woon. Door jullie ben ik geïnteresseerd geraakt in oude dingen.’

David lachte. ‘Ik zal me niet beledigd voelen door je verwijzing naar oude dingen. En ik beloof je: ook al hoeven we onze waren niet luidkeels aan de man te brengen, het kan er heftig aan toegaan wanneer twee mensen op hetzelfde moment hetzelfde voorwerp zien en het allebei willen hebben. De handelaars komen eerst en het grote publiek komt later.’

‘Wat voor soort mensen zijn de handelaars?’

‘Dat zul je wel zien. Er zitten allerlei types bij. Je hebt de adel, met hun bekakte stemmen en geen geld. East End-types die vreselijk volks klinken maar echt weten waar ze over praten en goed hebben geboerd. Huisvrouwen wier ‘hobby’ en voorliefde voor veilingen uit de hand is gelopen en die daardoor deskundig op een of ander gebied zijn geworden. En een paar mensen die denken dat het makkelijk is geld te verdienen met antiek.’

‘En dat is het niet,’ zei Lizzie. Zoveel wist ze al.

David zuchtte. ‘Nee. Maar als het antiekvirus je eenmaal te pakken heeft, vind je het geweldig en maakt het niet meer uit dat je er nooit rijk van zult worden. Hoewel we natuurlijk allemaal op zoek zijn naar dat ene voorwerp waarmee we onze slag kunnen slaan.’

‘Het voorwerp dat niemand anders heeft gezien en dat voor duizenden verkocht zal worden?’

David knikte. ‘Precies.’

‘Heb je ooit zoiets gevonden? Of is het onbeleefd om dat te vragen?’

Hij lachte. ‘Nee hoor, jij kunt me vragen wat je wilt. En ja, ik heb ooit iets gevonden wat heel waardevol bleek te zijn.’

‘En? Je kunt me nu niet in het ongewisse laten,’ ging Lizzie verder, toen hij het haar niet meteen vertelde.

‘Het was een kleine Delfts blauwe beker. Een beetje gebarsten aan de randen, maar zonder echte schade. Hij was roomwit met een blauw patroon. Het was een vroeg stuk en zat in een doos met ander serviesgoed. Hoewel ik het zag, zei ik niets. Als ik de aandacht erop zou vestigen, wist ik dat de verkoper door zou hebben dat het van een andere kwaliteit was dan de andere stukken in de doos. Ik bood hem een pond voor de hele doos, en daar was hij blij mee.’

‘Heb je de beker gehouden? Of verkocht?’ Dit was spannend. Ze wilde dolgraag horen dat David er rijk van was geworden. Wel besefte ze dat hij, als hij er rijk van was geworden, vast niet bij Alexandra zou wonen.

‘Ik heb hem geveild. Hij leverde genoeg op om deze auto van te kopen.’ Hij klopte op het stuur van zijn oude stationcar, die nu helemaal volgestouwd was met dozen. Op het dak lag een schragentafel, vastgesjord met touw. ‘Ik heb mijn schulden afbetaald, wat nieuwe voorraad gekocht en dat was het dan. Maar het was wel spannend. En je weet nooit of iets dergelijks niet nog eens zal gebeuren. De gedachte dat het zou kunnen houdt ons op de been.’

Lizzie zei een tijdje niets. Ze bewonderde Londen voor zonsopgang, nu er wel mensen waren, maar niet veel. Toen ze via Bayswater Road in de richting van Notting Hill reden, ving ze her en der een glimp op van melkwagens, sommige getrokken door paarden. Ook van vuilniskarren, bestuurd door mannen met een leren pet, die de vuilnisbakken leegden, en zelfs van een ijskar, die ijs in grote blokken aanleverde. Lizzie besefte hoeveel er gebeurde terwijl de meeste mensen sliepen.

‘Goed,’ zei David toen ze Portobello Road naderden. ‘Ik rij naar mijn plek en dan laden we uit. Jij bewaakt de spullen terwijl ik de auto ga parkeren. Daarna zetten we alles klaar. Oké?’

De marktkramers aan weerszijden van David waren er al en zagen dat Lizzie uit de auto stapte, terwijl ze duidelijk Alexandra hadden verwacht.

‘Zo, heb je Lexi ingeruild voor een nieuw model, Dave? Ze is een mooie,’ zei een van hen, terwijl Lizzie David hielp de schragentafel van het dak te halen. Hij was beslist een East End-type, besloot ze.

‘Neu.’ David grijnsde, duidelijk gewend aan hun plagerijen. ‘Lexi komt met de bus. Vandaag word ik geholpen door maar liefst twee spetters.’ David knikte naar de man. ‘Dit is Terry, Lizzie. Hou hem in de gaten.’ Hij schonk haar een veelbetekenende blik. ‘Ik ga ervandoor om de auto te parkeren.’

Lizzie voelde zich er een beetje verlegen bij dat hij haar een spetter had genoemd. Voor haar gevoel waren die modieus en mooi. Ze had die ochtend geen tijd gehad om zich op te maken en voelde zich een beetje slonzig. Ze haalde snel een hand door haar haar.

‘Hij doet het goed bij de vrouwtjes, als je bedenkt dat hij een nicht is,’ zei Terry, die Lizzie verlekkerd bekeek terwijl ze de schragentafel probeerde te doorgronden.

Ze glimlachte naar hem. ‘Kun je even helpen?’ Al vond ze het vreemd dat hij David een ‘nicht’ noemde, ze kon er wel uit opmaken dat Terry daarmee een homoseksueel bedoelde.

Ondanks zijn nogal agressieve manier van doen was Terry erg behulpzaam, en samen kregen ze de tafel overeind. Lizzie had het kleed gevonden en uitgespreid en stond de kratten uit te pakken toen David terugkwam.

‘Goed werk, Lizzie.’ Hij overhandigde haar een papieren zak. ‘Hier is je ontbijt.’ Hij overhandigde Terry een andere zak.

In de zak zat een bloemig wit broodje vol knapperig spek. Lizzie nam een hap en had het gevoel dat ze in de zevende hemel was beland. Zacht brood en boter weken onder haar tanden tot ze bij het knapperige spek kwam. ‘O, wat lekker!’ zei ze. ‘Niets wat ik bij mevrouw Wilson heb leren koken smaakt half zo goed als dit.’

‘Er gaat niets boven een spekboterham en een kop sterke Rosie,’ zei Terry met zijn mond vol. ‘Rosie Lee, thee,’ voegde hij er behulpzaam aan toe, nadat hij was gestopt met kauwen.

‘Laat je niet door Terry voor de gek houden met zijn cockney-slang,’ zei David. ‘Ik weet toevallig dat hij op Eton heeft gezeten.’

Lizzie trok een gezicht waarvan ze hoopte dat het geamuseerd was. Ze wist niet of David de waarheid sprak. Misschien had Terry wel op Eton gezeten. ‘Wat wil je vooraan in de kraam hebben?’

‘Zoals je ziet, verkoop ik vooral zilver en porselein,’ zei David, ‘en wat sieraden. Ik zet wat zilver vooraan: het verzilverde spul – haarborstels, spiegels en bijouteriedoosjes. Het echt goede spul bewaar ik achterin, waar ik het in de gaten kan houden. Zet het maar zo neer dat jij het er mooi vindt uitzien, dan zal ik je later vertellen dat je het verkeerd hebt gedaan.’ Op dat moment verscheen Alexandra, ook zij had papieren zakken bij zich. ‘Ik zie dat jullie je ontbijt al op hebben,’ zei ze. ‘Ach, broodjes met spek raken altijd wel op. Wie wil er een tweede?’

‘Ik, graag,’ zei Lizzie, die plotseling besefte hoe hongerig ze was.

‘De kraam begint er leuk uit te zien,’ zei Alexandra. ‘Heeft David je al verteld dat je het helemaal verkeerd doet?’

‘Nog niet,’ zei Lizzie. ‘Volgens mij wil hij me eerst alles laten uitstallen voordat hij het omgooit.’

‘Reken maar,’ zei Alexandra. ‘En, Tel? Hoe gaat het met jou?’

‘Ik mag niet klagen, Lex,’ zei Terry. ‘David heeft vandaag dus twee hulpjes? Is hij nog van plan nieuwe voorraad in te slaan? Sommige van die spullen zie ik nu al maanden voorbijkomen.’

‘Ik ben altijd op zoek naar iets goeds, Terry,’ zei David. ‘Dan zal ik jouw kraam dus maar overslaan. Als jullie twee het niet erg vinden, ga ik even rondkijken. Kijken of iemand anders iets interessants te koop heeft.’

Lizzie, die bezig was een rij beeldjes neer te zetten waarvan ze dacht dat ze Chinees waren, keek haar vriendin geschrokken aan. ‘Maar Alexandra! Stel dat iemand iets wil kopen? Dan weten we niet wat het kost!’

‘David heeft een boek,’ legde Alexandra uit. ‘We zoeken uit wat hij ervoor betaald heeft en doen er dan zoveel bovenop als we denken te kunnen krijgen.’

‘Wat ik er niet voor over zou hebben om een kijkje in Davids boek te nemen,’ zei Terry, terwijl hij Alexandra bekeek en inschatte hoe groot die kans was.

‘Bedoel je niet een “over mijn lijkje”, Tel?’ vroeg Alexandra, die een wenkbrauw had opgetrokken en er nu op haar meest aristocratisch uitzag.

Terry moest hard lachen.

‘Wanneer David terug is, kunnen we de spullen prijzen,’ zei Alexandra. ‘Jij hebt een net handschrift. Hij zou het geweldig vinden als mensen de kaartjes kunnen lezen. Hij wil er graag een beschrijving op zetten, maar niemand kan mijn handschrift lezen.’

Lizzie lachte. Mevrouw Wilson had gezegd dat het handschrift van haar vriendin op ‘los breiwerk’ leek.

Lizzie vond het leuk om op de kleine etiketten te schrijven die David met katoendraad aan de voorwerpen bevestigde. Victoriaanse zilveren theebus, gewaarmerkt Chester, 1900. En de prijs.

Mensen kwamen naar de kraam toe en gingen weer. In het begin waren het allemaal handelaars, die uitdrukkingen gebruikten als ‘Wat is de absolute bodem hiervoor?’ als ze iets wilden kopen.

David verlaagde de prijzen flink voor ‘de handel’, legde hij uit, als iemand met iets wegliep voor minder dan de helft van de prijs op het etiket. ‘De echte klanten, die detailhandelsprijzen betalen, komen later. Blijf jij die etiketten maar schrijven. Je hebt zo’n mooi handschrift!’

De uren vlogen voorbij. Ze zaten op hun stoel, terwijl Lizzie zorgvuldig etiketten schreef en David en Alexandra met voorbijgangers praatten en soms iets verkochten.

Later, nadat ze hun lunch hadden gekocht bij het kraampje waar ook hun ontbijt vandaan was gekomen, probeerde Lizzie ook iets te verkopen. Alexandra was blij met haar omdat ze een theekistje dat nogal beschadigd was wist te slijten. ‘Ik probeer daar al tijden van af te komen. Het is mooi, maar in slechte staat.’

‘En die staat is belangrijk, liefje,’ zei David. ‘Dat heb ik je al vaak genoeg gezegd.’

‘Ik weet het!’ zei Alexandra. ‘En nu hoef je dat gehavende theekistje nooit meer te zien.’

Lizzie was net ‘Deense zilveren art-nouveaubloemknopen in Liberty-stijl’ aan het schrijven, voorwerpen die ze graag voor zichzelf had gekocht als ze niet zo prijzig waren geweest, toen ze een stem hoorde die ze meende te herkennen.

‘Dit lijkt er meer op!’ zei Electra, die de knopen oppakte, hoewel Lizzie nog niet helemaal klaar was met het schrijven van het etiket. ‘Veel aantrekkelijker dan die saaie oude gereedschappen. Misschien kun je ze voor me kopen?’

Electra draaide haar hoofd om naar Hugo, die er hoffelijk uitzag. Hij had een in bruin papier verpakte bundel onder zijn ene arm, en met zijn andere hand hield hij een aantal draagtassen vast.

Lizzie kon wel door de grond zakken. Ze had veel moeite gedaan om Hugo weer te zien, maar op de een of andere manier was het niet bij haar opgekomen dat Electra er ook bij zou zijn. Nu wist ze niet of ze haar hoofd gebogen moest houden of moest opkijken om gedag te zeggen. Net toen ze had besloten de aandacht niet op haar aanwezigheid te vestigen en hoopte dat ze zouden weggaan, zei Alexandra: ‘O, hoi, Electra! We hebben elkaar bij Vanessa ontmoet. Alexandra.’ Alexandra stak haar hand uit, zodat Electra gedwongen was de knopen te laten vallen om hem te kunnen schudden. ‘Vind je die mooi? Ze zijn heel stijlvol, hè? Op de een of andere manier ook eigentijds, al zijn ze natuurlijk oud.’

Lizzie wist dat ze niet langer kon doen alsof ze er niet was. ‘Hallo,’ zei ze. ‘Ik schrijf net het prijskaartje van die knopen.’

‘En wat staat er op dat prijskaartje?’ vroeg Hugo. Zijn blik maakte Lizzie aan het blozen, ook al keek hij misschien gewoon naar de kraam.

‘O, let maar niet op het prijskaartje. David zal je een goede deal geven, hè, David?’ Alexandra leek vastbesloten de knopen te verkopen. Lizzie vroeg zich af of ze soms op provisiebasis handelde, zo behulpzaam was ze.

David lachte, in alle opzichten de charmante toneelspeler/ antiekhandelaar. ‘We kunnen vast wel iets regelen. Welke prijs zouden we erop zetten, Lizzie?’

Dat vertelde ze hem.

‘Mijn hemel!’ zei Electra. ‘Dat is belachelijk duur, ook al betaal ik ze niet zelf!’

Lizzie voelde zich namens David beledigd. ‘Ze zijn uniek. Zulke knopen zijn zeldzaam en maken elk kledingstuk heel bijzonder.’ Toen besloot ze een beetje te ontspannen en glimlachte ze. ‘Ik heb er zelf ook een oogje op, dus ik wil niet dat je ze koopt. Ik heb een jurk waar ze prachtig op zouden staan. Soms kan het veranderen van knopen een wereld van verschil maken.’

Dat was allemaal waar. Ze had een korte, lichtroze fluwelen jurk die ze van een van Gina’s afgedankte kledingstukken had gemaakt. Hij had mouwen tot aan de elleboog, en ze had er een satijnen volant aan toegevoegd. Hij had een diepe ronde hals en ze was er erg blij mee. Maar de knopen zouden van de jurk iets heel bijzonders maken.

Nu Electra wist dat er concurrentie was over de knopen, werd ze veel enthousiaster. ‘Voor hoeveel zou je ze aan mij verkopen?’ vroeg ze.

Lizzie vertelde het haar nog eens.

Electra lachte. ‘Niemand betaalt ooit de prijs op het kaartje.’

‘Meestal wel,’ zei Lizzie, die een stalen ruggengraat vond waarvan ze niet wist dat ze hem had. Ze deed haar uiterste best vriendelijk te kijken.

‘Omdat je een vriendin bent,’ zei David, ‘zou ik je ze kunnen geven voor…’ Hij haalde een bedrag van de prijs af dat niet als korting zou gelden als Electra een handelaar was geweest.

Electra legde haar hand op Hugo’s arm, een gebaar waarmee ze in Lizzies ogen wilde aangeven dat hij haar eigendom was. ‘Wat denk je, Hughie?’ vroeg Electra. ‘Wil je ze voor me kopen?’

Hij leek te aarzelen.

‘Ik vind dat ik wel iets heb verdiend, nadat ik achter je aan ben gesjokt terwijl jij oude figuurzagen kocht, of wat het ook waren.’ Electra’s stem begon minder overredend en vasthoudender te klinken.

‘Ik kan je misschien wel een iets betere prijs geven,’ zei David, die met zijn voet tegen die van Lizzie drukte om stilzwijgend een of andere boodschap door te geven. Hij noemde een nieuw bedrag.

‘O, alsjeblieft, Hughie!’ zei Electra. ‘Bij een andere kraam heb ik een schattig jurkje gekocht. Het is gloednieuw – ik kan niet iets dragen waarin iemand anders heeft gezweet – maar het heeft een kleinigheidje nodig om het extra bijzonder te maken. Kijk…’ Ze pakte de tassen die Hugo vasthield en begon de inhoud door te spitten.

Terwijl Electra haar aankopen doorzocht, vroeg Lizzie zich af waarom ze de knopen niet gewoon kocht als ze ze zo graag wilde hebben.

Uiteindelijk haalde Electra een jurk tevoorschijn met gestileerde madeliefjes erop. Hij zag er modern en aantrekkelijk uit, maar de knopen op het voorpand deden er inderdaad een beetje afbreuk aan. Ze liet de jurk aan Lizzie zien. ‘Deze is het!’

‘Denk je niet dat de knopen die je overweegt te kopen beter zouden staan op iets eenvoudigers?’ vroeg Lizzie. ‘De knopen zelf zijn net madeliefjes. Als je er meer bij doet, heb je misschien te veel madeliefjes.’

Electra griste de jurk terug, allesbehalve blij dat haar smaak in twijfel werd getrokken. ‘We kopen de knopen tegen de prijs die je eerst bood, maar ik wil dat jij…’ Ze wees met een gemanicuurde vinger naar Lizzie. ‘… de knopen er nu voor me aan naait.’

‘Ho even, Electra,’ zei Hugo, in verlegenheid gebracht door de veeleisende houding van zijn vriendin. ‘We kopen knopen, geen naaiservice. Lizzie heeft misschien niet eens naald en draad.’

‘Het is al goed,’ zei Lizzie. ‘Ik ga nooit ergens heen zonder mijn naaisetje.’ Heel even kruiste haar blik die van Hugo. Er ging een schokje door haar heen. Ook al wist ze dat het een eenzijdig effect was, dat hij alleen maar naar een jonge vrouw keek die hij per ongeluk in een lastig parket had gebracht, toch veranderden haar gewrichten in was.

Ze tastte rond bij haar voeten en haalde haar tas tevoorschijn. ‘Zo.’ Door de zelfgemaakte stoffen tas waarin haar naaispullen zaten, voelde ze zich net een sullige padvindster.

‘Geweldig!’ zei Electra. ‘Betaal de man, Hughie, dan gaan we verder.’ Ze wierp een blik op David. ‘We gaan zo wat drinken met vrienden, en ik wil me eerst omkleden.’ Toen richtte ze haar aandacht weer op Lizzie, die ze hooghartig aankeek. Lizzie was al begonnen de knoopjes van de met madeliefjes bezaaide jurk los te tornen. ‘Is tien minuten lang genoeg?’

‘Ik heb iets langer nodig,’ antwoordde Lizzie.

‘We komen over een half uur wel terug om te kijken hoe ver je bent,’ zei Hugo. ‘Er is geen haast bij.’

‘Ik wil dat ze goed vastgenaaid worden! Ik word woest als er eentje losraakt als we er zoveel voor hebben betaald.’

Hugo pakte haar bij de arm en liep haastig met haar weg.

‘Dat was een knap staaltje verkooptechniek,’ zei Terry. ‘En een handige service om kopers van knopen te bieden. Al verkoop je vast niet veel knopen.’

‘Ze is nogal moeilijk,’ zei Lizzie tactvol, terwijl ze de draad door haar naald stak.

‘Ze is een kreng,’ zei Alexandra simpelweg.

‘Zeg dat wel,’ beaamde David. ‘En wanneer je klaar bent, Lizzie, krijg je van mij een paar heel mooie knopen. Veel mooier dan deze. Om te beginnen zijn de knopen die ik in gedachten heb antiek.’

Hij rommelde wat achter in de kraam en haalde toen een gehavend leren doosje tevoorschijn. ‘Hier.’

Lizzies adem stokte zodra hij het doosje opende. Zes grote knopen lagen op de fluwelen voering te glinsteren. ‘Zijn dat diamanten?’

‘Die heb ik nog niet eerder gezien!’ zei Alexandra verontwaardigd, terwijl ze over Lizzies schouder meekeek. ‘Hou je dingen voor me geheim?’

‘Zeker niet. Ik heb ze pas net gekocht,’ zei David, die zijn vergrootglas pakte en ze van heel dichtbij bekeek.

‘Wat zijn ze mooi!’ zei Lizzie. ‘Wat kun je door dat glas zien?’

‘Bedoel je zijn juweliersloep?’ zei Alexandra.

‘Ja, vast,’ zei Lizzie ongeduldig. Ze wilde gewoon meer weten over de knopen.

‘Nou, het zijn geen echte diamanten,’ zei David. ‘Het is imitatie, maar van heel goede kwaliteit. Georgian.’

‘Hoeveel heb je ervoor betaald?’ vroeg Alexandra. Toen David het haar vertelde, floot ze. ‘Is dat niet wat veel voor imitatie?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn uiterst zeldzaam. Alsjeblieft, Lizzie. Ze zijn voor jou.’

Lizzie keek naar de knopen. Ze waren enorm, bijna tweeënhalve centimeter in doorsnee, met steentjes in een spiraalvorm. ‘Ze lijken op vuurwerk,’ zei ze. ‘Ze zijn echt prachtig. Ik denk alleen niet dat ze goed staan op mijn jurk. De stof is nogal zachtroze. Parelknopen zouden beter staan.’

‘Kun je ze op een andere jurk zetten? Zwart fluweel?’ opperde David. Hij wilde ze duidelijk heel graag aan haar geven.

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Het is te veel. Ik naai alleen een paar knopen aan een jurk. Bovendien denk ik dat Electra’s jurk er zonder die knopen beter uit zou zien.’

‘Maar jij hebt me de verkoop bezorgd. Ik heb die vrouw een flink bedrag gevraagd, en ik heb die art nouveau-knopen gewoon gevonden in een knopendoos die ik had gekocht. Ze waren praktisch gratis.’ David was erg vasthoudend.

‘Het was me een genoegen! Echt waar.’ Ze vond het een beetje jammer dat Hugo degene was die het extra geld had betaald, maar ging ervan uit dat het toch nog een goede prijs was geweest voor de knopen.

‘Ik wil graag iets voor je doen,’ zei David.

‘Ik weet wat je zou kunnen doen, David,’ zei Alexandra.

‘Wat dan?’ vroeg David.

‘Je zou kunnen koken voor een etentje,’ zei Alexandra. ‘Je bent een fantastische kok.’

‘Wat voor etentje?’ Lizzie begon aan haar naaiwerk.

‘Ik vind dat we er eentje moeten geven,’ zei Alexandra. ‘Echt.’

Lizzie voelde zich een beetje vreemd bij de gedachte een etentje te geven – ze had er heel weinig ervaring mee – en probeerde niet te denken aan de mensen die Alexandra zou willen vragen. ‘Denk je echt dat dat een goed idee is?’

‘Absoluut! Ten eerste moeten we Vanessa terug uitnodigen, en ten tweede zal het leuk zijn om al het zilver en de kandelaars tevoorschijn te halen en de eetkamer er mooi uit te laten zien.’ Alexandra leek erg blij met het vooruitzicht.

‘Een etentje?’ vroeg Terry. ‘Mag ik ook komen?’

‘Natuurlijk,’ zei Alexandra. ‘We zullen een gastenlijst maken. En daar zetten we jou ook op. Heb je een vrouw die je mee zou willen nemen?’

Terry had niet verwacht serieus te worden genomen. ‘Nou, ja…’

‘We sturen je wel een uitnodiging,’ zei Alexandra, die medelijden met hem kreeg. ‘Dan kun je op je gemak beslissen.’

‘Ik heb nog nooit een etentje gegeven,’ zei Lizzie, die niet goed wist wat ze van het idee vond.

‘Meg zal het geweldig vinden.’ Alexandra was nu enthousiast. ‘Dan zorgen David en zij voor het eten en helpen wij ze.’

‘Waarom wil je dat nu ineens doen?’ vroeg Lizzie, die met de volgende knoop aan de slag ging.

‘We staan bij Vanessa in het krijt, of niet? Zij heeft ons uitgenodigd. Dan moeten wij op onze beurt ook gastvrij zijn naar haar toe,’ zei Alexandra.

‘Je voert iets in je schild,’ zei David.

‘Niet echt.’ Alexandra herschikte een avondtasje met een kettinghengsel en een chatelaine behangen met voorwerpen die nuttig werden geacht voor een negentiende-eeuwse huisvrouw. ‘Ik vind alleen dat Lizzie de kans moet krijgen Hugo beter te leren kennen.’

Lizzies adem stokte, en ze knipte blozend haar draad af.

‘Wil je hem niet nog eens fatsoenlijk ontmoeten, Lizzie?’ vroeg Alexandra.

Nog steeds blozend haalde Lizzie haar schouders op, en ze pakte de laatste knoop. ‘Eh, ja, maar dan moeten we Electra ook uitnodigen. Ze zijn een stel!’

‘We kunnen haar wel uitnodigen,’ zei Alexandra. ‘Waarschijnlijk wil ze toch niet komen. Wellicht heeft ze al een afspraak.’

‘Ik denk dat ik op die avond al een afspraak heb, als het u om het even is, mevrouw de gastvrouw,’ zei David. ‘Al wil ik best koken.’

‘Als Dave er niet bij is, kom ik ook niet,’ zei Terry, duidelijk blij met een excuus om de uitnodiging af te slaan.

‘Als het moet, redden we ons wel zonder jullie,’ zei Alexandra.

‘Wie kennen we nog meer die we kunnen vragen, Alexandra?’ vroeg Lizzie, die verwoed doornaaide.

‘Vanessa, natuurlijk, en Ted.’

‘We stellen wel een lijst op. Desnoods nodigen we een paar van Davids toneelvrienden uit, om het etentje een zekere louche glamour te geven.’

Terry lachte. ‘Je bent me er eentje, Lexi. Echt waar.’

‘Noemt iemand anders je ooit Lexi, behalve Terry?’ vroeg Lizzie.

‘Zo noemen mijn antiekvrienden me,’ legde Alexandra uit.

‘Vrienden van over de honderd?’ vroeg Lizzie, die zich nu een beetje beter over het leven voelde. ‘Hoe is het mogelijk! Ze zien er nog zo fit en gezond uit!’

‘Haha.’ Alexandra rolde met haar ogen.

Lizzie keek op en zag Electra en Hugo in de menigte. Ze wilde ze echt niet zien. Op de een of andere manier voelde ze zich door Electra gekleineerd, alsof ze minder was dan zij. Dat gevoel wilde ze niet nog eens krijgen. ‘Goed, de knopen zitten eraan. Vinden jullie het erg als ik even snel bij de andere kraampjes ga kijken?’

Alexandra keek haar vragend aan. ‘Nee hoor, ga gerust. Je had al eerder een kijkje moeten nemen. Maar blijf niet te lang weg. Over een uurtje gaan we inpakken.’

‘En betaal nergens de vraagprijs voor,’ zei David. ‘Zeg bij alles: “Wat is de bodem?”’

Lizzie hield haar hoofd schuin. ‘Wat? Zelfs bij een tros bananen?’

Toen liep ze snel de menigte in.
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‘Niet te geloven dat je Electra en Hugo voor ons etentje hebt uitgenodigd terwijl ik bananen aan het kopen was!’

Ze waren weer in Belgravia, en Lizzie legde in de keuken het fruit op tafel.

Alexandra haalde haar schouders op. ‘Waarom zou je uitstellen wat je meteen kunt doen?’

‘Wat is dat met dat etentje?’ vroeg Meg, die de bananen inspecteerde om te zien of ze eetrijp waren. ‘Wanneer en waar, en ben ik erbij?’

‘Ja, wanneer is het?’ Lizzie was nog steeds verontwaardigd. Ze had gemengde gevoelens over een weerzien met Electra en Hugo. Hoe graag ze Hugo ook mocht – en ze wist dat haar gevoelens verdergingen dan ‘graag mogen’ – Electra wilde ze niet meer zien. Nooit meer.

‘Sorry, Meg,’ zei Alexandra. ‘Het leek me leuk om hier een etentje te geven. We willen Vanessa uitnodigen en een paar van de andere gasten op haar etentje. Degenen die we aardig vonden en van wie we het telefoonnummer hebben.’ Ze glimlachte ontwapenend. ‘David gaat koken, met jou, als je daar zin in hebt. Maar alleen als je daar zin in hebt, hoor. Je kunt ook gewoon gastvrouw zijn, net als Lizzie en ik.’

Meg trok een gezicht. ‘Gastvrouw? Dat klinkt heel vreemd, als je het niet erg vindt dat ik het zeg.’

‘Je weet wel wat ik bedoel! We wonen hier allemaal en we geven een etentje, dus we zijn met zijn allen gastvrouw.’

‘Ik ga koken, maar ik ben geen gast, en zelfs geen gastvrouw,’ zei David.

Alexandra trok een treurig gezicht. ‘Zelfs niet als we een serveerwagen aanschaffen?’

‘Zelfs niet als je me een schort met ruches geeft.’ David was er heel duidelijk over. ‘Ik wil niet meedoen aan al die sociale praatjes: “Wat doe je?”, “Waar woon je?” Ik ben toch te oud voor jouw vrienden.’

‘Welke datum heb je geprikt?’ zei Lizzie, die wenste dat ze meteen in het begin nee had gezegd tegen dit idee.

‘Electra had haar agenda bij zich – van Smythson, uiteraard, dat viel me meteen op – en we hebben een paar data geprikt. Doordeweeks. In het weekend gaan ze naar het platteland.’ Alexandra keek er een beetje schaapachtig bij.

‘Ik kan me niet voorstellen dat Electra er zo enthousiast over was dat ze voorlopige data heeft opgegeven,’ zei Lizzie.

‘Nou, nee, eigenlijk heeft Hugo dat gedaan,’ zei Alexandra.

‘Volgens mij was hij een beetje in verlegenheid gebracht door Electra’s aanmatigende houding over die knopen,’ zei David.

‘Goed, welke datum kiezen we?’ vroeg Lizzie, die voelde dat verder protest zinloos was. ‘Meg? Wanneer komt jou het beste uit? Hoe ging het gisteravond – heb je nu een baan? Zo ja, dan moet je ’s avonds werken.’

‘Op die datum kan ik wel,’ zei Meg, die het lijstje bekeek dat Alexandra had neergekrabbeld. ‘De donderdag. Dan moet je me alleen wel nu boeken. Ik wil niet opscheppen, maar de cateraars lopen met me weg! Kennelijk is er vraag naar mijn vaardigheden als serveerster – ze hebben het erg druk tijdens het seizoen. De andere meisjes die ik er heb ontmoet lijken erg op de meisjes bij mevrouw Wilson. Blijkbaar is het sociaal aanvaardbaar werk.’ Ze dacht even na. ‘Volgens mij waarderen ze het wel dat iemand moet werken voor de kost.’

‘Ze boffen maar dat ze jou hebben,’ zei David.

‘Oké,’ zei Alexandra na een gepaste stilte. ‘Lizzie, ik heb Electra’s nummer, en zij houdt Hugo’s agenda voor hem bij. Bel haar en zeg tegen haar dat dit de datum is.’

‘Ik denk er niet over,’ zei Lizzie. ‘Ze denkt nu al dat ik een in te huren naaister ben. Als ik haar bel, denkt ze vast dat ik secretaresse ben. Trouwens, ik heb er een hekel aan mensen te bellen die ik niet ken.’ Eigenlijk bedoelde ze dat ze er een hekel aan had mensen te bellen van wie ze wist dat ze haar verachtten.

Alexandra keek haar onderzoekend aan. Lizzie had het gevoel dat ze een open boek voor haar was.

Ze was opgelucht toen Alexandra knikte. ‘Ik doe het wel. Wie vragen we nog meer?’

‘Belangrijker nog, wat gaan we koken?’ zei Meg. ‘David? Wat denk jij?’

‘Wat is het budget?’ vroeg David.

‘Budget?’ vroegen Lizzie en Alexandra tegelijk.

‘Je weet wel, de kosten per hoofd?’ Meg keek haar vriendinnen met een lichte frons aan.

‘Nou ja,’ zei Alexandra, terwijl ze David boos aankeek, die moest lachen. ‘Waarom bedenken we niet wat we willen serveren en gaan we dan na of we ons dat kunnen veroorloven?’

‘Hoeveel mensen wil je uitnodigen?’ vroeg David. ‘Mijn favoriete aantal voor een etentje is zes.’

‘Nee!’ zei Lizzie fel. ‘Ik bedoel, we zijn met zijn drieën, we kunnen maar drie mensen uitnodigen. Eén meer, eigenlijk, als Hugo en Electra al komen.’ Had ze geklonken alsof ze zich er te druk om maakte?

‘Er passen twaalf stoelen rond de tafel in de eetkamer,’ zei Alexandra, ‘maar ik stel voor dat we het op tien mensen houden.’

David zoog op zijn tanden. ‘Dat is nogal veel werk, als je geen personeel hebt.’

‘O, kom op,’ zei Lizzie, die blij was met het vooruitzicht dat Electra en Hugo zouden opgaan in een grote groep. ‘We hebben geen personeel nodig! We zijn met drie meiden die bijna chef-kok zijn.’

‘Maar nog niet helemaal, Lizzie,’ zei Meg. ‘En personeel zou handig zijn. Ik kan de mensen voor wie ik werk wel vragen of…’

‘Nee,’ zei Alexandra. ‘Dan moeten we betalen voor personeel. Lizzie heeft gelijk, we zijn misschien nog niet helemaal opgeleid tot chef-kok en worden zelfs niet opgeleid om etentjes te geven voor onze echtgenoot…’ Ze wierp een blik op Lizzie. ‘… maar we kunnen echt wel een goede maaltijd voor tien mensen bereiden en serveren. Samen.’ Ze keek naar David.

‘Oké,’ zei David. ‘Dan moeten we het menu wel zorgvuldig kiezen. Meer Elizabeth David dan Fanny Cradock.’

De drie studenten van de mevrouw Wilsons kookschool keken hem met duidelijke minachting op hun gezicht aan. ‘Waag het niet Fanny Cradock tegen ons te zeggen!’ zei Meg. ‘Mevrouw Wilson heeft heel resoluut tegen ons gezegd dat glazuur spuiten vulgair is.’

Lizzie lachte. ‘Ik stel het niet vaak op prijs dat iemand me vertelt dat iets vulgair is, omdat het meestal iets is wat ik wil doen, zoals op straat eten of zonder handschoenen naar buiten gaan of zo. Maar ik ben blij dat ik niets hoef te spuiten.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Al weet ik niet hoe je iets op een verjaardagstaart kunt schrijven zonder glazuur te spuiten… Sorry! Ik denk hardop.’

‘Mag ik paté voorstellen om mee te beginnen?’ vroeg David. ‘Met melbatoast. Dat kun je op tafel zetten voordat ze gaan zitten.’

‘Is de melbatoast niet lastig om te maken?’ vroeg Alexandra.

‘Nee! Daar heb ik een handig trucje voor, dat ik laatst heb geleerd,’ zei Meg. ‘Helaas niet bij mevrouw Wilson. Je roostert gesneden witbrood, snijdt de korstjes eraf en haalt de twee helften voorzichtig uit elkaar. Dan droog je ze verder in de oven.’

‘Oké,’ zei Alexandra. ‘Wat voor paté?’

‘Haring,’ zei Meg. ‘Mijn lievelingspaté.’

‘Er zitten zoveel graten in haringen!’ protesteerde Lizzie.

‘We kopen filets, en we zijn met genoeg mensen om de graten eruit te halen,’ zei Meg. ‘Die zijn goedkoop.’

‘Of kippenlever?’ opperde David.

‘Lastig om te maken,’ wierp Meg tegen. ‘Wel heerlijk…’

Uiteindelijk gaapte Lizzie. Ze konden het niet eens worden over wat ze als toetje zouden serveren. ‘Goed, ik ga naar bed,’ zei ze. ‘Morgen heb ik de zondagslunch bij mijn ouders. Iemand zin om mee te gaan?’

Er klonk beleefd gemompel, maar niemand zei ja. Lizzie knikte. Ze begreep wel waarom. ‘Goed dan!’

‘Wil je dat ik je breng, Lizzie?’ vroeg David. ‘Je was vandaag zo’n kanjer op de markt.’

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Het is makkelijker als ik met de trein ga. Echt. Dat verwachten ze.’

Ze zou David nooit aan haar ouders kunnen uitleggen, zelfs als hij geen homo was geweest. Voordat je ‘huur een feesttent’ kon zeggen, zou haar moeder hen naar het altaar drijven.

Zoals afgesproken haalde haar vader haar de volgende ochtend op van het station. Lizzie omhelsde hem, wat hij nogal verrassend vond, hoewel het hem lukte haar wat onbeholpen een schouderklopje te geven. Lizzie besefte plotseling hoezeer ze was gegroeid, weg van de beperkingen die haar ouders haar oplegden. Hoewel ze haar verstikten, waren ze haar toch heel dierbaar.

Haar moeder had het gebraden lam al klaar, en de ovale tafel in de eetkamer was gedekt voor drie. Zolang als Lizzie zich kon herinneren, ging het bij de zondagslunch al zo. Haar vader sneed het vlees aan, haar moeder serveerde de groenten en gaf de jus door. Naderhand ruimde Lizzie de tafel af, zette koffie voor haar ouders en bracht die naar de zitkamer, waar ze hem opdronken.

‘Het is fijn om je een poosje thuis te hebben, lieverd,’ zei haar moeder toen iedereen bediend was en haar vader begonnen was met eten. ‘Wanneer kom je voorgoed terug, nadat je cursus is afgelopen? Ik zie er zo naar uit mijn Elizabeth weer bij me te hebben.’

Lizzie kauwde om geen antwoord te hoeven geven.

‘Papa kan je ophalen van de plek waar je nu verblijft. Ja, toch? En je met al je spullen terug naar huis brengen.’

Lizzies moeder had haar man geen papa meer genoemd sinds Lizzie een jaar of dertien was, maar ze raakte altijd gespannen voor het geval haar moeder het weer ging doen. Ze vond het gênant, ook al waren ze met zijn drieën.

‘Natuurlijk,’ zei haar vader. ‘Alles om te helpen mijn kleine meid weer thuis te krijgen!’

Lizzie glimlachte hartelijk. Ze kon haar antwoord niet langer uitstellen. ‘Eigenlijk wil ik in Londen blijven. Ik wil graag een baan zoeken. Jullie hebben tenslotte veel geld uitgegeven om mij kookles te laten volgen, ik vind dat ik iets moet gaan verdienen om die kosten te rechtvaardigen.’

Met hun mond een stukje open keken haar ouders haar aan. Hoewel Lizzie nou niet echt zat te redetwisten, knikte en glimlachte ze ook niet, zoals ze gewoonlijk deed.

‘Moeten jullie eens horen wat ik gisteren heb gedaan!’ ging ze stug door, met nog steeds een stralende glimlach. ‘Ik heb in een antiekkraam gestaan op de Portobello Road Market! Die is beroemd,’ voegde ze eraan toe. Ondertussen wenste ze dat haar ouders niet langer een gezicht als een geschrokken goudvis trokken.

Haar vader was de eerste die zijn stem hervond. ‘Een antiekkraam? Hoezo?’

‘Lieverd,’ zei haar moeder, ‘zijn antiekmensen wel respectabel?’

‘O, ja hoor! Alexandra – weet je nog? Die hier is geweest? – heeft er met een vriend een kraam. Ik heb ze geholpen. Ik heb mooie knoopjes aan een jurk genaaid voor een klant, en die was er heel blij mee.’

‘Je bent altijd al handig geweest met naald en draad,’ zei haar moeder.

‘En met mijn naaimachine.’ Lizzie kreeg altijd de indruk dat haar moeder gelukkiger zou zijn als ze alleen maar dienbladkleedjes borduurde en knijpertasjes maakte voor de verkoop van werk waar haar moeder zo druk mee was.

‘Ja, je hebt inderdaad een paar mooie jurken voor jezelf gemaakt,’ erkende haar moeder.

‘En ik heb die jas en rok van jou toch ook veel chiquer weten te maken door ze te veranderen? We hebben de knopen vervangen, als ik me goed herinner.’

‘Elizabeth, wil je me de waterkan even aangeven?’ zei haar vader, hoewel ze daarvoor veel te ver weg zat.

Ze gaf de kan aan haar moeder, die hem doorgaf. ‘Heb je al veel in de tuin kunnen doen, papa? Of is het daar te fris voor geweest?’

‘Lieverd, meneer Edwards doet nu de tuin voor ons. Ben je dat vergeten?’ Lizzies moeder leek teleurgesteld door het geheugenverlies van haar dochter.

‘Dat is ook zo. Ik vond het vroeger altijd leuk om met jou in de tuin te werken, papa. Ik had mijn eigen stukje tuin. Weet je nog?’

Ze vroeg zich af waarom het gesprek zo moeizaam verliep. Dit waren haar ouders: ze zouden elkaar juist veel te vertellen moeten hebben.

‘O!’ Ineens had ze inspiratie. ‘We geven een etentje in het huis waar ik verblijf. We zijn bezig een menu op te stellen.’

Voor het eerst sinds het begin van de maaltijd leek haar moeder zich te ontspannen. ‘Als je mijn advies wilt…’

‘Graag, mama.’

‘Je begint met iets eenvoudigs, zoals grapefruit met een kers in het midden. Dat ziet er leuk uit en is makkelijk te maken.’

Lizzie knikte en verbeeldde zich de gezichten van haar huisgenoten als ze dat zou voorstellen.

‘En dan Coronation-kip. Die wordt koud geserveerd, wat makkelijker is als je geen verwarmde serveerwagen hebt.’

‘En als toetje?’ vroeg Lizzie.

‘Chocolademousse is altijd een lekkere zoete afsluiting,’ antwoordde haar moeder. ‘Allemaal makkelijk van tevoren klaar te maken.’

Lizzie knikte. Chocolademousse was inderdaad altijd lekker, dus dat kon wel eens een heel goede keuze zijn. ‘Bedankt voor de ideeën, mama. Echt nuttig.’

‘Ik had gedacht dat je dat op je cursus wel geleerd zou hebben,’ zei Lizzies moeder. ‘Wie ga je uitnodigen?’

‘Meisjes van onze cursus,’ antwoordde Lizzie. ‘En hun vriendjes, als ze die hebben. We moeten natuurlijk wel een even aantal mensen hebben.’

‘Nou, hou het klein,’ zei Lizzies moeder. ‘Anders is het gewoon te lastig, zelfs met een eenvoudig menu.’

‘Bied niet te veel drinken aan,’ zei haar vader. ‘Eén glas sherry vooraf, zoet voor de vrouwen, droger voor de mannen. En dan anderhalf glas wijn per persoon.’

Lizzie knikte, denkend aan de hoeveelheid alcohol die bij Vanessa’s etentje was geserveerd. ‘En hoe zit het met canapés? Of gewoon chips?’

‘Ik ben zelf erg dol op kaasstengels,’ bracht haar vader in.

‘Maar die zijn lastig te maken, schat,’ zei haar moeder.

‘Elizabeth heeft een cursus gevolgd, dus voor haar is dat vast makkelijk,’ zei hij.

‘Ik denk dat ik wel kaasstengels kan maken. Van mevrouw Wilson moesten we veel oefenen met het maken van korstdeeg, en het mijne is nu erg goed, al zeg ik het zelf.’

Lizzie keek naar haar ouders, die haar nog steeds vreemd aankeken. Even was ze beduusd, toen besefte ze dat ze veel meer praatte dan gewoonlijk, wat hen had verrast. Het verraste haarzelf ook, maar haar ouders droegen dan ook amper bij aan het gesprek. Ze besefte dat haar aankondiging dat ze niet onmiddellijk na afloop van de cursus naar huis zou komen een schok voor hen was. Toch hadden ze er geen stokje voor gestoken – wat ze wel verwacht had.

‘We vonden Alexandra aardig,’ zei haar moeder, nadat ze haar vader de laatste gepofte aardappel had opgedrongen. ‘En ik vind het een fijne gedachte dat je vriendinnen hebt zoals zij. Maar wat voor werk wil je gaan doen?’

‘Ik wil graag alles wat ik geleerd heb bij mevrouw Wilson in praktijk brengen,’ antwoordde Lizzie. ‘Een van mijn andere nieuwe vriendinnen, een heel aardig meisje dat Meg heet, heeft net een baan gekregen bij een cateringbedrijf. Ze gaat ’s avonds voor hen werken als serveerster, maar binnenkort hoopt ze ook te helpen met de canapés – die zijn erg lastig te maken.’

‘Volgt ze dezelfde opleiding als jij?’ vroeg haar vader.

‘Ja! Haar moeder is weduwe. Ze heeft haar lieve hondje meegebracht naar het huis. We zijn allemaal dol op haar.’

‘Ik vind het geen goed idee dat je serveerster wordt,’ zei haar moeder langzaam.

‘Het is niet helemaal zoals serveerster in een pub,’ zei Lizzie, wetend dat haar moeder zich haar enige kind voorstelde in een zwart jurkje met een wit schort en een haarkapje dat voor haar ogen viel. ‘Het is best chic. De andere meiden komen uit heel goede families. Ze doen het omdat ze een beetje willen bijverdienen, voor kleren en zo.’ Ze zag dat haar ouders het nog steeds niet begrepen. ‘Jullie zouden Meg aardig vinden, als jullie haar ooit zouden ontmoeten.’

Haar moeder glimlachte. ‘Ik zal het toetje halen. Het is je lievelingstaart, schat. Omgekeerde ananastaart.’

Lizzie had nooit van ananastaart gehouden. Maar nadat ze uit beleefdheid had gezegd van wel, toen haar moeder hem voor het eerst had gemaakt, kon ze haar dat nu niet meer vertellen. Bij de thee, twee uur later, kwam haar moeder op de proppen met haar echte lievelingstaart, Victoria-biscuittaart.

‘O, mam, wat heerlijk! Zo luchtig!’

‘Noem me mama, schat, zoals je vroeger altijd deed. Ik ben heel blij dat je hem lekker vindt. Jij bent nu de deskundige!’ Haar moeder zwaaide schalks met een vinger.

‘Jij zult altijd de deskundige blijven op het gebied van Victoria-biscuittaart, mama,’ zei Lizzie. Ze schonk haar moeder een glimlachje en hoopte dat ze niet zou denken dat haar dochter onoprecht was. Waarom vond ze deze dag zo ongemakkelijk? Geschokt besefte ze dat ze ernaar verlangde terug te gaan naar Londen en de plek die ze altijd als haar thuis had beschouwd te verlaten. Hoewel ze zielsveel van haar ouders hield, dacht ze niet dat ze nog langer bij hen kon wonen.

Lizzie was naar haar kamer gegaan om te zien of ze nog iets mee terug wilde nemen naar Londen, toen haar moeder binnenkwam en op haar bed ging zitten. ‘Ga zitten. Het is alweer een tijdje geleden dat we een moeder-dochtergesprek hebben gehad.’

Lizzie legde de jurk neer die ze in haar handen had. Ze vond hem niet mooi, maar hij had een heel volle rok, en ze had zich staan afvragen of ze er misschien iets anders van kon maken.

Haar moeder klopte op het bed. Lizzie dacht terug aan de tijd dat haar moeder haar ‘de feiten des levens’ had verteld – over menstruatie en hoe baby’s werden gemaakt. Het was een geluk dat ze dat allemaal al had geweten. De korte voordracht was zo doorspekt geweest van gêne en eufemismen dat Lizzie voor haar gevoel nooit zou hebben doorgrond hoe het nou werkelijk in zijn werk ging.

Nu leek haar moeder zelfverzekerder. ‘Ik wil alleen maar dat je me geruststelt. Als je na je cursus in Londen blijft en een baan als serveerster krijgt, kom je dan wel geschikte mannen tegen?’

‘Hoe bedoel je, geschikt?’ Hoewel Lizzie het antwoord eigenlijk wel wist, was ze nog een tiener, beslist veel te jong om aan een huwelijk te denken, zelfs naar haar moeders normen.

‘Schat, doe niet zo naïef. Ik bedoel jonge mannen met goede carrièrevooruitzichten, die voor je kunnen zorgen, je de fijnere dingen van het leven kunnen bieden. Een dokter misschien, die een goede privépraktijk heeft en medisch specialist zal worden. Geen huisarts, want dan word je zijn receptioniste en dat is absoluut niet goed genoeg. Of iemand in de City. Of een advocaat.’ Haar moeder glimlachte, ze genoot duidelijk van het kiezen van fictieve echtgenoten voor haar dochter.

‘Toe nou, mama! Ik ben veel te jong om aan trouwen te denken!’

Haar moeder schudde haar hoofd. ‘En ik weet precies wat voor soort trouwerij je zult hebben. Uiteraard zal de dienst in onze kerk hier zijn. Die is oud en heeft ongeveer de juiste grootte en een heel mooi kerkhof. En dan wil ik de receptie hier houden, in een feesttent in de tuin, een echte plattelandsbruiloft in het huis van de bruid. Er kunnen makkelijk driehonderd gasten in, denk ik. Het eten zou in buffetvorm moeten, natuurlijk.’

‘Echt?’

‘O ja. Papa is de champagne al aan het kopen. Een connectie bij de golfclub is wijnhandelaar, dus krijgt hij de drank tegen een heel gunstige prijs. En ik weet al wie we inhuren voor de catering.’

Lizzie wist niet of ze woest of geamuseerd moest zijn. ‘Hoeveel bruidsmeisjes moet ik nemen?’

‘Aan onze kant zijn er vier, en natuurlijk kan je bruidegom geschikte jonge familieleden hebben.’ Lizzies moeder glimlachte. ‘Ik stel voor dat je alleen kleine bruidsmeisjes neemt.’

‘Ben je bang dat grote mij zouden overtreffen?’

‘Zeker niet. Bruidsmeisjes zijn er om de bruid mooier te doen uitkomen. Haar uitstraling te versterken, niet met haar te wedijveren.’

Lizzie knikte. ‘Ik begrijp het.’

Haar moeder kreeg een dromerige blik in haar ogen. ‘Ik heb je trouwjurk heel duidelijk voor ogen.’

Lizzie besefte dat zij daar geen mening over mocht hebben. ‘En hoe ziet die eruit?’

Ze had wel geweten dat het haar moeders grootste ambitie was dat haar dochter goed zou trouwen, maar ze had zich niet gerealiseerd dat ze er al tot in de details over had nagedacht.

‘Tot op de grond, denk ik. Met een strakke taille – je hebt een mooie smalle taille, hoewel niemand dat zou weten door die rechte stukken stof die je tegenwoordig graag schijnt te dragen. En mijn moeders sluier, natuurlijk. Zij heeft hem gedragen, ik heb hem gedragen, en ik wil dat mijn lieve dochter hem ook draagt.’ Haar moeders stem brak een beetje.

Terwijl ze haar ogen depte, stond ze op en liep naar de deur. Toen bleef ze staan en draaide zich om. ‘Mijn dochters trouwerij. Het wordt de mooiste dag van mijn leven!’

Haar moeder had de taart die nog over was in vetvrij papier gewikkeld en voor Lizzie in een blik gedaan om mee terug te nemen naar Londen. Ze had het klaarstaan toen Lizzie met een paar kleren naar beneden kwam.

‘Nou, als ik mijn trein wil halen, kan ik beter gaan.’ Ze wilde met de vroegste trein die ze fatsoenlijkerwijs kon nemen terug naar Londen.

‘Maak je geen zorgen, lieverd,’ zei haar moeder. ‘We hebben besloten je te brengen.’

‘Dat is heel lief van jullie, maar dat is niet nodig. Ik heb een treinkaartje. Het enige wat ik nodig heb, is een lift naar het station.’ Bij de gedachte begon Lizzie een beetje te zweten.

‘Nee,’ zei haar moeder resoluut. ‘Ons besluit staat vast. We willen nu meteen gaan. Je vader moet morgenochtend werken, en misschien is het druk op de weg.’ Ze klopte op haar dochters arm. ‘Papa is de auto al aan het halen.’

Terwijl Lizzie naar de auto liep, probeerde ze koortsachtig een smoes te verzinnen om haar huisgenoten te bellen, maar ze kon niets bedenken. Op zondagavond kon David er makkelijk zijn. Hoe kon ze dat uitleggen? Haar ouders zouden nooit accepteren dat ze in een gemengd huishouden woonde.

Omdat Lizzie opzag tegen het aankomen in Londen, verraste het haar hoe rustig het op de weg was, als je bedacht dat iedereen na het weekend op het platteland terugging naar de stad. Met behulp van haar moeders vaardige gebruik van de stadsplattegrond parkeerden ze de auto al snel voor het grote huis in Belgravia dat Lizzie nu haar thuis noemde.

‘Het was heel lief van je om me naar huis te rijden, papa. Ik weet dat jullie snel weer weg willen, dus ik zal jullie niet ophouden.’ Binnen een paar tellen was Lizzie van de achterbank af en stond ze op de stoep.

‘Zo’n haast hebben we niet, schat,’ zei haar moeder, die het bijrijdersportier opende en uitstapte. ‘We willen graag zien waar je woont, hè, Edward?’

‘Inderdaad. Daarom wilden we je terugbrengen. We willen weten of je een beetje een fatsoenlijk onderkomen hebt. Al dat gepraat over in Londen blijven om serveerster te worden is zorgwekkend. Straks wil je nog barmeid worden!’

Lizzie vermoedde al dat dit de reden was voor haar lift terug naar Londen. Ze besloot haar ouders door de voordeur naar binnen te laten. Ze had wel een sleutel van het souterrain, via de trap op het terrein, maar als ze aanbelde zou iemand naar boven moeten komen om de deur te openen, en die zou misschien het huishouden waarschuwen dat er ‘indringers’ waren.

Alexandra opende de voordeur. Ze droeg huispantoffels: geborduurde rode wollen kousen met leren voeten eraan, die tot aan haar knieën kwamen, en een schortjurk die uit een boetiekje kon komen of van een lang geleden gestorven voorouder zou kunnen zijn. Dat wist Lizzie niet.

‘O, hallo, meneer en mevrouw Spencer?’ zei ze. ‘Jullie hebben Lizzie thuisgebracht. Wat leuk.’

‘Ze heet Elizabeth, en we hebben haar naar haar tijdelijke thuis gebracht,’ zei meneer Spencer boos. ‘We willen graag gerustgesteld worden over haar onderkomen.’ Toen glimlachte hij, misschien omdat hij besefte dat hij nogal nors had geklonken.

‘Natuurlijk!’ zei Alexandra, die de deur verder openhield. ‘Kom binnen.’

‘We kunnen beter naar de keuken gaan,’ zei Lizzie, die wist dat de stoffige salon allesbehalve geruststellend zou zijn voor haar ouders.

‘Ja! Het is een beetje een puinhoop,’ zei Alexandra. ‘U weet wel hoe dat gaat op een zondagavond, iedereen maakt zich klaar voor maandag.’

Haar ouders volgden Alexandra de trap af, en Lizzie liep achter hen aan. Ze hoopte dat de overduidelijke grandeur van het pand meer indruk op hen zou maken dan het even overduidelijke feit dat het huis al zo’n vijftig jaar geen verfkwast meer had gezien.

‘We wonen in de keuken,’ legde Alexandra uit. ‘Het is heel duur om het hele huis te verwarmen.’

‘De keuken?’ Het idee leek Lizzies moeder te verbijsteren.

‘Je zult het wel zien, mam – mama,’ zei Lizzie.

In het souterrain was Meg aan het experimenteren met aspic, zo leek het, want er stond een blad met vormpjes op een vel vetvrij papier. Alexandra had een verzameling koperen vormpjes, dus lag er een rij groene peulen met erwten erin, gemaakt van een soort mousse. Het moest een eeuwigheid geduurd hebben tot de mousse gestold was, zodat Meg de vorm kon legen en opnieuw kon gebruiken, schoot het door Lizzies hoofd.

Waar was David, en hoe kon ze in godsnaam aan haar ouders uitleggen wat hij hier deed, als hij verscheen?

Hij kwam achter de keukentafel vandaan en was duidelijk bezig geweest met iets aan het aanrecht. Hij droeg een bruin schort en had een beteuterde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik heb mijn best gedaan, maar ik kan niets garanderen,’ zei hij, met een accent dat meer cockney was dan dat van Terry van de antiekmarkt.

‘Heb je een probleem?’ vroeg Lizzies vader, die verder de ruimte in liep.

‘Ja, met de sifon onder de gootsteen, meneer. Die blijft maar lekken,’ antwoordde David.

‘De gootsteen stinkt er vreselijk door,’ zei Meg.

‘Mama, papa, dit is Meg,’ zei Lizzie. ‘Zij kan het beste koken van ons allemaal. En dit is Clover, die voorheen Megs hond was, en nu van ons allemaal is.’ Clover kwispelde beleefd met haar staart.

‘Hoe maakt u het?’ zei Meg. ‘Ik mag dan de beste kok zijn, maar Lizzie is verreweg de beste met naaiwerk. Er is niets wat ze niet kan maken!’

‘Ze heet Elizabeth,’ zei Lizzies moeder. ‘En ja, ze is altijd bedreven geweest met naald en draad.’

‘Kan ik jullie een kop thee of zo aanbieden?’ zei Meg. ‘Ik heb wat pindarotsjes gebakken die er lekker bij zijn.’

‘We hebben thuis al thee gedronken,’ zei Lizzies vader, ‘voordat we naar Londen vertrokken.’

‘Kom toch maar bij het vuur zitten,’ zei Lizzie.

David, die mogelijk ontevreden was over zijn figurantenrol als loodgieter, schraapte zijn keel. ‘Als ik zo vrij mag zijn een suggestie te doen, mejuffrouw Alexandra, u hebt een heel smakelijke amontillado sherry die de dame en heer misschien wel lekker vinden.’ David maakte een buiging en glipte naadloos in zijn nieuwe rol als butler, zij het niet een heel chique.

‘Hebben we die?’ zei Alexandra. ‘Oké! Ik zal glazen zoeken.’

‘Als u me toestaat, mejuffrouw Alexandra,’ zei David, ‘dan zal ik dat voor u doen.’

Meneer en mevrouw Spencer zaten nu verward te kijken op de sjofele bank voor de ploffende gashaard. Lizzie probeerde een lach en een gil van paniek te onderdrukken. Er kwam iets uit wat op een nies leek. Meg ging bij Lizzies ouders op de bank zitten. ‘Het is zo leuk kennis met jullie te maken. Li… Elizabeth praat altijd heel liefdevol over jullie.’

‘Dat is fijn!’ zei Lizzies moeder.

‘Waarom wil ze dan niet naar huis komen wanneer de kookcursus voorbij is?’ vroeg meneer Spencer.

Meg glimlachte hartelijk. ‘Waarschijnlijk vanwege het swingende Londen! Maar ik weet zeker dat ze contact zal houden. Ik praat bijna elke dag met mijn moeder aan de telefoon.’

Lizzie zou willen dat Meg het swingende Londen niet had genoemd. Haar ouders hadden er waarschijnlijk nog nooit van gehoord, en nu dat wel zo was, zouden ze zich er vast zorgen over maken.

‘Ben jij de vriendin van Elizabeth die als serveerster werkt?’ vroeg mevrouw Spencer.

‘Ik heb uitgelegd dat er echt leuke meisjes bij dat cateringbedrijf werken,’ kwam Lizzie snel tussenbeide. Ze vertrouwde erop dat Meg haar moeders ongerustheid zou oppikken en wegnemen.

‘O ja,’ zei Meg. ‘Dat kan wel eens lastig zijn. De serveersters treffen hun vriendinnen onder de gasten en roddelen dan maar wat in plaats van schalen rond te brengen. Velen van hen hebben een titel.’

Dat leek goed te vallen.

‘Ik zal jullie ook zo vaak mogelijk bellen. Jullie hoeven je geen zorgen te maken dat ik werk.’ Lizzie keek haar ouders vertederd aan. Ze wist dat ze van haar hielden en zich zorgen om haar maakten, maar ze liet zich er niet meer van weerhouden haar eigen leven te leiden.

David serveerde sherry en Lizzies ouders namen allebei een glas aan, samen met wat Twiglets, die hij in een schaaltje van geslepen glas had gedaan. Ze dronken de sherry vrij snel op en gingen staan.

‘We moeten gaan, lieverd,’ zei haar moeder. ‘Eigenlijk wilde ik je slaapkamer nog zien, om er zeker van te zijn dat hij… eh… je weet wel…’

Lizzie wist het. Ze wilde er zeker van zijn dat er geen bedwantsen of kakkerlakken zaten, maar met een beetje geluk voelde haar moeder zich nu gerustgesteld.

‘Ik laat jullie wel uit,’ zei Lizzie. Ze wilde echt niet dat haar ouders het bladderende behang zouden zien en de krakende vloerplanken zouden horen.

Toen de voordeur eenmaal openstond en Lizzie de vreugde van de binnenkort vrijgelatene voelde, bleef haar vader nog met één voet in het huis staan.

‘Het lijkt een beetje merkwaardig dat jullie op zondagavond een loodgieter kunnen krijgen. Vooral eentje die lijkt te weten waar alles is, inclusief de sherry.’

Daar was Lizzie al bang voor geweest, maar daardoor had ze ook iets kunnen bedenken om te zeggen. ‘Hij is een oudgediende van de familie, papa, en doet daarnaast ook loodgieterswerk. Als bijbaantje. Hij is echt heel handig. Als er iets fout gaat, als er een peertje moet worden vervangen, komt hij langs en doet hij het voor ons.’

Mevrouw Spencer knikte. ‘Ik dacht al dat het zoiets moest zijn. Alexandra komt uit een heel aristocratische familie, hè?’

Lizzie knikte, blij dat ze voor één keer niets dan de waarheid hoefde te spreken. ‘Ja, dat klopt.’

Ze kuste haar ouders een paar keer gedag en keek toen toe hoe ze eindelijk wegreden.

Ze ging weer naar beneden, naar de keuken. ‘David, jij bent een oudgediende van de familie die als bijbaantje loodgieterswerk doet. Mag ik nu alsjeblieft een glas sherry? Ik sta bijna te trillen op mijn benen! Ik wist niet of ik moest lachen of huilen.’

‘Ik ook!’ zei Meg. ‘Ik bleef mezelf maar afvragen: wat voor loodgieter kan zo elegant sherry serveren?’

‘Iemand die acteur is,’ zei David, ‘en toevallig ook een beetje kan loodgieteren!’
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Vier dagen voor het etentje zat Lizzie over een lijst gebogen aan de keukentafel. De lijst zat vol doorhalingen, en ze overwoog opnieuw te beginnen en alles netjes op te schrijven, zodat ze hem beter kon lezen.

Meg maakte bearnaisesaus door klontjes boter au-bain-marie te smelten en met een bundeltje berkentwijgjes om te roeren, zoals voorgeschreven door mevrouw Wilson, die ervan overtuigd was dat een metalen garde het delicate mengsel zou ruïneren.

Alexandra schraapte lijm van de arm van een gehavende cherubijn die ze het weekend ervoor voor een habbekrats had gekocht op Portobello Market.

Voor de gashaard lag Clover luid te snurken, blij dat hij omringd werd door bedrijvige leden van het menselijk ras.

‘Ik snap niet waarom je die saus nu alweer maakt, Meggie,’ zei Alexandra. ‘Je bent er al zo goed in.’

‘Niet goed genoeg. Mevrouw Wilson is de laatste tijd erg streng voor me geweest. Bovendien wil ik hem aan mijn repertoire toevoegen. De meeste mensen zijn er dol op.’

‘Ik wou dat mevrouw ons gewoon zou vertellen wat we voor ons examen moeten maken,’ zei Lizzie. ‘Waarom kan ze ons niet op een normale manier testen? De manier waarop ze er telkens iemand uitpikt om meringues te maken, of béchamelsaus, of wat dan ook, is zenuwslopend.’ Zo was het afgelopen week gegaan en ze stond er nog van te trillen op haar benen.

‘Er was niks mis met jouw meringues, Lizzie!’ zei Meg, die moest lachen bij de herinnering.

‘Ze konden er maar net mee door.’ Lizzie herinnerde zich het tafereel maar al te goed. ‘Wedden dat mevrouw Wilson teleurgesteld was toen het eiwit niet op mijn haar droop toen ze me opdroeg de kom omgekeerd boven mijn hoofd te houden.’

‘Het was wel grappig om te zien hoe jij die kom vasthield,’ zei Alexandra. ‘Alsof hij elk moment kon ontploffen.’

‘Achteraf is het misschien grappig,’ gaf Lizzie toe, ‘maar op het moment zelf was het dat niet. Tenminste niet voor mij. Het was duidelijk dat jullie het allemaal hilarisch vonden!’

Meg legde de berkentwijgjes neer, pakte een theelepel en proefde de saus. ‘O, wat heerlijk, al zeg ik het zelf.’

Lizzie boog zich naar haar toe en nam het lepeltje over. Met het andere uiteinde proefde ze de saus. ‘Hij is inderdaad heerlijk! Jij hoeft je geen zorgen te maken als mevrouw Wilson je vraagt om dit te maken. Hadden we hier maar gepocheerde eieren of zoiets, dan konden we hem uitproberen.’

Meg fronste haar wenkbrauwen. ‘Bearnaisesaus is een stuk makkelijker te maken dan perfect gepocheerde eieren. Daar ben jij goed in, Alexandra.’

‘Oefening baart kunst. Ik keek altijd toe hoe mijn kindermeisjes het deden. Zo leerde ik hoe het níét moest.’

Lizzie wendde zich tot Alexandra. ‘Waarom schraap je die lijm eigenlijk weer van die cherubijn? Was het niet de goede lijmsoort?’

Alexandra schudde haar hoofd. ‘Jawel, maar als je er zoveel mogelijk afhaalt, lekt de lijm er niet tussenuit.’

‘Lexi’s vermogen om alle lijm weg te schrapen is de sleutel tot haar succes als antiekhandelaar,’ zei David. ‘Ik ben zo trots op haar.’

‘Schiet jij een beetje op met je lijst, Lizzie?’ vroeg Meg, die de saus in een kom schepte.

‘Allesbehalve. Ik twijfel aan de hoeveelheid gasten.’ Lizzie kauwde op haar pen. Het hielp niet.

‘Waarom? Zo ingewikkeld is het toch niet?’ bracht Alexandra in. ‘Wij drieën, plus mannen voor ons. Verder nog Hugo en Electra, Vanessa en Ted!’

‘In theorie ligt het misschien voor de hand, maar ik ken geen jongens die mijn partner zouden kunnen zijn, en Vanessa en Ted zijn uit elkaar. Ik weet niet of ze iemand anders meeneemt, of dat we iemand voor haar moeten zoeken.’

‘Hm, lastig.’ Alexandra plakte een arm aan de cherubijn en drukte hem stevig vast. ‘Kun je het haar niet vragen?’

‘Dat heb ik al een paar keer gedaan, maar ik krijg nooit twee keer hetzelfde antwoord. Maar dan zit ik dus nog zonder partner. David, op jou kan ik zeker niet…’

‘Nee, Lizzie! Los van het feit dat ik van de andere kant ben, ben ik veel te oud voor je.’

‘Ik bedoelde niet dat je…’ begon Lizzie.

‘Ik weet een leuke jongen voor je,’ zei Meg. ‘Een conservatoriumstudent die bijverdient als ober omdat hij een smoking en lakschoenen heeft.’

‘Hij klinkt perfect. Denk je dat hij zou willen komen?’

Meg knikte. ‘Reken maar. Gratis eten. Altijd aantrekkelijk.’

‘Heb je zelf dan wel een disgenoot? Ik wil niet dat je een leuke jongen weggeeft en zelf met lege handen staat.’

Lachend schudde David zijn hoofd. ‘Jullie hebben het over echte mensen, jongens, geen pakjes thee!’

‘We proberen alleen maar het aantal gasten kloppend te krijgen, David,’ zei Alexandra. ‘Eenmaal hier vermengt iedereen zich toch wel met elkaar.’

‘Voor mezelf heb ik een jongen met wie ik soms samenwerk,’ reageerde Meg. ‘Hij is grappig en dol op gratis eten.’

‘Dan valt het wel op als Vanessa niemand heeft,’ zei Lizzie. ‘Toch? Ze is nogal overstuur vanwege Ted, en ik wil niet dat ze verdrietig is.’

‘Vraag het haar morgen nog maar een keer,’ stelde Meg voor. ‘Als ze dan nog zo vaag doet, probeer ik wel iemand voor haar te regelen.’

‘En als dat niet lukt zetten we een advertentie in de krant voor een paar invallers,’ opperde Alexandra. “Gevraagd, enkele presentabele jongemannen voor een feest. Moeten honger hebben.”’ Ze pakte de cherubijn op en bekeek hem tevreden. ‘Jij kan ermee door!’

‘Wat? Voor Vanessa?’ vroeg Lizzie. ‘Een cherubijn? Over leeftijdsverschil gesproken…’ Ze wierp David een zogenaamd verontwaardigde blik toe.

‘Nee, voor de markt,’ reageerde Alexandra beheerst. ‘Voor het feest nodig ik een jongen uit die ik als kind kende. Hij droeg korte broeken, witte sokken en schoenen met knopen. Ik heb altijd contact met hem gehouden. Tegenwoordig ziet hij er overigens heel normaal uit.’

‘Ik wed dat jij er destijds wel normaal uitzag, voor die tijd. In een mantel met fluwelen kraag en bijpassende fluwelen baret.’ Lizzie gooide haar pen neer. ‘Vooruit dan maar, ik zal Vanessa nog een keer vragen of ze iemand heeft, en bij de minste of geringste aarzeling zal ik zeggen dat wij wel iemand voor haar zullen regelen.’

‘En mocht ze dan alsnog met een man komen opdagen, dan kan degene die wij hebben uitgenodigd voor ober spelen,’ opperde Meg.

‘Nee!’ wierp Lizzie tegen. ‘Dat kun je niet maken! Die arme man denkt dat hij voor een lekker etentje is uitgenodigd. Dan kun je hem toch niet naar de keuken sturen om af te wassen?’

‘Het was maar een grapje.’

‘Dat lijkt me nou echt iets voor Electra om te doen,’ zei Alexandra. ‘Ik hoor het haar al zeggen: “We kunnen u niet langer gebruiken als gast, maar zou u een schort willen voordoen en de tafel afruimen?”’

Nu ze klaar was met haar bearnaisesaus, pakte Meg haar eigen lijst. ‘Zijn we het trouwens allemaal eens over het menu? We hebben melbatoast met… haringpaté vooraf. Boeuf bourguignon als hoofdgerecht. Chocolademousse na.’

‘Ik zal wat theekopjes uitzoeken voor de mousse,’ zei Alexandra. ‘Aan het eind van de hal staat een kast vol porselein. Het zal er elegant uitzien en ik vind het een prettig idee dat die kopjes worden gebruikt.’

‘Ik zou ook graag een of andere grote taart maken,’ vervolgde Meg. ‘Een Saint-Honorétaart of zo, met diepvriessoesjesdeeg als basis.’ Ze keek haar medegastvrouwen aan. ‘Je weet wel, banketbakkersroom? Ringen van soesjesdeeg?’

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, nooit van gehoord. Vergeet niet dat ik ben opgegroeid in een gezin waar niemand van buitenlands eten hield.’

‘Ik heb er ook nog nooit van gehoord,’ zei Alexandra, ‘maar als je het wilt maken, Meggy, ga je gang! Wie wil er wijn?’

David keek streng. ‘Ik kan niet toestaan dat je al die mooie wijnen uit de kelder opmaakt, Alexandra. Ik haal wel wat voor je bij mijn connectie in Soho.’

‘Je hebt gelijk. Alleen, die wijn ligt er al jaren en nog nooit heeft iemand er een fles van gepakt. Als het zulke goede wijn is, waarom is mijn familie dan nog niet uit Zwitserland overgekomen om hem op te halen?’

‘Reizen is niet altijd goed voor wijn, en ik denk dat ze gewoon vergeten zijn dat er nog wijn in de kelder ligt. Of ze nemen aan dat de flessen hier veilig zijn. Hoe dan ook, je mag ze niet aanbreken.’

‘Het zou fijn zijn als je iets kunt regelen wat drinkbaar én goedkoop is,’ ging Alexandra door.

Meg knikte. ‘We hebben nogal een zuinig menu, samengesteld op betaalbaarheid.’

‘Jíj hebt het samengesteld,’ zei Lizzie. ‘En je voert het nog zelf uit ook! Dat is fantastisch van je, Meggy.’

Clover schoot wakker uit haar dutje bij het horen van de naam van haar baasje. Ze keek op en kwispelde instemmend.

‘Ik doe het graag,’ zei Meg, die zich ongemakkelijk voelde onder complimentjes. ‘Dat weet je best.’

‘En dan zijn wij je keukenhulpjes,’ stelde Lizzie voor.

‘Wanneer we niet als werkster of kamermeisje aan het werk zijn,’ vulde Alexandra aan. ‘David? Zou je de wijn morgen willen halen? We moeten weten hoeveel alles bij elkaar gaat kosten.’

‘Oké. Als je de juiste personen kent, kun je goede wijn voor een redelijke prijs op de kop tikken.’

‘En die ken jij!’ riep Lizzie uit.

‘Ja,’ beaamde Meg. ‘Jij kent Soho als je broekzak! Alle handelaren, fruit- en groenteleveranciers.’

‘Ik heb er een flat gehad,’ legde David uit. ‘Als je elke dag op de markt komt leer je de kraamhouders en winkeliers wel kennen.’

Hij stond op van de plek aan de tafel waar hij een houten theedoosje in de was had gezet, liep naar de piano en begon te spelen. Dat deed hij wel vaker wanneer hij van sfeer of onderwerp wilde veranderen. Het werkte altijd, hij hield er niet van wanneer er in zijn verleden werd gegraven.

Lizzie voegde zich snel bij hem, blij dat ze even niet met haar lijstje bezig hoefde te zijn, en bladerde door de muziek die op de piano lag. Hoewel David uit het hoofd kon spelen, speelde hij ook alles wat je hem aan muziek voorschotelde. Ze zette een lied voor hem neer.

Toen Alexandra de tekst ‘Can’t help loving that man of mine’ hoorde, stond ze op en ging naast Lizzie bij de piano staan. ‘Wat ben je toch een sentimentele druif, dame.’

Lizzie knikte. ‘Ja, hè?’

‘Dat vinden we nou juist zo leuk aan je,’ zei David, en hij zette een stuk met een hoger tempo in.

‘Ik denk dat deze kamer al meer dan vijftien jaar niet is gebruikt,’ zei Alexandra, hoestend en proestend van het stof dat ze met een plumeau van de schoorsteenmantel had geveegd.

Het was de dag voor het etentje en ze hadden besloten eerst te poetsen, zodat ze op de dag zelf al hun tijd en energie in de bereiding van de gerechten konden steken. Ze hadden alleen de eetkamer schoon en gezellig willen maken, maar toen ze naar beneden liepen om meer schoonmaakmiddelen te halen, zagen ze David met een paar emmers met bloemen binnenkomen, die hij had overgenomen van een vriend die vlak bij de bloemenmarkt van Covent Garden werkte.

‘Ze waren bijna gratis omdat er net een bruiloft van een of andere celebrity was geannuleerd.’

‘Bloemen, wat leuk! Ik kan wel bloemstukken maken,’ bood Lizzie aan. ‘Nou ja, ten minste een paar,’ vervolgde ze, toen het tot haar doordrong hoeveel het er waren.

‘Boven staat een kast vol met vazen,’ zei Alexandra.

Lizzie liep licht hijgend achter Alexandra aan de trap op. ‘Alsof je in een antiekwarenhuis woont, zo veel spullen heb je.’

‘Dat is het ook. En met jullie erbij is het nog veel leuker om in een warenhuis te wonen.’

Eenmaal op de overloop van de eerste verdieping opende Alexandra een soort houten pilaar waarachter een massa spullen opgeborgen lagen die zo te zien in geen jaren waren gebruikt.

‘Mijn hemel,’ riep Lizzie uit toen ze naar binnen gluurde. ‘Niet alleen vazen, ook kandelabers! En wat een grote!’

Alexandra haalde er een uit de kast. ‘En vieze!’ Ze keek er met afgrijzen naar.

‘Ach, wat maakt het uit. We kunnen ze ook zo laten en doen alsof het zo hoort.’

‘David kent een trucje met aluminiumfolie en soda.’ Een voor een haalde Alexandra de kandelabers uit de kast, tot er zes naast Lizzie op de vloer stonden. ‘Als je ze wilt schoonmaken, zullen we ook de messen en vorken moeten poetsen.’

‘Heb je misschien ook lage vazen die we op tafel kunnen zetten?’

Alexandra boog zich zo ver naar voren dat ze bijna in de kast verdween. ‘Wat dacht je hiervan? Voor op tafel! Ik geloof dat dit een “epergne” heet.’

Lizzie was met stomheid geslagen. Haar vriendin hield een groot, rijkelijk versierd, zilveren geval vast, dat op het eerste gezicht aan een kandelaber deed denken, maar dan met schaaltjes in plaats van kaarsenhouders. ‘Waar gebruik je zoiets voor?’

‘Behalve om degene die tegenover je aan tafel zit achter te verbergen? Ik denk voor fruit of bloemen, of zoete lekkernijen. Wat denk je? Wil je hem gebruiken?’ Alexandra keek bedenkelijk, en Lizzie was het met haar eens.

‘Ik denk het niet. Ik bedoel, hij is prachtig maar er blijft geen plek meer over voor de gerechten als dat geval op tafel staat.’

‘In de victoriaanse tijd werd je geacht niet over de tafel heen te praten,’ vertelde Alexandra terwijl ze de epergne terugzette. Er schoten een paar schaaltjes los, ze stuiterden op de vloer. ‘Niks aan de hand,’ zei ze, en ze raapte ze op. ‘Ze zijn niet zo bijzonder, hoor.’

‘Gelukkig zijn ze nog heel,’ zei Lizzie, nadat ze de schaaltjes had nagekeken.

‘Wat voor vazen wil je? Vergeet niet dat we ook vazen nodig hebben voor in de salon.’

Lizzie zocht er drie uit. ‘Ik begin met deze, dat zou genoeg moeten zijn.’

‘Je weet waar je moet zijn als je er meer nodig hebt. Kom, we gaan de eetkamer verder schoonmaken. De salon hoeven we alleen maar af te stoffen en van bloemen te voorzien.’

‘Zullen we er eerst even gaan kijken?’ stelde Lizzie voor. ‘We willen niet betrapt worden.’ In gedachten zag ze hoe Electra een vinger over de schoorsteenmantel haalde en vervolgens het stof van haar hand blies.

De drie jonge vrouwen inspecteerden de ruimte. ‘Het ziet er een beetje mevrouw Havisham-achtig uit,’ zei Alexandra.

‘We zorgen gewoon dat het er voor het oog schoon uitziet,’ besloot Meg.

‘Ik denk dat ik het kleed nog even stofzuig,’ opperde Lizzie. ‘En een dweil langs de plinten haal. Dat is het gevaar van schoonmaken: als je er eenmaal aan begint, weet je niet meer van ophouden.’ Ze zette haar handen in haar zij en inspecteerde de kamer door de ogen van haar moeder. ‘Bloemen, die maken het af,’ concludeerde ze.

Alexandra stelde voor verder te gaan met de eetkamer. ‘Die is al jaren niet gebruikt. Het wemelt er vast van de spinnenwebben.’

‘We kunnen Clover meenemen. Ze vangt graag spinnen. Dat is eigenlijk het enige nuttige wat ze doet,’ zei Meg.

‘Clover, die lieverd!’ protesteerde Alexandra. ‘Als je zo decoratief bent hoef je niet ook nog nuttig te zijn.’

‘Wij zijn op dit moment geen van beide. Laten we aan het werk gaan,’ spoorde Meg hen aan. Ze had besloten de tafel te boenen, waardoor hij volgens haar prachtig zou gaan glanzen, en de was zou een mooi achtergrondaroma vormen voor de geur van de bloemen. Maar het bleek zo’n tijdrovende klus dat ze halverwege besloot naar de keuken te gaan om met de canapés te beginnen. Het rundvlees lag al in de marinade. Ze overhandigde Lizzie de boenwas en poetsdoeken. ‘Als je het niet redt, kunnen we altijd nog lakens als tafelkleed gebruiken.’

‘Nee, ik maak het af. Het ziet er zo mooi uit en het ruikt goddelijk. Als ik klaar ben, begin ik met de bloemen.’

Alexandra verdween om servetten te zoeken, hoewel Lizzie haar er tevergeefs van had proberen te overtuigen dat papieren servetten goed genoeg waren. ‘Nee,’ zei Alexandra. ‘Als we het doen, doen we het goed.’

‘Maar die moeten we eerst strijken! Dat is een hoop werk.’

‘Niet als we ze niet hoeven te wassen. Als dat wel nodig is, zijn papieren servetten een goed alternatief. Na het etentje sturen we ze naar de wasserij.’ Alexandra hield voet bij stuk.

‘Ga jij maar zoeken terwijl ik de tafel afmaak,’ zei Lizzie, en ze doopte haar poetsdoek voor de zoveelste keer in de was.

Uiteindelijk hielp David Lizzie met de bloemen. Hij hielp ook de vazen te dragen, ze hadden er veel meer nodig gehad dan drie, voor zowel de eetkamer als de salon. De eetkamer was enorm en de tafel voor twaalf nam zelfs met alle stoelen niet alle ruimte in beslag. Aan weerszijden van de kamer en in alle hoeken stonden tafels. David en Lizzie waren het erover eens dat er op alle tafels een bloemstuk moest komen.

Ze maakten grote stukken voor de tafels aan de voor- en achterkant en feliciteerden zichzelf met de prachtige bossen met riddersporen, fresia’s, irissen en lelies. Het aroma vermengde zich met de geur van boenwas.

‘Ik vind jouw bloemstukken mooier, David,’ zei Lizzie. ‘Laten we de mijne maar aan deze kant zetten, dan zien ze de jouwe wanneer ze binnenkomen.’ Lizzie beet op haar lip. ‘We hebben helaas niet genoeg bloemen over voor de bijzettafels.’

‘Daar gaan we ons niet druk over maken. We kunnen één bijzettafel gebruiken om het eten uit te serveren en op de andere staat een pendule. Die is best mooi, ook al is hij kapot. Oké, dan ga ik nu de tuin in om te zien of ik wat takken van de struiken kan knippen. Met een beetje extra groen zal het er weelderig uitzien.’ Hij keek Lizzie aan en glimlachte. ‘Ik moet toegeven dat je talent hebt voor bloemschikken, dame.’

Ze vond het leuk wanneer hij haar ‘dame’ noemde. ‘Ooit zal het me helpen een perfecte echtgenote te worden,’ zei ze een beetje verbitterd, denkend aan het recente gesprek met haar moeder. ‘Ik kan lid worden van de bloemschikclub van de kerk en mijn mooie huis versieren wanneer mijn echtgenoot zijn zakenpartners wil fêteren.’

‘Is dat de bedoeling?’

‘Het is mijn moeders bedoeling. En zij krijgt meestal haar zin.’

‘Maar je zou toch niet trouwen om haar te plezieren?’

‘Nee, zo ver zou ik niet gaan. En ik heb tegengas gegeven toen ze grapefruit met kers als makkelijk voorgerecht voorstelde voor ons diner.’

David keek haar geamuseerd aan. ‘Jij laat duidelijk niet zo makkelijk over je heen lopen als je moeder denkt!’

Toen Lizzie op de dag van het diner wakker werd, wenste ze dat ze niet de hele ochtend zouden hoeven doorbrengen in de kelderkeuken in Pimlico, waar ze zou leren patrijzen en ander klein gevogelte te bereiden. Hoewel mevrouw Wilson ervan hield hen te verrassen, had ze bij hun vertrek de vorige dag alvast een tipje van de sluier opgelicht.

Meg stond al in de keuken stoofvlees aan te bakken toen Lizzie beneden kwam.

‘Ik zet dit vlak voor we vertrekken op een heel lage temperatuur in de oven. Dan hoef ik het vanavond alleen nog maar op te warmen. Vier gaspitten is wel erg weinig, maar gelukkig komt David ook nog een elektrische tweepitter brengen.’

‘Je vindt het stiekem hartstikke leuk,’ zei Lizzie op beschuldigende toon. ‘Volgens mij was je al voor dag en dauw op!’

‘Dat is waar. Ik hou wel van een uitdaging. Als dit diner goed gaat, kan ik bij mensen thuis gaan koken. En als ik directielunches kan verzorgen en ’s avonds kan koken, kan ik flink verdienen.’

Lizzie knikte en opende de broodtrommel om toast te maken. ‘Als je dan ook nog ontbijt gaat verzorgen in cafés, is elke seconde van de dag gevuld!’

‘Plaag me niet zo. Ik hou van koken, ik hou van werken en ik hou vooral van geld verdienen. En als je wat toast voor me wilt maken nu je toch bezig bent, zal ik je eeuwig dankbaar zijn.’

Lizzie legde twee sneetjes brood in de grillpan en stak het gas aan. Ze zou moeten wachten tot de toast klaar was voordat ze haar post kon verlaten. Tussen mooi bruin en aangebrand zaten slechts luttele seconden en ze had geen zin om het zwart eraf te moeten schrapen. Dat gaf zo’n troep. En Meg een goed bereide snee toast geven was wel het minste wat ze kon doen.
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Alexandra had veel weg van Audrey Hepburn toen ze die avond de voordeur opende voor de eerste gasten. Ze droeg een lange zwarte mouwloze jurk en lange witte glacé handschoenen, die ze in een van de hutkoffers op zolder had gevonden. Haar haar had ze hoog opgestoken, de parelsnoeren strak om haar hals gewikkeld en de rest over het voorpand van haar jurk gedrapeerd. Haar eyeliner was perfect gewelfd, met een Audrey-vleugeltje in de hoeken. Ingetogen maar uiterst sexy, zo luidde het oordeel.

Lizzie stond een stukje achter Alexandra, als onderdeel van het welkomstcomité, en droeg een mooie lange jurk met mouwen tot aan haar ellebogen en een ronde hals die net een beetje decolleté liet zien. Ze droeg een fluwelen lint om haar hals en antieke oorbellen die op madeliefjes leken. Alexandra had haar make-up gedaan, dus ze had iets meer op dan gewoonlijk. Haar haar was aan het uitgroeien, maar ze had het van onderen een beetje gekruld en dat had wel een bepaalde uitstraling, vond ze.

Meg was in de keuken en zou daar later weggehaald moeten worden. Dat Meg make-up droeg was te danken aan Alexandra’s sterke karakter. Meg had tegengeworpen dat ze alles eraf zou zweten en dat het dus geen zin had haar op te maken.

Lizzie was helemaal niet verbaasd te zien dat de eerste gasten Electra en Hugo waren.

‘Ik hoop dat we niet te vroeg zijn,’ zei Electra, die niemand de tijd gaf om hen te begroeten. ‘Maar we kunnen misschien niet tot laat blijven.’

‘Kom binnen,’ zei Alexandra op haar statigst.

‘Goedenavond, Alexandra en Lizzie,’ zei Hugo, die hen beiden kuste. Hij droeg een pak dat Lizzie er chic en elegant vond uitzien. Met hem aan haar zijde kwam Electra des te beter tot haar recht.

‘Mag ik jullie jas aannemen?’ vroeg Alexandra. ‘O, jullie hebben er geen aan.’

Electra glimlachte. ‘Zonder jas kun je makkelijker snel wegkomen.’ Hoewel ze glimlachte om aan te geven dat ze een grapje maakte, hield ze er niemand mee voor de gek. Ze droeg een tweedelig jurkje met een opstaande kraag van oesterwit satijn. Het was knielang, en met haar elegante opgestoken haar, grote pareloorbellen en bijpassende dubbele parelketting op chokerlengte, met de sluiting aan de voorkant, had ze zo van de omslag van Vogue kunnen komen.

Lizzie dwong zichzelf wat breder te glimlachen. ‘Dus je wilt niet even gebruikmaken van de damesgarderobe?’ Toen ze besefte dat ze Electra had gevraagd of ze naar de wc wilde, zei ze haastig: ‘Kom dan maar mee naar boven.’

Blozend om haar tactloosheid en met het gevoel dat ze er met haar lange jurk en madeliefjesoorbellen uitzag als een kind dat in de verkleedkist was gedoken, ging ze voorop naar de salon. Daar kon ze haar gasten doorgeven aan de jonge mannen die met ontkurkte flessen stonden te wachten, klaar om in te schenken. Het waren gasten, maar ze hadden taken.

Waarom had Electra zo graag willen komen? vroeg Lizzie zich af, terwijl ze luisterde hoe Electra ruisend achter haar de trap op liep. Ze zou het vanavond niet leuk hebben. En Hugo waarschijnlijk ook niet. Waarschijnlijk zou niemand het leuk hebben, ze kwam tot de slotsom dat het etentje een bar slecht idee was.

Maar goed, ze was van jongs af aan door haar moeder getraind als gastvrouw, dus ze kon zich inhouden om niet naar haar kamer te vluchten.

‘Electra,’ zei ze, ‘dit is Ben, die studeert aan de Royal Academy of Music, en Philip, een jeugdvriend van Alexandra – sorry, Philip, ik had moeten weten wat je nu doet! En Luigi en Piers, die vrienden zijn van Meg. Jongens? Als jullie zo vriendelijk willen zijn drankjes in te schenken, ga ik beneden wat canapés halen. Van Meg mochten ze pas de keuken uit als iedereen er was, zodat ze warm gegeten kunnen worden.’

‘Wat heerlijk,’ zei Electra poeslief. ‘Ik kan niet wachten ze te proeven. Is de champagne vintage?’

Dat gaf Lizzie even een reden om te glimlachen toen ze de kamer uit liep. Wat Electra op het punt stond geserveerd te krijgen was zeker geen vintage, het was niet eens champagne. Het was crémant, een mousserende Franse witte wijn die gemaakt werd buiten het gebied waar ze de naam champagne mochten gebruiken. De wijn was David aangeraden door een bevriende wijnhandelaar. Lizzie had hem heerlijk gevonden toen ze allemaal een glas ervan hadden gedronken als ‘opkikkertje voor het feest’, zoals David het had genoemd.

Ook al had David gezegd dat hij die avond uit zou gaan, Lizzie trof hem beneden in de keuken aan. Hij hielp Meg kabeljauwkuit op taartjes gevuld met roomkaas te scheppen.

Hij keek op zodra Lizzie binnenkwam. ‘Ik weet het! Maar ik kon Meggy toch niet in de steek laten?’

‘Ik ben je heel dankbaar, David,’ zei Meg, terwijl ze de viseitjes, net edelsteentjes, met een mosterdlepel verdeelde. ‘Ik had het simpel moeten houden, zoals iedereen zei.’

‘Het geeft niet,’ zei David. ‘Ik hou ook van eten. Ik begrijp je behoefte om te experimenteren en je grenzen op te zoeken.’

‘We hadden het nooit voor elkaar gekregen als jij geen vriendjes was geweest met de meeste verkopers in Soho,’ zei Lizzie, die wenste dat ze hier beneden in de knusse keuken kon blijven in plaats van terug te moeten naar de plek waar Electra, zo mooi en kil, in haar verbeelding bezig was de salon in een ijspaleis te veranderen.

‘Het gaat er niet om wat je weet, het gaat erom wie je kent,’ zei David. ‘En, breng je deze nog naar boven?’ vroeg hij.

Ze hoorden de deurbel en precies op dat moment verscheen Luigi, Megs vriend, in de keuken.

‘O, Luigi!’ zei Meg. ‘Wil jij zo lief zijn deze naar boven te brengen? Ik denk dat Lizzie de deur open moet doen.’

‘Met genoegen, cara,’ zei Luigi, die drie schalen met canapés aannam op een manier waaruit wel bleek dat hij het voor zijn beroep deed. Volkomen zelfverzekerd snelde hij naar boven.

Meg had hun verteld dat Luigi dolgraag een Engels etentje wilde bijwonen. Ze hadden elkaar ontmoet toen het restaurant waar Luigi werkte het eten had verzorgd bij een evenement waar Meg serveerde. Luigi was erheen gestuurd om te zorgen dat het allemaal goed verliep. Gewoonlijk werkte hij als hoofdober, maar het restaurant werd opgeknapt, dus hij deed cateringwerk tot het weer openging.

De meiden waren het erover eens dat hij wat broodnodige Romaanse glamour aan het etentje toevoegde, hoewel Meg Lizzie toevertrouwde dat hij misschien niet zou onthouden dat hij een gast was. ‘Niet dat ik dat erg vind,’ voegde ze eraan toe. ‘Zolang iedereen het maar naar zijn zin heeft.’

Lizzie ging naar boven om de deur open te doen. Daar stond Vanessa, die zenuwachtig leek. ‘Ben ik te laat? Ik zou met Hugo en Electra meegaan, alleen waren die veel te vroeg. Ik was net uit bad.’

‘Je bent perfect op tijd. Loop maar met me mee.’ Lizzie nam Vanessa’s omslagdoek aan en hing hem op. ‘Boven zijn er drankjes.’

‘Maakte het uit dat ik Ted niet kon meenemen?’ vroeg Vanessa, ook al wist Lizzie al een paar dagen dat Ted niet zou komen.

‘Helemaal niet. Er zijn verschillende leuke mannen om uit te kiezen. Alleen Hugo is al bezet, en je wilt vast niet je broer als tafelheer. Om te beginnen is er een bloedmooie Italiaan, maar degene die ik voor jou heb uitgezocht heet Piers en lijkt me heel aardig.’ Lizzie kon zich niet herinneren wat hij deed, behalve als parttime ober werken, net als Luigi en Ben.

‘Klinkt veelbelovend,’ zei Vanessa. ‘Niet dat ik van Ted hield of zo, hoor. Het is alleen ontzettend vervelend als een man je verlaat, en niet andersom.’

Hoewel Vanessa nonchalant klonk, had Lizzie de indruk dat ze eigenlijk meer gekwetst was dan ze wilde toegeven.

Uiteindelijk verscheen Meg op het feestje. Met in elke hand een schaal canapés kwam ze de trap op. Ze droeg een broek met smalle pijpen, een witte zijden blouse en ballerina’s. Over haar kleren heen droeg ze een rood schort, dat Lizzie die middag voor haar had gemaakt van een oude rok.

Lizzie wist dat Meg een schort zou moeten dragen en wilde dat dat er een beetje toonbaar zou uitzien. Het kon Meg niet echt schelen, ze had aangevoerd dat ze eigenlijk gewoon in de keuken moest blijven om de maaltijd te bereiden. Daarop was ze figuurlijk besprongen door het hele huishouden, behalve door Clover de spaniël.

Ben, Lizzies tafelheer, die ze een beetje had leren kennen, kwam naar voren. ‘Wil je dat ik ze voor je serveer?’

‘Ja, graag,’ zei Meg. ‘Ik moet er nog meer naar boven brengen.’

‘Ik kan je wel helpen,’ stelde Luigi voor, die naast Electra stond.

‘Geen denken aan,’ zei Electra. ‘Je was me net aan het vertellen over de olijvenboerderij van je opa. Zo interessant!’

Lizzie had de tijd om op te merken dat Hugo geamuseerd keek bij het idee dat zijn vriendin zo gefascineerd was door Luigi’s donkerbruine ogen en romantische Italiaanse accent.

‘Ik kom wel met je mee naar beneden,’ zei Lizzie. ‘Kan iemand zorgen dat iedereen iets te drinken heeft?’

Terwijl ze de kamer uit liep, zag ze dat Hugo een fles had gepakt en glazen begon bij te vullen.

‘Tot dusver loopt het gesmeerd,’ zei Lizzie toen ze bij de keuken aankwamen. ‘Die taartjes zijn heerlijk!’

‘Met camembert? Die heb ik van de rest van het bladerdeeg gemaakt. Ik vond een kookboek van Constance Spry, dat vol goede ideeën voor canapés staat.’

‘Vergeet niet dat je hier bent om te genieten!’ zei Lizzie, terwijl ze de schaal pakte die Meg haar aanreikte.

‘Ik geniet ook! Ik kook graag iets wat mensen lekker vinden. En er valt veel geld te verdienen met canapés, weet je.’

‘Meg!’ zei David, die net de aardappelstamper had neergelegd. ‘Ga naar boven, naar het feestje. Je hebt al hard genoeg gewerkt.’ Hij leek even na te denken. ‘Die puree is echt heerlijk. Ik ben heel royaal geweest met de boter.’

Toen kwam Ben de keuken in. ‘O, hier beneden staat ook een piano! Die had ik nog niet gezien.’

‘Er is nu geen tijd om te spelen,’ zei Lizzie, die niet wilde dat hij werd afgeleid. ‘Wil jij zo lief zijn wat kaasstengels mee naar boven te nemen?’

Er was veel voor te zeggen een hoofdober onder je eetgasten te hebben, besefte Lizzie, die toekeek hoe Luigi iedereen van de salon naar de eetkamer loodste, als een discrete bordercollie die een kudde schapen hoedde.

Alexandra had een placement (dat ze op zijn Frans uitsprak) en al snel zat iedereen. Hoewel Lizzie had voorgesteld namen bij de plaatsen te zetten (dat deed haar moeder altijd), had Alexandra gezegd dat ze ze gewoon op een papiertje zou schrijven en instructies zou geven.

Lizzie, die het zelfvertrouwen van haar vriendin bewonderde, ging tussen Ben en Piers in zitten. Vanessa was gekoppeld aan Piers, maar Lizzie zag dat ze meer belangstelling leek te hebben voor Luigi, die de ster van de avond bleek te zijn.

Midden op de tafel stonden schaaltjes haringpaté, boter (waarvan Meg sierlijke krullen had gemaakt, tot grote afkeuring van Alexandra, die liever gewone vierkantjes had gehad) en stapeltjes melbatoast.

‘Tast toe,’ zei Alexandra. ‘Electra, ik zal een asbak voor je pakken, zodat je je sigaret kunt uitdrukken.’

‘Dat doe ik wel,’ zei Lizzie. ‘Nee, Meg! Jij gaat zitten en eten.’ Ze hoopte dat ze niet te bazig had geklonken. Gewoonlijk was ze niet zo streng, zelfs niet als ze Clover toesprak.

Terwijl Lizzie een asbak bij Electra neerzette en terugkeerde naar haar stoel, vroeg ze zich af hoe ze kon voorkomen dat Meg als een jojo op en neer zou gaan en helemaal niet zou meedoen aan het sociale aspect van de avond. Dat zou niet makkelijk zijn.

Lizzie zelf ging die avond ook heel wat op en neer, net als Ben, Luigi en Piers. Anderen, Hugo in het bijzonder, hielpen met wijn inschenken. Er was witte wijn voor bij de haringpaté en rode voor bij het rundvlees. Lizzie mocht van zichzelf van beide niet veel drinken. Hoewel Alexandra absoluut de leider van het feestje was, had Lizzie haar verplichtingen en was ze niet van plan die te verzaken. Haar belangrijkste focus was zorgen dat Vanessa een leuke avond had. Toen ze haar voor het eerst had ontmoet op de kookschool, had ze haar afgedaan als het ‘hautaine debutante’-type, maar ze realiseerde zich dat Vanessa onder het mondaine vernisje heel aardig was.

Vanessa leek Ben aardig te vinden, dus overlegde Lizzie kort met Alexandra, die na de eerste gang de tafelschikking veranderde. Hugo lette ook op zijn zusje en zorgde dat er steeds iets in haar glas zat – ook in haar waterglas.

Toen Lizzie even tijd had om adem te halen, berekende ze dat er, met vier glazen per persoon inclusief de antieke champagnecoupes van voor het eten, aan het einde van de avond veertig glazen afgewassen – voorzichtig, een voor een – afgespoeld en afgedroogd moesten worden.

De maaltijd vloog voorbij. Iedereen vond de paté heerlijk, de boeuf bourguignon was vol van smaak en de aardappelpuree was voortreffelijk. In een mum van tijd zat iedereen romige chocolademousse met slagroom uit sierlijke theekopjes te eten, gecharmeerd van het idee zulke decoratieve voorwerpen als coupes te gebruiken. Ook de Saint-Honorétaart oogstte veel bewondering.

‘Dit heb jij dus echt gemaakt?’ Electra keek Meg aan alsof ze misschien loog. ‘Zelf?’

‘Ja,’ zei Meg. ‘Ik heb het bladerdeeg niet gemaakt, daar had ik geen tijd voor, maar verder wel alles.’

‘Hm,’ zei Electra bedachtzaam, ‘je kunt best goed koken, hè?’

‘Dat ben ik aan het leren,’ zei Meg.

Wanneer Meg het over eten en koken had, had ze zelfvertrouwen, besefte Lizzie.

‘Heel dapper om een stoofpot te maken,’ zei Electra, en ze draaide zich weg.

Even later ruimde Lizzie de tafel een beetje af om plaats te maken voor koffiekopjes. Ze was bezig glazen op een dienblad te zetten, toen Hugo bij haar kwam staan. ‘Wat een heerlijke avond. Ik hoop dat je zelf ook plezier hebt.’

‘Dat moet ik juist tegen jou zeggen. Jij bent de gast, jij bent degene die plezier hoort te hebben.’ Met een glimlach droeg ze het volle dienblad naar een van de bijzettafeltjes. Ze was van plan een van de professionele obers te vragen het naar beneden te dragen, want ze moest er niet aan denken dat ze tientallen antieke kristallen glazen zou laten vallen en de trap bezaaid zou raken met scherven.

‘Nee,’ zei Hugo. ‘Het is heel belangrijk dat gastvrouwen zelf ook plezier hebben, anders is het gewoon een hoop hard werken voor niets.’

Lizzie keek hem even aan, voordat ze meer glazen pakte. ‘Ik heb me prima geamuseerd. Iedereen is erg behulpzaam geweest – over het algemeen.’ Electra had een sigaret opgestoken terwijl de mensen nog aan hun toetje zaten, maar dat deden veel mensen in Londen, besefte ze.

‘En nu wachten ze tot jij naar de salon gaat,’ zei Hugo.

‘O nee, ik moet koffie gaan zetten!’

Hugo schudde zijn hoofd. ‘Dat is al geregeld. Dat beloof ik. Ga naar je gasten toe.’

Terwijl ze zich naar de salon liet leiden, besefte ze dat Hugo vast merkte dat ze een beetje verlegen was en ze zich het gelukkigst voelde wanneer ze iets praktisch deed.

‘En, wie zet er koffie?’ vroeg Lizzie, want Hugo stond nog steeds naast haar, ook al was er naast Electra, aan de andere kant van de kamer, een stoel vrij.

‘Meg, natuurlijk, maar ook die Italiaanse kerel die de dames zo gecharmeerd heeft. Waar ken je hem van?’

Aangezien Electra meer dan een beetje gecharmeerd van hem leek te zijn, vroeg Lizzie zich af of Hugo het erg vond, al leek dat nu niet het geval. ‘Hij is een vriend van Meg. Ze werkt als serveerster. Luigi is hoofdober, maar het restaurant waar hij werkt wordt opgeknapt, dus werkt hij voor hetzelfde cateringbedrijf als Meg zolang hij verder niets te doen heeft.’

‘Vanessa lijkt een leuke avond te hebben, en dat doet me goed. Ze voelt zich nogal ellendig sinds die vreselijke man haar heeft verlaten, heb ik van mijn moeder begrepen.’

‘Ik ben er ook blij om.’ Lizzie concentreerde zich even op een knoopsgat in Hugo’s jasje en keek op. ‘Ik was een beetje bang voor Vanessa toen ik haar voor het eerst ontmoette, maar wanneer je haar leert kennen is ze echt heel aardig.’

Hugo knikte. ‘Ze is niet zo mondain als ze zich graag voordoet. Wat een goede zaak is, vanuit het perspectief van een oudere broer. Ted was slecht voor haar.’

Philip, Alexandra’s jeugdvriend, kwam aangelopen met een schaaltje chocolaatjes met pepermunt. Toen Hugo en Lizzie er allebei een genomen hadden, vroeg ze: ‘Is het je gelukt een etage te vinden? Of woon je nog bij je ouders?’

‘Nee, ik heb er een gevonden in Queen’s Gate. Ik heb de zoektocht naar iets goedkopers opgegeven. Het is een leuke flat, met een balkonnetje. Electra vindt hem leuk.’

Lizzie vond niet dat ze kon vragen of Electra en hij er na hun huwelijk zouden gaan wonen, ook al wilde ze het weten.

‘Woont Electra in de buurt?’ vroeg ze in plaats daarvan.

‘Niet al te ver ervandaan. In Knightsbridge. Ze heeft een parttime baan in een heel chique kantoor aan Sloane Street.’

Lizzie glimlachte zwakjes. ‘Wat leuk.’

‘Ja. Ze stelt cadeaulijsten op voor bruidsparen. Ze zorgt dat ze niet te veel fonduesets en ramequinbakjes krijgen. Blijkbaar kan dat een probleem zijn.’

Lizzie wist niet hoe ze daarop moest reageren.

‘Gek, hè?’ ging Hugo verder. ‘Wie had gedacht dat trouwerijen zoveel problemen met zich kunnen meebrengen?’

Lizzie wilde glimlachen, maar vond dat ze dat eigenlijk niet moest doen. ‘Ik had niet gedacht dat Electra hoefde te werken.’

‘Dat hoeft ze ook niet,’ legde Hugo uit. ‘Tussen de winkeluitjes en sociale verplichtingen door heeft ze gewoon graag iets omhanden. Ze doet ook een beetje modellenwerk, parttime, en zamelt geld in voor goede doelen. Ze is haar liefdadigheidswerk erg toegewijd.’

‘Ze is heel mooi,’ zei Lizzie. ‘Ik kan goed begrijpen waarom ze modellenwerk doet.’ Ze vond niet dat ze iets kon zeggen over Electra’s liefdadige gevoelens. Die waren niet zo duidelijk waarneembaar als haar schoonheid.

Hugo keek peinzend op Lizzie neer. Ze kreeg de indruk dat hij elk moment kon vragen wat haar carrièreplannen waren. Aangezien ze die niet had, schraapte ze haar keel om hem voor te zijn.

‘Ik weet dat je zei dat de koffie wordt geregeld,’ zei ze snel, ‘maar ik moet echt even gaan kijken wat ermee is gebeurd.’

‘Hier is hij,’ zei Hugo, wijzend naar Ben en Luigi, die beiden een dienblad in hun handen hadden.

Electra kwam naar boven om een kop koffie te halen. Hoewel Lizzie eigenlijk van haar wilde weglopen, dacht ze dat dat onbeleefd zou overkomen.

‘Heb je de jurk al aangehad waar ik de knopen aan heb genaaid?’ vroeg ze om een praatje te maken.

Electra trok een spijtig gezicht. ‘Nee. Uiteindelijk vond ik de knopen er toch niet zo goed bij passen. Ik heb ze er allemaal afgeknipt. Ze zitten nu in de knopendoos.’ Ze glimlachte alsof Lizzies belangstelling voor de knopen nogal curieus was. ‘Het kostte me een eeuwigheid, zo goed had je ze eraan genaaid!’

‘Waren ze niet antiek?’ Lizzie was ontzet. Ze wendde zich tot Hugo.

‘Jawel.’ Kennelijk nam hij het zijn vriendin niet kwalijk dat ze iets graag wilde hebben en haar interesse erin verloor zodra ze het had.

‘Misschien moet ik ze terug verkopen aan je vriend de antiquair,’ opperde Electra. ‘Is hij hier?’

Een enorme afgrond van potentiële rampen opende zich voor Lizzies geestesoog. Ze wilde niet dat mensen wisten dat er een man in huis was en ook niet dat iemand zou vermoeden dat hij op enigerlei wijze anders was. En ze wilde al helemaal niet dat ze zijn aanwezigheid moest verklaren. Het was al erg genoeg geweest toen haar ouders haar bij het huis hadden afgezet en hem daar hadden aangetroffen. Ze besloot dat uit de weg te gaan.

‘Als jullie me willen excuseren,’ zei ze met een vriendelijke glimlach waar haar moeder trots op zou zijn geweest, ‘dan ga ik zorgen dat iedereen genoeg koffie heeft.’

‘Kun je mij eerst even bijschenken?’ vroeg Electra. ‘En dan wil ik zo graag gaan, Hugo.’ Ze legde haar hand op het voorpand van zijn overhemd en keek naar hem op. ‘Ik ben nogal moe.’

Lizzie stapte achteruit. Wie had ooit gedacht dat het zo vermoeiend kon zijn je druk te maken over ramequinbakjes en fonduesets? Of misschien had Electra wel pruilend over een catwalk geslenterd, terwijl ze haar jas achter zich aan over de grond had gesleept.

‘Ik wil nog niet weg,’ hoorde Lizzie Hugo zeggen. ‘Nessa heeft het naar haar zin, en ze heeft de laatste tijd een rottijd gehad.’

‘Lieverd! We hebben allemaal wel eens ongeschikte vriendjes gehad. Ze moet hem gewoon vergeten.’

Hugo kon tenminste nooit als ongeschikt worden omschreven, dacht Lizzie terwijl ze wegliep.

‘Heeft iedereen hier koffie?’ vroeg ze aan het eerste groepje mensen dat ze tegenkwam, onder wie Vanessa.

‘Ja, dank je,’ zei Vanessa. ‘Zeg, wil Electra al gaan? Ik heb het zo naar mijn zin, ik wil echt nog niet weg.’

‘Dat denk ik wel, ja,’ antwoordde Lizzie.

‘O jee,’ zei Vanessa.

‘Kun je misschien een taxi naar huis nemen?’ opperde Lizzie.

‘Ik wil je best escorteren,’ zei Ben, die was uitgenodigd als Lizzies tafelheer maar die Vanessa echt leuk leek te vinden.

‘Kijk aan,’ zei Lizzie. ‘Je hoeft niet naar huis, alleen omdat Electra dat wil. Is er nog iemand zonder koffie?’

Terwijl ze tussen de gasten door liep om te checken of iedereen koffie had, wenste ze dat ze een goed gesprek met Hugo had kunnen voeren. Ze hadden het zo goed met elkaar kunnen vinden toen hij haar na haar rampzalige avond in de Earl of Sandwich mee uit eten had genomen. Nu, omringd door anderen, en met Electra erbij om toe te slaan als een in zijde gehulde slang, merkte ze dat ze niet wist hoe ze met hem moest praten. ‘Volgens mij ben je vergeten mij bij te schenken,’ zei Electra achter haar, waardoor Lizzie een sprongetje van schrik maakte.

‘Het ziet ernaar uit dat we geen koffie meer hebben,’ zei ze resoluut. ‘Het spijt me echt. Als je heel graag een tweede kopje wilt, zal ik naar beneden gaan om nog wat te zetten.’

‘Dat zou fijn zijn,’ zei Electra, en ze liep weg.

De glimlach die ze Lizzie op de valreep schonk was charmant, heel welgemanierd, en toch ging er iets onwrikbaars in schuil, waardoor Lizzie zich naar de keuken wilde haasten om te doen wat Electra wilde. Ze verzette zich er even tegen, maar Electra scheen niet te merken dat ze niet onmiddellijk wegliep om haar bevelen uit te voeren.

Een paar minuten later kwam Electra terug, terwijl Hugo en Vanessa stonden te praten. Ze legde haar arm op die van Hugo en keek naar hem op. ‘Ik heb beloofd bij papa langs te gaan voor een slaapmutsje. Vind je dat goed?’

Lizzie draaide zich om. Wat zag Hugo in Electra? Ze was mooi, zou waarschijnlijk een perfecte gastvrouw zijn en was precies het soort vrouw dat een man kon helpen met zijn carrière. Maar was dat genoeg? Ze zuchtte. Blijkbaar wel.

Ze maakte zich niet langer druk om de koffie en had zich laten overhalen om met een groepje op of rond een bank te gaan zitten. Ze wurmde zich naast Meg en Luigi.

‘Je hebt echt heerlijk gekookt, Meggie,’ zei Lizzie.

‘De chocolademousse was verrukkelijk,’ vulde Vanessa aan, die op de armleuning van de bank zat en schommelend met haar been een glas wijn dronk.

‘Ik zal je het recept geven, als je wilt,’ zei Meg. ‘Het is heel eenvoudig.’

‘Dat is het inderdaad,’ zei Lizzie, ‘maar wat makkelijk is voor Meg, is vaak vreselijk moeilijk voor ons.’

‘Glaasje wijn, Lizzie?’ vroeg Ben, die een stoel had bijgeschoven om dicht bij Vanessa te zijn.

‘Het was super vanavond,’ zei Vanessa. ‘En het is nog niet afgelopen.’

‘We hebben wat platen,’ zei Lizzie, al vroeg ze zich af of het wel de juiste platen waren. ‘We kunnen ze opzetten en dansen.’

‘Ik heb geen energie om te dansen,’ zei Meg. ‘Maar laat je door mij niet tegenhouden.’

‘Ik heb echt liever live muziek dan platen,’ zei Ben.

‘Ken je die pub?’ vroeg Vanessa. ‘De Earl of Sandwich? Daar hebben ze altijd live muziek.’ Ineens leek ze zich iets te herinneren. ‘O, sorry, Lizzie. Ik heb je die avond in de steek gelaten, hè? Ted bedacht zich op het laatste moment.’

‘Ik wil niets meer horen over die Ted, Vanessa,’ zei Ben resoluut. ‘Met hem was je duidelijk NVIT.’

‘Niet Veilig In Taxi’s?’ Vanessa schaterde van het lachen. ‘Met hem was ik dat inderdaad niet. Nergens, eerlijk gezegd.’

Hugo kwam naar hen toe. ‘Ik ga nu Electra wegbrengen, Ness, maar ik kom terug om je op te halen.’

‘Dat hoeft niet, Hughie!’ zei Vanessa. ‘Ben zei dat hij me naar huis zou brengen.’

‘Per taxi,’ zei Ben. Hij stond op. ‘Ik weet niet of we wel fatsoenlijk aan elkaar zijn voorgesteld. Ik ben Ben Saunders. Ik zit op de Royal Academy of Music.’ Hij stak een hand uit.

Hugo schudde die. ‘Oké, als jij dat goedvindt, Ness?’

‘Ik vind het prima. Meer dan prima,’ antwoordde Vanessa.

Lizzie besefte dat Meg en zij eigenlijk overeind moesten komen om afscheid te nemen van hun gasten.

‘Niet opstaan!’ zei Hugo streng, toen Meg en Lizzie op probeerden te krabbelen. ‘Heel erg bedankt dat we erbij mochten zijn. We hebben een geweldige avond gehad. Het eten was voortreffelijk,’ zei hij tegen Meg. ‘Je zou ermee in zaken kunnen gaan.’

‘Dat ben ik zeker van plan,’ zei Meg glimlachend. ‘Alleen nu nog niet.’

Toen ze Hugo zag weglopen, viel het Lizzie op dat zijn haar wat langer was dan bij hun eerste ontmoeting.

‘Mooi dat Hugo erop vertrouwt dat jij me veilig thuisbrengt, Ben,’ zei Vanessa. ‘Electra is nogal veeleisend.’

‘Kennen ze elkaar al lang?’ Lizzie was blij dat ze de kans kreeg om meer over die relatie te weten te komen. Ze hoopte dat ze niet zo kattig klonk als ze zich voelde.

‘Al tijden. Hij is gek op haar,’ zei Vanessa.

Lizzies stemming kelderde. Waarom zou hij niet gek zijn op Electra? ‘Kun je goed met haar opschieten?’ Ze wilde de indruk wekken dat ze Vanessa wilde laten zeggen hoe aardig Electra was wanneer je haar leerde kennen.

Vanessa haalde haar schouders op. ‘Ik ken haar niet zo goed, maar als ze me vraagt bruidsmeisje te zijn, weet ik in elk geval dat ze een goede kledingsmaak heeft.’

Lizzie had het gevoel alsof ze een stomp in haar maag kreeg, hoewel ze wist dat het belachelijk was. Ze had altijd geweten dat Hugo en Electra een stel waren, ook al waren ze nog niet getrouwd.

‘Zijn ze verloofd?’ vroeg Meg.

Vanessa schudde haar hoofd. ‘Nog niet. Volgens mij laat Hugo een ring maken. De familie verwacht dat de verloving elk moment bekend zal worden gemaakt.’ Ze lachte. ‘Electra zal de best georganiseerde cadeaulijst ooit hebben! Dat is een van de vele dingen die zij en mijn grote broer gemeen hebben: organisatietalent. En ambitie. Hugo wil rechter bij het Hooggerechtshof worden, net als mijn vader en opa, en Electra’s vader trouwens ook. Ze kent dus het klappen van de zweep en zal de perfecte echtgenote voor hem zijn.’

‘Wil er iemand dansen?’ zei Lizzie, die niet nog meer wilde horen over hoe goed Hugo en Electra bij elkaar pasten. Ze dacht aan de platen die ze inderhaast voor de avond hadden verzameld, waaronder een door Luigi bijgedragen lp met veel zwierige strijkers en hartstochtelijke, onbegrijpelijke teksten. Lizzie had al haar platen in haar ouderlijk huis achtergelaten, net als Meg. Alexandra’s smaak leek beïnvloed door een Frans kindermeisje dat ze ooit had gehad, dus het enige wat ze kon vinden was van Françoise Hardy en Johnny Hallyday. Nou ja, dacht Lizzie, dat mensen de woorden niet verstonden betekende niet dat je er niet op kon dansen.

‘Ik dans liever op muziek van een band,’ zei Vanessa.

‘O, ik ook,’ zei Ben. ‘Maar goed, dat is logisch. Ik ben muzikant.’

‘Wat speel je, Ben?’ vroeg Vanessa. ‘Ik zou je graag willen horen.’

Ben stond op en pakte haar hand. ‘Viool en piano.’

Vanessa gebaarde naar de vleugel die zo ver mogelijk in de hoek van de salon was geschoven, voorbij de open dubbele deur. ‘Ga je gang!’

Ben lachte. ‘Ik kan alleen bij de toetsen komen als ik eroverheen klim. En bovendien is hij volgens mij al jaren niet meer bespeeld of gestemd. Maar ik weet waar nog een piano staat!’ zei hij. Voordat Lizzie of Meg konden reageren, leidde hij haar aan haar hand de kamer uit.

‘Mag dat wel?’ vroeg Lizzie aan Alexandra, toen ze een paar tellen later bij hen kwam staan. ‘Vindt David dat niet erg?’

‘Hij doet niet moeilijk over de piano. Hij zal het leuk vinden als we samen gaan zingen. Maar niet als Ben in iets dieps en betekenisvols uit de klassieke canon wil duiken,’ zei Alexandra. Ze lachte zachtjes. ‘De piano zou sterven van schrik als Ben er een concert van Tsjaikovski op probeerde te spelen.’

‘Laten we eens kijken wat daar beneden gebeurt,’ zei iemand. Mensen begonnen naar beneden te lopen, tot alleen Alexandra, Lizzie en Meg nog over waren.

‘We hebben elke centimeter van dit huis schoongemaakt en opgeruimd,’ zei Alexandra. ‘En dan eindigt iedereen in de keuken.’

‘Dat gebeurt altijd op de beste feestjes,’ zei Meg. ‘Lastig voor het personeel, maar wij hebben geen personeel dus het kan ons niet schelen.’

‘Kom, dan gaan wij ook naar beneden,’ zei Lizzie, die stond te popelen. Ze was in de stemming om iets droevigs en sentimenteels te zingen en liep ‘Can’t help loving that man of mine’ neuriënd de trap af.

Een uur later zat Vanessa aan de piano te zingen terwijl Ben speelde. Mensen hingen op of tegen het meubilair wijn of thee te drinken, terwijl anderen meezongen met Bens muziek. Zelfs Clover was gelukkig, hij werd geaaid door wie er maar beschikbaar was voor adoratiedienst. Lizzie hielp Luigi, die zijn stem was kwijtgeraakt toen hij uit volle borst ‘O Sole Mio’ had gezongen onder het poetsen van de glazen. Aangezien Lizzies keel ook een beetje pijn deed, besloot ze hem te helpen in plaats van zich er schuldig over te voelen dat een gast zo hard werkte.

Ze hoorde geklop op de buitendeur. Terwijl ze zich afvroeg wie het in vredesnaam kon zijn, aangezien iedereen die die deur gebruikte in huis was, deed ze open.

Het was Hugo. ‘O, hallo!’ zei ze. ‘Kom je Vanessa ophalen?’

Ben stopte met spelen, en iedereen keek naar Hugo.

‘Hughie!’ zei Vanessa. ‘Ik zei toch dat Ben me naar huis zou brengen.’

‘Ik ben niet gekomen om je naar huis te brengen, Ness,’ zei hij. ‘Ik ben alleen even teruggekomen om te kijken of jullie met zijn allen niet te veel plezier hebben.’

Alleen Lizzie lachte. Omdat ze dicht bij hem stond, zag ze de twinkeling die over zijn gewoonlijk zo ernstige gezichtsuitdrukking trok.

‘We hebben helemaal geen plezier,’ zei Lizzie. ‘Kom binnen en kijk zelf maar.’

Hij liep naar de piano en legde zijn hand op de schouder van zijn zus. ‘Dit doet me denken aan die vakantie toen we nog klein waren. Onze ouders hadden een huis in Schotland geleend. Er was geen elektriciteit, dus speelde oom James piano en zongen wij. We hadden alleen olielampen. Elke avond gingen we het hele Scottish Students’ Song Book door.’

‘Wat een geweldige vakantie was dat, hè?’ zei Vanessa.

Nu Lizzie naar Hugo en Vanessa keek, zag ze dat ze echt dol op elkaar waren. Ze zuchtte. Hugo als broer hebben was het op één na beste, na hem als vriend hebben.
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‘Niet te geloven dat dit al onze laatste dag is,’ zei Lizzie terwijl ze met Meg en Alexandra naar de kookschool in Pimlico liep. ‘Er is zo veel gebeurd.’

‘Ik ben blij dat jullie niet teruggaan naar jullie comfortabele leventjes van vóór de cursus,’ zei Alexandra. ‘Nu wonen jullie in een huis dat langzaam vervalt.’

‘Net als wij,’ zei Meg. ‘Maar ik kan je verzekeren dat mijn leven allesbehalve comfortabel was toen William overleed en wij Clover moesten ontvoeren!’

‘Ik wist niet dat je haar had ontvoerd,’ zei Lizzie. ‘Heb je losgeld geëist?’

Meg gaf Lizzie een por. ‘We hebben tegen Williams familie gezegd dat Clover van ons was, anders hadden ze haar laten inslapen.’

‘Nu herinner ik het me weer,’ zei Lizzie. ‘Denk je dat we vanmiddag nog een soort examen moeten afleggen?’

‘Nee, waarom?’ zei Meg. ‘We kunnen allemaal een goede meringue, bechamelsaus, bladerdeeg en banketbakkersroom maken. Om nog maar te zwijgen van al die andere dingen. Mevrouw Wilson mag blij zijn dat we in die korte tijd zoveel geleerd hebben.’

‘Vergeet naaien, bloemschikken en Franse conversatie niet,’ zei Lizzie.

‘Ik vond het leuk!’ zei Alexandra. ‘Ik deed de cursus om mijn voogden een plezier te doen, maar ik ben blij dat ik het heb gedaan. Ik weet nu hoe fijn het is om vriendinnen te hebben. David is natuurlijk geweldig, maar ik denk dat je als vrouw ook vriendinnen nodig hebt.’

‘Helemaal mee eens,’ zei Lizzie. ‘Ik dacht gisteren nog dat ik graag een broer zou hebben – of een zus. Maar twee vriendinnen zoals jullie is misschien nog wel fijner!’

‘Waarom dacht je dat?’ vroeg Alexandra.

Lizzie aarzelde even, ze vroeg zich af of ze haar gevoelens wel zou prijsgeven. ‘Tijdens ons etentje gisteravond viel het me op dat Vanessa en Hugo zo’n goede band met elkaar hebben. Ik benijd de manier waarop hij zich om haar bekommert. Hij wilde zeker weten of ze zich vermaakte en wel veilig thuis zou komen.’

‘Niet alle broers zijn zo, hoor,’ zei Alexandra. ‘Sommige zijn verschrikkelijk!’

‘Dat is waar. Maar als enig kind heb je een grote verantwoordelijkheid,’ zei Meg. ‘Vooral als je moeder weduwe is. Als ik bij jullie ben, ben ik daar niet zo mee bezig. Gelukkig heeft mijn moeder het naar haar zin in haar nieuwe baan.’

‘Sorry, ik ben vergeten wat ze ook alweer deed,’ zei Alexandra.

‘Ze werkt als directie-assistente op een jongensschool. Ze doet het graag, maar ze mist Clover.’

‘Oké, we zijn er,’ zei Lizzie, toen ze bij het pand van mevrouw Wilson aankwamen. ‘O, kijk, daar heb je Vanessa. Ze zwaait naar ons. Ze ziet er een beetje opgelaten uit.’

‘Ik kan me niet meer voorstellen dat ik in het begin verlegen tegenover haar was,’ zei Meg, nog steeds een beetje in gedachten verzonken. ‘Als je haar beter leert kennen is ze heel gewoon en aardig.’

‘Dat geldt voor de meeste mensen,’ zei Alexandra. ‘Met een paar uitzonderingen, die we nu beter niet bij naam kunnen noemen.’

‘Hallo daar!’ zei Vanessa toen ze binnen gehoorsafstand waren. ‘Onze laatste dag, en we hebben het overleefd! Ik had nooit gedacht dat ik meringues zou kunnen maken die mevrouw Wilsons kritiek kunnen doorstaan.’

Lizzie lachte. ‘Ik ook niet!’

‘Hé, wat fijn dat ik jullie hier alleen tref. Ik wilde jullie uitnodigen voor een feest bij mij thuis op het platteland. Jullie kunnen het hele weekend blijven. Ik kan niet iedereen van de cursus te logeren vragen, want er komen ook een paar tantes, dus de slaapkamers zullen snel vergeven zijn. Daarom vraag ik jullie eerst.’

‘Wat leuk!’ reageerde Lizzie. Maar ze had het nog niet gezegd of ze begon te twijfelen. De kans was groot dat Hugo er ook zou zijn, en dan zou het nog moeilijker worden om over haar verliefdheid heen te komen. En Electra’s aanwezigheid – ze zou vast ook van de partij zijn – zou het alleen maar erger maken. ‘Ik weet alleen nog niet of ik kan,’ voegde ze er snel aan toe.

‘Je weet niet eens wanneer het is!’ zei Vanessa. ‘Spelbreker. Hugo zal heel teleurgesteld zijn als je niet komt.’

‘O ja?’ Lizzie keek haar verbaasd aan. ‘Waarom?’

‘Hij vindt jou zo’n leuke vriendin voor mij,’ ging Vanessa door. ‘Sterker nog, hij vindt jullie alle drie leuk!’

‘Ik kom graag,’ zei Alexandra. ‘Bedankt voor de uitnodiging. Ik weet zeker dat we kunnen.’

‘Ja, bedankt,’ zei Meg.

‘Het ziet ernaar uit dat we op je uitnodiging ingaan,’ zei Lizzie lachend. Stiekem was ze blij dat ze praktisch werd gedwongen iets te ondernemen dat haar in contact met Hugo zou brengen. Ze had geprobeerd verstandig te zijn, maar wensen van vriendinnen en sociale verplichtingen gingen voor. Haar moeder zou verrukt zijn als ze hoorde dat ze op een voornaam landgoed zou logeren.

‘Laten we naar binnen gaan,’ zei Meg. ‘Het is negen uur.’

Mevrouw Wilson liet haar cursisten canapés maken en toen ze daarmee klaar waren, werd er champagne geschonken. Iedereen toostte met elkaar. Lizzie kon duidelijk zien wie er regelmatig champagne dronk en voor wie het een zeldzame traktatie was. Zij behoorde beslist tot het laatste kamp.

Meg, die werd uitgeroepen tot beste cursist, kreeg een paar kookboeken van Elizabeth David cadeau. Mevrouw Wilson bedankte iedereen – ze waren goede leerlingen geweest – en zei dat ze hun vriendinnen moesten vertellen over de cursus.

‘Ik wil alleen cursisten die hoogstpersoonlijk zijn aanbevolen,’ zei ze. ‘Mijn cursus is zeer exclusief en vooral bedoeld voor meisjes uit adellijke families en de betere kringen.’

Meg en Lizzie wisselden een blik. ‘Dan zijn wij er zeker per ongeluk tussendoor geglipt,’ fluisterde Meg.

‘Helemaal niet! Sterpupil!’

Nadat mevrouw Wilson afscheid van hen had genomen, vertrokken de meeste cursisten naar de pub. Toen ze een uur later weer buiten stonden waren ze allemaal een tikje aangeschoten.

‘We hadden beter eerst kunnen lunchen voor we de pub in doken,’ zei Alexandra. Lizzie, Alexandra en Meg waren de laatsten die vertrokken, en toen ze uiteindelijk naar huis en Clover gingen, hadden ze tassen vol met Italiaanse hapjes bij zich voor David, en kliekjes voor Clover. En dat kon natuurlijk niet zonder een taxi!

Toen een paar dagen later de officiële uitnodiging voor Vanessa’s plattelandsfeest in de bus viel, wilde Lizzie meteen naar de kapper.

‘Deze keer zal ik ervoor moeten betalen,’ zei ze tegen Meg en Alexandra, terwijl ze in de keuken aan het ontbijt zaten. ‘Gelukkig maar dat jij die serveerklus voor me hebt geregeld, Meg, want nu heb ik er het geld voor.’

‘We moeten nog bedenken wat we aandoen,’ zei Alexandra.

‘O ja!’ beaamde Meg. ‘We kunnen niet als een paar arme sloebers bij Vanessa aankomen.’

‘Of als een paar arme medecursisten van haar kookcursus,’ vulde Alexandra aan.

‘Even op de uitnodiging kijken,’ zei Lizzie. ‘Er staat dat we vrijdag rond theetijd worden verwacht.’

‘Dan moeten we dus ook kleren hebben voor het diner,’ zei Alexandra.

Lizzie knikte. ‘En kleren voor de zaterdag. Zowel voor overdag als voor het feest ’s avonds.’

‘Een paar jurken lijkt me het handigst,’ zei Alexandra. ‘Denk aan de hutkoffers vol kleren bij mij op de zolder.’

‘Middagjapons, ochtendjurken, dat soort dingen?’ vroeg Lizzie. ‘Ik snap wat je bedoelt. Vroeger wist je tenminste wat er van je werd verwacht. Volgens mij hebben we alleen speciale avondkleding nodig. En voor overdag een broek en een trui, neem ik aan.’

‘Plus schoenen waarmee je kunt wandelen,’ zei Alexandra. ‘Op het platteland wordt in het weekend veel gewandeld.’

‘Ik moet David nog vragen of hij dat weekend op Clover kan passen,’ zei Meg.

‘Misschien kun je haar meenemen,’ opperde Alexandra. ‘Maar waarschijnlijk moet ze dan ’s nachts in een kennel of in de keuken. Zou ze dat kunnen?’

‘Dat betwijfel ik. Ze is gewend bij mensen op bed te slapen.’

‘En anders smokkelen we haar toch gewoon mee naar boven?’ zei Lizzie.

Meg schudde haar hoofd. ‘Als het kan, laat ik haar liever hier bij David.’

Alexandra knikte.

‘Zou ik de telefoon even mogen gebruiken?’ vroeg Lizzie. ‘Ik wil graag met Gina afspreken. Ik voel me schuldig dat ik de laatste tijd zo weinig bij haar op bezoek ben geweest.’

Een paar dagen later zat Lizzie in Gina’s woonkamer. Ze was net naar de kapper geweest en aan haar voeten stond een tas vol stofrestanten van de koopjesafdeling van Peter Jones.

‘Ik hoef je niet te vragen hoe het met je gaat, Lizzie,’ zei Gina terwijl ze haar een glas sherry aanreikte. ‘Je ziet er stralend uit! Ben je verliefd?’

Lizzie verslikte zich bijna. ‘O… nee hoor! Waarom denk je dat?’

‘De sterretjes in je ogen, lieverd. Weet je zeker dat er niet iemand is?’

Lizzie nam een flinke slok sherry en besloot Gina in vertrouwen te nemen. Haar huisgenoten wisten dat ze Hugo leuk vond, maar het leek haar verstandiger om hen niet te laten merken dat ze smoorverliefd was. Ze had haar trots, en ze stonden nu al te popelen om Hugo en haar te koppelen.

‘Nou ja, er is inderdaad iemand die ik heel leuk vind, maar hij is helaas bezet. En de kans dat daar verandering in komt is nihil. Hij is zo goed als verloofd met een volmaakte schoonheid, die ook nog eens modellenwerk doet.’ Ze glimlachte weemoedig ten teken dat het een verloren zaak was.

‘Pff, modellenwerk.’ Gina weigerde het signaal op te pikken. ‘Dat betekent dus dat ze vel over been is en zo plat als een pannenkoek.’

Lizzie dacht even na. ‘Tja, ze is nogal mager, maar ze kleedt zich geweldig.’

‘Ik wed dat jij mooier bent. En je hebt een boezem.’

Gina begreep er duidelijk niets van. ‘Kleren staan beter als je geen boezem hebt, en Electra heeft lang haar dat ze afwisselend los en opgestoken draagt. Het staat haar allebei even mooi.’ Een zucht ontsnapte haar. ‘Ik voel me kinderachtig en onvolwassen naast haar, met mijn korte haar en minirokje.’ En daar kwam nog iets bij. Ze vermoedde dat Electra doorhad dat ze een oogje op Hugo had, en dat ze dat niet alleen sneu maar ook belachelijk vond.

‘Vel over been en dan ook nog ouderwets.’

Lizzie lachte, vastbesloten van onderwerp te veranderen. ‘Heb jij nog nieuws, Gina?’

‘Niet echt. Alles gaat hier z’n gangetje. Ik amuseer me prima. Maar ik wil over jou horen! Hoe heb je je ouders weten te overtuigen dat je in Londen mag blijven? Ik dacht dat ze in Surrey al met je liepen te pronken op clubs en tuinfeesten en zo.’

‘Sterker nog, ze hebben me onlangs na de zondagslunch teruggebracht naar Londen. Ze waren behoorlijk onder de indruk van het huis waarin ik nu woon.’ Haar ouders hadden niets meer gezegd over het feit dat David het ene moment loodgieter was en het volgende butler. Waarschijnlijk was hij overtuigend genoeg geweest in zijn rol van ‘vriend van de familie’.

‘En ik heb hen ervan kunnen overtuigen dat ik genoeg geschikte kandidaten kan tegenkomen wanneer ik als serveerster zou kunnen werken bij het cateringbedrijf waarvoor mijn vriendin werkt.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het enige wat mijn moeder voor me wil is een bruiloft op het platteland. Een mooie feesttent, knappe bruidsmeisjes, haar droomjurk en uiteraard een bruidegom die me onderhoudt op de manier die ik gewend ben. Doodsaai!’

‘Dus je ziet die geplande bruiloft niet zitten?’

‘Absoluut niet! Ik bedoel, als ik een leuke man zou ontmoeten met wie ik wil trouwen, dan zou ik het geweldig vinden. Maar dat zit er voorlopig niet in, dus ik hoef er niet eens over na te denken.’

‘Wat goed van je! Single en onafhankelijk zijn wordt zwaar onderschat.’

Lizzie genoot van het compliment. ‘Aan de andere kant reageerde mijn moeder verrukt toen ik haar vertelde dat we zijn uitgenodigd voor een feest op een landgoed. We verblijven er het hele weekend. Daarom wilde ik zo graag naar de kapper en stoffen kopen. We hebben nieuwe jurken nodig.’

Gina leunde nieuwsgierig voorover. ‘Vertel me er alles over!’

Gina maakte de juiste opmerkingen en reageerde bemoedigend wanneer het aankwam op de juiste kleren. ‘In de betere kringen hebben ze vaak geen benul van mooie jurken. Zolang je je maar regelmatig omkleedt hebben ze waarschijnlijk niet eens door wat je draagt. En zolang je de paarden maar niet aan het schrikken maakt.’

Lizzie giechelde. ‘Mijn moeder lijkt zich meer zorgen te maken over de fooien voor het personeel. Om indruk te maken moet ik iets in mijn kamer achterlaten voor het dienstmeisje.’

Gina knikte. ‘Dat zou je kunnen doen. Ik herinner me dat ik als tiener een keer in Ierland heb gelogeerd. Mijn avondjurken waren nogal laag uitgesneden. Toen ik me ging omkleden ontdekte ik dat iemand – het kamermeisje, neem ik aan – een voor- en achterpandje in mijn jurken had genaaid.’

Lizzie was verbijsterd. ‘Jeetje, Gina, vond je dat goed?’

Gina knikte. ‘Jawel, want ik had eigenlijk geen keus. Ik had natuurlijk liever een bandeau of zo omgedaan. Het was ijskoud in dat huis. Al die grote landhuizen hebben dezelfde temperatuur, winter of zomer, en het is altijd veel kouder dan je zou willen. Zorg dat je warme kleren meeneemt.’

‘Een twinset en parels?’

Gina knikte. ‘Vreselijk ouderwets, ik weet het, maar dat is wel de beste outfit voor de middagthee. Zijn jullie daarvoor uitgenodigd?’

‘Ja. En kan ik ’s ochtends een broek dragen?’

‘Dat denk ik wel. Neem voor de zekerheid ook maar een degelijke rok mee. Tegen de tijd dat je thee, diner en ontbijt hebt gehad snap je wel waarom. En goede wandelschoenen. Er staan ongetwijfeld wandelingen op het programma.’

‘Dat zei Alexandra ook al.’

‘Zo te horen weet ze van wanten.’ Gina hield de karaf uitnodigend boven Lizzies glas. ‘Nog een sherry?’

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je, ik moet naar huis. Maar fijn je even gesproken te hebben.’

‘Dat vind ik ook! En onthoud dat je altijd welkom bent voor advies of een praatje over zaken waarmee je niet bij je moeder kunt aankloppen.’

Lizzie beet op haar lip. ‘Dat geldt voor zo ongeveer alles!’

‘Ze is overbezorgd, maar jij bent haar enige dochter, en ze heeft verder weinig in haar leven.’

Lizzie wist dat Gina en haar moeder nooit goed met elkaar hadden kunnen opschieten, en ze waardeerde haar begrip. ‘Dat is waar. Ik waardeer alles wat ze voor me doen – en hebben gedaan – maar het wordt tijd dat ik volwassen word.’

Toen ze bij de voordeur afscheid namen, stopte Gina een bankbiljet in Lizzies hand. ‘Wees verstandig en neem een taxi naar huis. Loop maar naar King’s Road, dan heb je er zo een.’

Lizzie gaf haar tante een kus. ‘Wat lief van je. Ik doe niets liever!’
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David was zo vriendelijk om de meisjes met de auto naar Vanessa’s huis op het platteland te brengen voor de thee op vrijdagmiddag. Ze waren op tijd vertrokken, maar omdat ze het huis niet konden vinden waren ze een paar keer verkeerd gereden.

Uiteindelijk kregen ze het landgoed in het oog. Het huis stond op een kleine heuvel, en een rivier liep rond het park dat het huis omringde.

‘Mijn hemel!’ zei David. ‘Wat een schitterend pand! Queen Anne-stijl, als ik het goed heb.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik hoop dat jullie je logeerplek weten te waarderen, dames.’

‘We kunnen je wel mee naar binnen smokkelen,’ bood Alexandra aan. ‘Ik weet zeker dat ze er niets van zullen merken.’

‘Ha ha,’ reageerde hij vreugdeloos.

Lizzie kreeg een droge mond. Hugo’s ouders woonden in een statig landhuis. Hoe haalde ze het in haar hoofd verliefd te worden op iemand uit zo’n familie?

Ze vroeg zich bezorgd af wat er zou gebeuren als een butler of bediende zou komen aansnellen om de portieren van hun auto te komen openen. Davids oude Citroën was allesbehalve chic. Tot haar opluchting leek niemand hun aankomst te hebben opgemerkt, en ze moesten uiteindelijk zelf bij de voordeur aankloppen met een leeuwenkop.

‘Zijn we veel te vroeg of veel te laat?’ vroeg Lizzie. ‘Zien we er wel goed uit?’ Ze had haar uiterste best gedaan om zich gepast te kleden. Ze droeg een overgooier over een witte coltrui (omdat het volgens Gina vast koud zou zijn in het huis). Van de stof die ze had overgehouden van de diepe ronde hals had ze een clutch en een driehoekige hoofddoek gemaakt. Wat op het moment zelf een slim idee had geleken, leek nu te veel op elkaar afgestemd, alsof ze een naaipatroon uit een modetijdschrift kwam showen.

‘We zien er alle drie geweldig uit,’ zei Alexandra, die er zoals altijd ingetogen en elegant uitzag. Haar handtas dateerde van voor de oorlog, maar was zo smaakvol dat ze hem in Bond Street gekocht zou kunnen hebben.

‘Ik wou dat ze een tijd op de uitnodiging hadden gezet,’ zei Meg. ‘Ik ben bang dat we te laat zijn. Het is al half vijf.’

‘Ze mogen blij zijn dat we zijn gekomen,’ zei Alexandra, ‘en dat drie mooie meiden hun huis komen opfleuren. Ha, daar hoor ik iemand.’

Lizzie had gehoopt dat er niemand zou opendoen en dat ze met hun koffers konden terugsluipen naar de oprijlaan. Tegen Vanessa zouden ze later kunnen zeggen dat ze onderweg pech hadden gehad. Wat in het begin een gezellige uitnodiging had geleken, riep nu alleen nog maar angst op.

‘Mejuffrouw Alexandra Haig en vriendinnen,’ zei Alexandra.

‘U wordt verwacht,’ zei de butler met een buiging.

Tot Lizzies opluchting kwam Vanessa de hal in lopen. ‘Godzijdank, jullie zijn er! Zouden jullie je even snel willen opfrissen voordat jullie komen theeën? We zijn al begonnen en mijn moeder staat op punctualiteit.’ Ze maakte een nerveuze indruk.

‘We zijn een paar keer fout gereden,’ zei Lizzie. ‘Sorry.’

‘Hebben jullie op het station dan geen taxi genomen?’ vroeg Vanessa, die hen voorging naar een garderobe in het souterrain.

‘David heeft ons gebracht,’ verduidelijkte Meg.

‘Uiteraard,’ zei Lizzie.

‘Ik wacht hier op jullie,’ zei Vanessa.

Toen ze weer opgefrist tevoorschijn kwamen, voor zover dat mogelijk was in een toilet, nam Vanessa Lizzie met een bezorgde blik op.

‘Jeetje, je overgooier is wel aan de korte kant. Ik raad je aan bij mijn vader uit de buurt te blijven, want die gaat er ongetwijfeld iets van zeggen,’ waarschuwde ze. ‘Hij houdt niet van al die hippe trends. Ben je niet bang dat de bovenkant van je kousen te zien zal zijn?’

‘Nee!’ verweerde Lizzie zich. ‘Ik draag een panty!’ Ze had de panty vreselijk duur gevonden en hoopte maar dat er geen ladder in kwam, want dan kon ze hem weggooien.

‘Nou ja, je geeft oom Bertie in elk geval geen onverwacht pleziertje door hem een blik op je blote dijen te gunnen.’ Vanessa wierp een bedenkelijke blik op Lizzies kapsel en zei toen: ‘Kom. Het wemelt in huis van de familie, ben ik bang.’

Met de moed in haar pumps gezonken, volgde Lizzie de anderen. Haar jurk was korter uitgevallen dan haar lief was doordat de coupon die ze had gekocht nogal smal was. Ze had het idee gehad er een boord aan te naaien, maar had zich laten afleiden.

De enorme salon leek vol te staan met sofa’s en fauteuils, die omringd waren door bijzettafeltjes. Op de tafeltjes stonden taartplateaus, theepotten, bordjes en kop-en-schotels. Geüniformeerde dienstmeisjes liepen af en aan met dienbladen. Het had iets van een scène uit een film, vond Lizzie. Alleen voelde het akelig echt. Waarom waren ze eigenlijk gekomen? Geen enkel feest kon het waard zijn om dit alles eerst te moeten doorstaan.

‘Ik zal jullie even aan mijn vader en moeder voorstellen,’ zei Vanessa. ‘Maak je geen zorgen, ze kunnen wat… formeel overkomen. Dat is gewoon hun manier van doen.’

Lizzie verstopte zich achter de anderen en hield haar tasje voor haar knieën in de hoop dat haar jurk hierdoor langer zou lijken. Als ze dit had geweten, had ze haar hoofddoek omgedaan, in plaats van hem in haar koffer achter te laten.

‘Moeder? Vader? Mag ik jullie mijn vriendinnen van de kookcursus van mevrouw Wilson voorstellen?’

Vanessa’s ouders leken een afkeurende mengeling van verbazing en verstoordheid. ‘O ja,’ zei Vanessa’s moeder. ‘De last-minute gasten.’

‘Dit is Alexandra…’ Vanessa stelde elk van hen voor, en ze knikten op hun beurt. Vanessa’s ouders glimlachten ijzig en toonden slechts vluchtige belangstelling voor de vriendinnen van hun dochter.

Alexandra had Meg en Lizzie gewaarschuwd dat Vanessa’s vader een baronet was en aangesproken moest worden met ‘sir’ Jasper. Dientengevolge was zijn vrouw ‘lady’ Lennox-Stanley, maar ze kregen de kans niet om hun mond open te doen. Vanessa trok hen zo snel als mogelijk mee naar een oude leren poef en een paar antieke houten armstoelen.

Terwijl ze wegliepen (het verbaasde Lizzie dat ze niet geacht werden achteruit te lopen), hoorde ze sir Jasper zeggen: ‘Dat meisje lijkt wel vergeten een rok aan te trekken. Ik mag hopen dat ze voor het diner behoorlijk gekleed zal zijn.’

‘Ik zal zorgen dat jullie een kop thee en iets te eten krijgen,’ zei Vanessa. ‘Het diner is om acht uur, en tenzij jullie uitgebreid hebben geluncht, verga je tegen die tijd van de honger.’ Ze hield een passerend dienstmeisje aan dat een dienblad droeg met wat uitgedroogde sandwiches en een paar plakjes cake.

Lizzie zat op een van de rechte stoelen. Ook al droeg ze een panty, ze wilde niet riskeren dat haar jurk ook maar een millimeter omhoog zou kruipen.

‘De meeste van deze mensen blijven niet,’ zei Vanessa terwijl ze de kamer rond gebaarde. ‘Maar ik ben bang dat er nog genoeg overblijven.’

‘Maakt dat wat uit?’ vroeg Meg.

‘Ja! Electra zei dat ze mevrouw P., onze huishoudster, zou helpen de slaapkamers in te delen, maar ze is vergeten mevrouw P. te vertellen dat jullie zouden komen.’

‘Dus we moeten straks naar huis?’ vroeg Lizzie, tegen beter weten in hopend dat Vanessa ja zou zeggen.

‘Nee!’ Vanessa lachte. ‘Doe niet zo mal. We hebben ruimte genoeg, maar…’ Ze was even stil. ‘Pak de sandwiches, dan laat ik jullie de kamers zien. Zorg dat mijn moeder je niet ziet.’

Toen ze in de hal waren vroeg Alexandra: ‘Is er iets misgegaan, Vanessa?’

‘Ja en nee! Kom mee, dan vertel ik het jullie.’

Vanessa kon eigenlijk niet wachten om het te vertellen en terwijl ze de trap op liepen gaf ze, achteromkijkend, flarden informatie.

‘Ik had mijn moeder gevraagd of ik hier een feestje kon geven. Ik dacht dat ze naar de paardenraces zouden zijn en dat we het huis voor onszelf zouden hebben.’

Ze waren op de eerste verdieping aangekomen. Op een overloop met een hekwerk rond het trapgat kwamen verschillende gangen uit, maar tot Lizzies verbazing stevende Vanessa af op een andere trap.

‘Opeens besloot Electra dat zij een feest wilde geven – ik denk dat Hugo van plan is een aanzoek te doen – en toen nodigde mijn moeder meteen alle ooms en tantes uit. Het gezellige feestje dat ik in gedachten had ging dus niet door, want mijn moeder was helemaal vergeten dat ik jullie als eerste had uitgenodigd.’

Er was geen twijfel mogelijk: ze liepen naar de bediendenvertrekken. Gelukkig hoefden ze niet met hun loodzware koffers te sjouwen, die vol zaten met baljurken, ochtend- en middagkleding en kleding voor een eventueel ‘elfuurtje’. Lizzie had meer getwijfeld dan de andere twee en had het gevoel dat ze voor een maand had gepakt.

Vanessa bleef bij een deur staan en opende die. ‘Ik heb mijn slaapkamer aan Electra afgestaan, op verzoek van mijn moeder. Dit is mijn oude kinderkamer.’

Ze liepen een grote kamer met een lange rij ramen in. Dat het een kinderkamer was kon je zo wel zien, dacht Lizzie. Er stond een hobbelpaard voor het raam, een poppenhuis op een tafel in de hoek en een kindertafeltje met stoelen. Ook zag ze enkele niet bij elkaar passende armstoelen rond een open haard waarin een gasvlam brandde. Eromheen stond een metalen haardhek, precies zo een als Lizzie als kind had gehad. Eén wand werd gevuld met planken waarop speelgoed en kinderboeken stonden. Het eenpersoonsbed met het nachtkastje ernaast leek een beetje verloren in de ruimte.

‘Wat een mooie kamer!’ zei Alexandra. ‘Je zou hier iets heel leuks van kunnen maken.’

Vanessa knikte. ‘Door die deuren kom je in de slaapkamers.’ Ze wees naar de verste hoek van de kamer. ‘Mijn kindermeisje sliep in een van die kamers, en de badkamer ligt ernaast. Dit zou een geweldige zitkamer kunnen zijn. Ik heb mijn moeder wel eens voorgesteld hier een appartementje van te maken, maar ze keek me aan alsof ik een familiereisje naar de maan had voorgesteld.’ Ze glimlachte en haalde haar schouders op. ‘Ik ga niet elke strijd met haar aan. Ik heb nu een fijne kamer op de eerste verdieping, waar ik vaak zit. Dat is de reden dat Electra die nu heeft.’

‘Waar slapen wij? We zouden hier wel met zijn drieën in passen,’ zei Meg.

‘Dat heb ik voorgesteld,’ zei Vanessa, ‘maar toen kreeg ik een preek dat het personeel het te druk had om de bedden te verplaatsen. Jullie slapen hier.’

Vanessa opende de deuren naar twee kleine slaapkamers. In de ene slaapkamer stonden twee bedden, in de andere één. ‘De eenpersoonskamer was voor het kindermeisje. Het spijt me dat jullie hier moeten slapen, ik vind het heel gênant. Mam hoopte vast dat ik jullie niet zou uitnodigen als ik wist dat jullie deze kamers zouden krijgen. Maar jullie zijn mijn vriendinnen! En waarom zou Electra mijn feestje moeten overnemen? Wat haar trouwens aardig is gelukt!’

Lizzie liep de kamer met de twee bedden in, waarvan de hoofdeinden onder het schuine dak waren geschoven. Dunne spreien, dunne gordijnen: het leek wel een bediendenkamer. Er was een kleine open haard waarin waarschijnlijk in geen jaren een vuur had gebrand. Ondanks de charme van de eenvoud deed de kamer wat Spartaans aan. Toen viel haar oog op een klein boeketje op het nachtkastje tussen de bedden. ‘O, kijk, bloemen!’

‘Ja, ik wilde dat de kamer er wat gezelliger zou uitzien. Ik moest de bloemen voor de andere slaapkamers doen – wat me uren heeft gekost! – maar omdat ik jullie heb uitgenodigd, vond ik dat jullie ook bloemen op de kamer moesten hebben.’

‘Maak je geen zorgen,’ zei Meg. ‘We zullen het hier prima naar onze zin hebben.’

Alexandra knikte beamend. ‘Dat denk ik ook.’

‘Ik hoop het van harte!’ zei Vanessa. ‘Ik heb zo genoten van jullie etentje. Het heeft me echt goed gedaan nadat Ted – nou ja, je weet wel… na Ted. Trouwens, Ben komt vanavond ook. Hij logeert bij vrienden hier in de buurt.’

‘Ben?’ zei Meg. ‘Wat leuk.’

‘Vanavond?’ vroeg Lizzie. ‘Ik dacht dat het dansfeest morgen was?’

‘Dat leg ik nog wel uit,’ zei Vanessa. ‘Kom, dan gaan we naar mijn oude kinderkamer. Ik heb vanochtend brood en boter mee naar boven genomen voor mijn ontbijt. We kunnen toast maken.’

‘Met warme chocolademelk?’ zei Alexandra. ‘Dat kregen de leerlingen altijd in de schoolverhalen die ik las, maar op de kostschool waar ik op zat gebeurde dat nooit!’

‘Als je wilt. We hadden morgenvroeg hierboven kunnen ontbijten. Het uitgebreide ontbijt is pas om negen uur en de vrouwelijke gasten krijgen een dienblad op hun kamer.’ Vanessa giechelde. ‘Mam wilde niet dat het personeel helemaal naar boven zou moeten met de dienbladen, dus ik heb mevrouw Crannock – onze kokkin – gevraagd of we in de keuken mogen ontbijten. En dat mocht.’

Lizzie vond het maar verwarrend. Ze hadden hier zo veel onzinnige regels. ‘Maar als wij in de bediendenkamers slapen, waar overnacht jullie personeel dan?’

‘In het dorp,’ antwoordde Vanessa. ‘Veel comfortabeler!’
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Nadat Lizzie een vest uit haar koffer had gehaald, leidde Vanessa hen terug naar de kinderkamer.

‘Het is hierboven prachtig,’ zei Alexandra, die uit het raam keek. ‘Je kunt alles zien.’

‘Inderdaad. Het is heel rustig, daarom slaap ik hier graag.’ Vanessa opende een kast en haalde er een fles wijn uit. ‘Zullen we deze soldaat maken?’

‘Moeten we ons niet omkleden voor het eten?’ vroeg Lizzie, die graag van haar te korte jurkje en bijpassende zelfgemaakte tas af wilde. Los van verder alles had ze het koud, ondanks het vest.

‘Maak je geen zorgen,’ zei Vanessa, terwijl ze mokken voor de wijn tevoorschijn haalde, ‘er wordt gebeld. Dat horen we wel.’

‘Gebeld?’ zei Meg.

Vanessa schonk de wijn in. ‘Om ons te laten weten wanneer het tijd is om ons om te kleden.’

‘Lieve hemel,’ zei Lizzie. ‘Wie had dat gedacht. Een omkleedbel!’

Toen iedereen een slok warme witte wijn had genomen, zei Alexandra: ‘En, wat is het plan?’

‘Ik zal bij het begin beginnen,’ zei Vanessa, die duidelijk vond dat haar verhaal de nodige aandacht van iedereen verdiende. ‘Heel erg bedankt voor jullie komst. Ik word helemaal gek van Electra.’

‘Hoezo?’ vroeg Lizzie, blij dat ze de kans kreeg om kattige opmerkingen te maken over de vrouw aan wie ze een hekel aan.

‘Ze heeft de boel gewoon overgenomen! Eerlijk waar! In plaats van gewoon vrienden te vragen, mensen van onze leeftijd om mee te dansen, is het een enorm formeel balgebeuren geworden.’

‘Een bal?’ vroeg Meg bezorgd. ‘Ik heb wel een lange jurk bij me, maar dat is niet bepaald een baljurk.’

‘Het is een prachtige jurk,’ zei Lizzie, die zelf een van Gina’s afdankertjes van een volant had voorzien zodat hij tot op de grond kwam.

‘Ik weet zeker dat jullie jurken prima zijn,’ zei Vanessa. ‘In elk geval voor vanavond.’

‘Twee feestjes?’ vroeg Alexandra.

Vanessa knikte. ‘Eerlijk gezegd was dat de enige manier. Anders zou het een ramp zijn geweest.’

‘Hoezo?’ vroeg Meg. ‘Niet dat ik je niet geloof, hoor. Ik wil gewoon de details horen.’

‘Afgezien van het feit dat het feest van morgen het formeelste evenement wordt waar geen royals bij aanwezig zijn, bedoel je?’ ging Vanessa verder. ‘Dat is niet echt het probleem. Het probleem is de muziek.’

‘O?’ zei Alexandra. ‘Ze hebben toch een band ingehuurd? Ik denk dat ik wel weet wat voor band. Ze zijn goed in foxtrots en walsen, maar alle modernere muziek die ze spelen klinkt heel vreemd.’

Vanessa knikte. ‘De band die ze altijd inhuren. De muzikanten dragen een witte smoking, spelen verzoeknummers en zijn met zijn vijven, dus niet met te veel om van eten te voorzien.’ Nu werd Vanessa verontwaardigd. ‘Kun je het geloven? Electra vroeg zich af of ze wel te eten moesten krijgen, terwijl er van hen wordt verwacht dat ze van een uur of acht tot vier uur ’s nachts spelen.’

‘Jeetje.’ Lizzie vroeg zich af of ze wel het uithoudingsvermogen had om de hele nacht te dansen.

‘De mensen walsen op oude dansnummers uit de oorlog en dan – vreselijk! – vraagt iemand een Beatles-nummer aan, dat ze vervolgens spelen terwijl ze de Beatles niet zijn. De oude mensen proberen er de twist op te doen en bezorgen zichzelf zo een hernia.’ Vanessa hapte naar adem.

‘Het klinkt hilarisch!’ zei Meg.

‘Ik vind het heel… romantisch klinken,’ zei Lizzie. ‘Ik zie zo voor me dat mensen met mooie jurken en fonkelende juwelen door de kamer walsen.’

‘Ach ja, het heeft wel wat,’ zei Vanessa. ‘Het is alleen totaal anders dan wat ik in gedachten had toen ik mijn moeder vroeg of ik een feestje voor mijn vriendinnen mocht geven.’

‘En dat is Electra’s schuld?’ vroeg Lizzie.

Vanessa knikte. ‘Maar die goeie oude Hugo is onze redder in de nood!’

‘O ja?’ vroeg Lizzie.

‘Ja. Hij heeft geregeld dat wij en de rest van het jongere publiek vanavond een feest hebben! Na het eten, natuurlijk. Het wordt geweldig leuk. Hij heeft een heleboel platen gekocht. De Beatles, de Beach Boys, van alles…’

‘Zullen de volwassenen zich niet ergeren aan het lawaai?’ vroeg Meg.

‘En is het niet een heleboel werk voor de bedienden, twee avonden achter elkaar een feest?’ Lizzie was nu geobsedeerd door het welzijn van mensen over wie ze tot dan toe alleen in boeken had gelezen.

‘Hugo had een briljant idee: we houden het feest in de schuur!’

‘Een schuurfeest?’ vroeg Alexandra. ‘Zoals in Seven Brides for Seven Brothers? Ik ben dol op die film!’

‘O, ik ook!’ zei Lizzie.

Vanessa fronste licht haar voorhoofd bij hun enthousiasme. ‘Het wordt een normaal feest, maar dan in de schuur, die leeg is. Er zijn balen hooi om op te zitten. En geen band, alleen platen. Hugo heeft er zo veel gekocht! Ik denk dat hij zich schuldig voelde omdat Electra het heeft overgenomen. En natuurlijk heeft hij zijn oude rock-’n-roll-platen uit zijn kamer gehaald.’

‘Ik ben dol op rock-’n-roll,’ zei Lizzie.

‘Kom op,’ zei Vanessa. ‘Laten we de fles leegdrinken. De bel kan elk moment gaan. Mijn vader verwacht dat iedereen in het lang gaat voor het eten, en daarna kun je aantrekken wat je wilt. Het schuurfeest begint pas om negen uur.’

Terwijl Lizzie zich klaarmaakte voor het diner en haar bescheiden lange fluwelen jurk aantrok, waartegen niemand bezwaar kon hebben, dacht ze aan de jurk die ze daarna zou aantrekken. Het was een van de weinige jurken die ze van thuis had meegenomen: de laatste jurk die haar moeder in het plaatselijke warenhuis voor haar had gekocht die ze mooi vond. Hij was warmgeel met witte stippen, had een volle rok en een boothals, en viel tot op de knie – perfect voor de jive.

Het diner verliep tergend moeizaam, vond Lizzie, ook al was het eten heel lekker en zat ze vrij dicht bij Hugo.

Het begon al slecht toen ze hoorde dat sir Jasper naar haar verwees als het meisje met de niet-bestaande rok. Electra, aan wie de opmerking was gericht, giechelde en zei: ‘Ze heeft niet echt smaak, al is ze wel heel handig met naald en draad.’

‘Nodigen we tegenwoordig onze naaisters uit om hier een weekend te verblijven?’ ging sir Jasper verder. ‘Blijkbaar wel.’

De maaltijd werd nog erger doordat de man aan Lizzies ene kant over niets anders dan jagen praatte, een onderwerp dat Lizzie totaal niet interesseerde. En hoewel ze jagen wreed vond, durfde ze dat niet te zeggen.

De man aan haar andere kant vroeg: ‘Heb je het niet koud met zulk kort haar?’

‘U niet dan?’ reageerde ze. ‘Mijn haar is waarschijnlijk langer dan dat van u.’

‘Maar ik ben een man. Ik ben het gewend,’ merkte hij op.

Lizzie ergerde zich dat ze al die jachtpraat had geslikt en had inmiddels behoorlijk wat wijn gedronken, boven op de wijn die ze op zolder had gehad en de sherry die ze voor het eten hadden gekregen. ‘Nou,’ zei ze, ‘ik ben een vrouw, en ik ben het ook gewend!’

De man staarde haar aan. ‘Wat eigenaardig om zoiets te zeggen! Ik heb nog nooit zulke nonsens gehoord.’ Hij wendde zich van haar af om met zijn buurman te praten, ook al wist Lizzie (dat had Vanessa haar verteld) dat hij geacht werd met haar te praten totdat ze hun kip in jagersaus op hadden. En dat alles werd twee keer zo vervelend toen hij zijn hand op haar knie legde. Ze trok de knie weg met alle kracht die ze kon opbrengen, gegeven het gebrek aan ruimte onder de tafel.

‘Een ogenblikje!’ zei Lizzie wat uren later leek maar feitelijk slechts een half uur was. Ze streek met het borsteltje over het blokje mascara dat ze net had bevochtigd. ‘Ik wil nog een beetje opdoen.’

Het diner was vreselijk geweest. Het enige goede was dat de mannen er allemaal op gebrand waren de vrouwen van tafel te krijgen, zodat ze konden beginnen aan de port en de vunzige verhalen. Terwijl de oudere vrouwen naar de salon waren gegaan, had Vanessa haar moeder gevraagd of het goed was dat haar vriendinnen en zij er niet bij kwamen zitten. Gegeven de flarden van het gesprek die Lizzie had opgevangen, was Vanessa’s moeder opgetogen geweest.

‘Weet je,’ zei Lizzie, ‘gaan jullie maar gerust naar beneden. Ik kom wel na.’

‘We zijn in de schuur – die vind je toch wel, hè?’ zei Vanessa. ‘Ik wil wel wachten, maar er komen al mensen aan. Ik moet er zijn om ze te begroeten.’

‘Wij kunnen wel samen met jou wachten,’ zei Meg.

‘Nee, ga maar, hoor. Ik wil nog even nadenken over mijn jurk,’ zei Lizzie. ‘Dat lukt me beter als jullie niet allemaal toekijken.’

‘Goed dan,’ zei Vanessa, die er duidelijk op gebrand was te gaan. ‘We gaan naar beneden, en als je over een kwartier niet bij ons bent sturen we een opsporingsploeg.’

Lizzie wilde geen commentaar van haar vriendinnen toen ze haar jurk tevoorschijn haalde. Die voelde nu natuurlijk ouderwets – haar moeder had hem uitgekozen! – maar ze zou hem beslist dragen. Hij was mouwloos, wat koel zou zijn als ze het warm kreeg tijdens het dansen, onder de volle rok zaten onderrokken die heerlijk ruisten en ze wist dat geel haar goed stond.

Toen ze de trap af liep, besefte ze dat, als ze deze jurk voor het diner had gedragen in plaats van de korte strakke modieuze jurk, Vanessa’s ouders haar nu niet ordinair zouden vinden.

Ze verliet het huis via een zijdeur, liep door een korte doorgang waarover Vanessa haar had verteld en kwam terecht op een grindterrein, met het hoofdgebouw achter haar en een verzameling bijgebouwen voor en rechts van haar.

Links ving ze een glimp op van een prachtige tuin, met gazons en grote bomen. Blijkbaar was er een verzonken afscheiding in het gazon, want erachter lagen velden en daarachter de rivier. Die ving de zon en glinsterde als een reep zilver. In de verte, achter de rivier, kon ze nog net een kerktoren ontwaren.

Terwijl ze over het grind naar de schuur liep, kwam de gedachte in haar op dat Vanessa’s ouders niet aardig genoeg waren om zo’n mooi huis in zo’n prachtige omgeving te bezitten. Maar aan de andere kant was Hugo dat wel, en vermoedelijk zou hij het ooit allemaal erven. Ze kon zich goed voorstellen dat Electra bloemen zou schikken voor de grote salon en carrière bevorderende etentjes zou geven in de eetkamer. Electra kon zich dat waarschijnlijk ook allemaal voorstellen, dacht Lizzie treurig.

Ze hoorde muziek uit de schuur komen en zag dat er al veel mensen waren. Geen wonder dat Vanessa er zo op gebrand was geweest na het eten hierheen te gaan.

Naarmate ze dichterbij kwam, besefte ze dat de muziek rock-’n-roll was, dus haastte ze zich erheen. Toen ze bij de schuur aankwam, stond er weliswaar een heleboel volk op de dansvloer met glazen in de hand, maar danste niemand echt. Hoewel er een paar mensen aan de kant van de ene voet op de andere stonden te huppen, was het midden van de grote schuur leeg.

Iemand had veel moeite gedaan om de schuur gezellig te maken. Aan een wand hingen slingers gekleurde lichtjes. Er was een bar gemaakt van tonnen en houten planken, en de dansvloer werd omringd door balen hooi om op te zitten. De mensen klapten mee op de maat en genoten duidelijk van de muziek. Waarom was er dan niemand op de dansvloer? Zo zonde, dacht Lizzie.

Ze ging naar binnen en bleef achter de menigte staan om haar vriendinnen te zoeken. Net toen zij ze aan de overkant zag, hoorde ze iemand haar roepen.

‘Hé! Lizzie!’ Het was Hugo. De laatste keer dat ze hem had gezien, had hij een smoking aan gehad. Nu droeg hij een spijkerbroek en een donker overhemd met open boord. ‘Kom mee dansen!’

‘Oké,’ zei Lizzie nonchalant, al bruiste ze vanbinnen als champagne.

Hij leidde haar naar het midden van de schuur, ze wachtten een paar tellen en toen begonnen ze.

Lizzie hield van jiven en was er goed in. En Hugo ook. Hij draaide haar rond en zwierde haar onder zijn arm door en weer terug, waarbij hun voeten perfect op de maat van de muziek bewogen. Terwijl ze dansten, voegden anderen zich bij hen.

Door de andere dansers voelde Lizzie zich dapperder, en Hugo en zij maakten nog extremere dansbewegingen, waarbij hij haar in zijn armen optilde en rondzwaaide. Ze kwam netjes weer neer, wat hem aanmoedigde nog meer te proberen.

Uiteindelijk was het nummer afgelopen en stonden ze allebei uit te hijgen. ‘Je bent goed, zeg! Wanneer heb je zo leren dansen?’ riep Hugo uit.

‘Dat kan ik jou ook vragen! Maar ik zal eerst antwoorden. Mijn moeder stuurde me naar stijldansles, en na de les gaf de leraar lessen rock-’n-roll en jive voor wie interesse had. Daar bleef ik altijd voor. Ik was er dol op.’

‘Aha. Je kent een paar mieterse bewegingen.’

‘Jij ook.’

‘Wat wil je drinken? Bier, cider of kwast?’

‘Cider graag,’ zei Lizzie. Ze was nog steeds buiten adem en wist dat dat kwam doordat ze zo dicht bij Hugo stond, niet alleen omdat ze hadden gedanst.

Hugo leek een stuk rustiger. Hij haalde voor hen beiden wat te drinken, en ze liepen naar een vrije hooibaal.

‘Ik heb het op kostschool geleerd,’ zei hij. ‘Soms mochten we met de plaatselijke meisjesschool naar dansavonden, en een van de leraren vond dat we aangemoedigd moesten worden om niet te slowen met de meisjes. Ze schakelden iemand in om ons te leren jiven, of rock-’n-rollen, hoe je het ook wilt noemen.’

‘Mijn ouders waren er niet blij mee dat ik het leerde,’ zei Lizzie.

‘Mijn ouders weten het niet eens.’

‘Kan Electra jiven?’ vroeg Lizzie.

Hugo keek verontschuldigend. ‘Het is niet echt haar ding. Maar ze kan prachtig walsen.’

Voordat Lizzie commentaar kon geven, verscheen Electra zelf. ‘Daar ben je, Hugo!’ zei ze geïrriteerd. ‘Ik heb je overal gezocht. Wat doe je hier in vredesnaam, terwijl je in het huis hoort te zijn?’

‘Ik wilde zorgen dat Vanessa’s feestje goed van start gaat,’ zei hij kalm.

‘Daarvoor hoef je je toch niet belachelijk te maken op de dansvloer? Kom meteen mee!’

‘Zeg eerst even hallo tegen Lizzie, Electra,’ zei hij op dezelfde kalme manier.

‘Hallo, Lizzie,’ zei Electra, ‘al lijkt me dat niet echt nodig, aangezien we elkaar vanavond al hebben gesproken. Je moeder is naar je op zoek, Hugo, dus kom mee.’

Hoewel Lizzie aan danspartners geen gebrek had, was Hugo de enige die had willen jiven. Maar ze kon goed dansen en had het naar haar zin. Het lukte haar nog best vaak niet te denken aan wat er in het huis gebeurde.

Het feest liep ten einde, en Lizzie wilde haar vriendinnen vragen of ze zo naar bed gingen, toen ze de neef die de platen draaide ‘Rock Around the Clock’ hoorde opzetten. Het volgende moment stond Hugo voor haar, weer in zijn smoking, maar met zijn vlinderdasje los.

‘Kom. Deze is voor ons!’ zei hij, en hij trok haar de dansvloer op.

Deze keer waren ze helemaal zeker van elkaar. Ze kenden elkaars bewegingen en wisten wanneer ze iets ingewikkelds van plan waren. Iedereen verzamelde zich rond de dansvloer om naar hen te kijken. Vanessa joelde en de mensen klapten.

Ze was net weer neergezet nadat ze in zijn stevige, zelfverzekerde greep was rondgedraaid, toen ze Electra zag staan. Die zag eruit alsof ze een schorpioen had ingeslikt.

Electra liep naar de platenspeler en tilde de naald op, waarbij ze de klachten van het publiek, dat plezier had, negeerde.

‘Hugo, dit is belachelijk. Kom nou! Je vader verwacht je in de bibliotheek. En jij!’ Haar aandacht voelde als een zweepslag in Lizzies gezicht. ‘Jij moet leren dat het niet netjes is te lonken naar de man van iemand anders!’

Ze trok Hugo weg, en ze liepen de schuur uit.

In een mum van tijd stonden Meg en Alexandra bij haar. ‘Wat een kreng is het toch!’ zei Alexandra woedend. ‘Hoe durft ze? Jullie waren alleen maar aan het dansen!’

‘Gaat het?’ vroeg Meg. ‘Hugo en jij waren fantastisch!’

‘Dank je,’ zei Lizzie.

Er kwam een jongen naar haar toe. ‘Hé, wat kun jij geweldig dansen. Mag ik eens?’

Lizzie glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Ik ben uitgeput. Ik denk dat ik terugga naar het huis.’

‘Ik ga wel met je mee,’ zei Meg.

Lizzie wilde alleen zijn. Ze had veel om over na te denken. ‘Dat is niet nodig! Blijf jij maar tot het einde.’ Toen ze Meg zag aarzelen, legde ze haar hand op de hare. ‘Ik wil graag een paar minuten alleen zijn. Om mijn hoofd leeg te maken.’

De avondlucht was verkoelend en om zichzelf wat meer tijd te gunnen, liep Lizzie naar de voordeur in plaats van aan de zijkant naar binnen te glippen. Toen ze bij de deur aankwam, stond die op een kier, en nadat ze hem verder had opengeduwd hoorde ze boze stemmen. Ze besefte dat Hugo en Electra onder aan de trap waar zij naartoe moest stonden te bekvechten. Een seconde later wist ze wat het onderwerp van hun verhitte gesprek was: zij.

‘Ik weet niet wat jou bezielt, Hughie!’ zei Electra, die klonk als een boos kindermeisje. ‘Jezelf zo voor gek zetten met die meid!’

‘Je weet heel goed dat ze Lizzie heet. Je bent naar een etentje bij haar thuis geweest, voor het geval je dat vergeten bent.’ Hoewel Hugo duidelijk geïrriteerd was, bleef hij kalm.

‘Doe niet zo belachelijk. Dat was niet haar huis. Ze is gewoon een huurder. God weet waarom Vanessa erop stond haar hier vanavond uit te nodigen! Als ik had geweten dat ze zou komen, had ik er een stokje voor gestoken.’

‘Electra, voor zover ik weet heb jij het recht niet te zeggen wie wel en wie niet in dit huis kan worden uitgenodigd.’

‘O, hou toch op! Ik kan heel goed met je moeder opschieten.’

‘Daar gaat het niet om.’

‘Nee, waar het om gaat is dat ik er helemaal niet blij mee ben dat je zo belachelijk doet met die meid, in het openbaar! Het straalt op mij af, weet je.’

‘Ik heb twee keer met Lizzie gedanst. Jij houdt niet van jiven. Zij is er heel goed in.’

‘Is dat je excuus om haar op te tillen en rond te zwaaien? Dat ze er goed in is?’

‘Hoor eens, het spijt me als ik je heb beledigd door met een andere vrouw te dansen. Meestal is dat geen probleem. Op bals dansen we altijd met andere mensen.’

‘Andere mensen van onze tafel. Dat is heel wat anders!’ snauwde Electra.

‘Het is niet echt anders. Lizzie is te gast in het huis van mijn ouders. Het is mijn plicht erop toe te zien dat ze het naar haar zin heeft.’

‘Nou, dat heeft ze heel duidelijk! En jij ook! Jiven, in godsnaam!’

‘Tegenwoordig kan bijna niemand meer zo goed jiven. Ik had plezier. Dat is nou niet bepaald een misdaad.’

‘Het is niet erg beleefd, wanneer je weet dat ik het niet kan.’

‘Het is niet moeilijk. Ik had het je kunnen leren als je had gewild.’

‘Daar ga ik mijn tijd niet aan verspillen!’

‘Dat is jouw keus. Af en toe een dansje maken op een feest is mijn keus.’

‘Ik kies er in elk geval niet voor met andere mannen te dansen.’

‘Beschuldig je me soms van ontrouw? Omdat ik twee keer met een andere vrouw heb gedanst?’ vroeg Hugo zacht.

Electra lachte. ‘Dat doe ik zeker niet! Niet als het om dat stuk onbenul gaat.’

Lizzie bleef niet staan om nog meer te horen. Zo snel mogelijk liep ze de deur uit en terug naar de schuur. Onderweg kwam ze Alexandra en Meg tegen, die net de deur uit kwamen.

‘O, ik dacht dat je naar je kamer was gegaan,’ zei Meg.

‘Ik was een beetje… eh verdwaald,’ zei Lizzie, opgelucht hen te zien. ‘Kom, dan gaan we samen naar boven.’
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Lizzie was enorm opgelucht dat ze de volgende ochtend niet met lady Lennox-Stanley en Electra in de eetkamer hoefde te ontbijten. De optie dat in de keuken te doen, bij de kok, mevrouw Cannock, was veel leuker.

De vier meiden zaten allemaal aan één kant van de keukentafel. Vanessa was duidelijk favoriet bij de kok.

‘Jullie meiden vinden het vast niet erg jezelf te bedienen,’ zei mevrouw Cannock, die Vanessa ‘Canny’ noemde. Ze was bezig roerei te maken voor de eetkamer. ‘Ik heb wat worstjes voor jullie gebakken, zoals je had gevraagd, mejuffrouw Nessa, en ik heb wat wentelteefjes klaarliggen als jullie daar zin in hebben.’

‘Als je een kater hebt, ben je daar na een ontbijt van Canny gegarandeerd vanaf,’ zei Vanessa, die een spetterende koekenpan pakte en worstjes op borden liet glijden. ‘Ik weet niet waarom vettig eten helpt, maar dat is gewoon zo.’

Lizzie had geen kater in de alcoholische zin van het woord. Wel voelde ze zich nog steeds vreselijk na de vorige avond en het gesprek dat ze had opgevangen. Ze at langzaam een worstje en sloeg het wentelteefje af.

Toen lady Lennox-Stanley en Electra binnenkwamen, sprong ze bijna op. Gelukkig waren ze allebei met hun gedachten totaal ergens anders.

‘Daar ben je, Vanessa! Ik hoop dat je mevrouw Cannock niet in de weg loopt,’ zei haar moeder, duidelijk voor de vorm, niet omdat het haar veel kon schelen of haar kok last van hen had. ‘We zitten met een noodgeval.’

‘Ja,’ ging Electra verder. ‘De bloemist die ik voor vanavond in de arm had genomen heeft me in de steek gelaten, en nu moet jij de bloemen doen. Niemand anders heeft er tijd voor. Gezien de aankondiging die we gaan doen, moet het feest perfect zijn.’

‘Wij kunnen Vanessa wel helpen met de bloemen, lady Lennox-Stanley,’ zei Alexandra. ‘Lizzie is heel goed in bloemschikken.’

Lady Lennox-Stanley keek Lizzie met gefronste wenkbrauwen aan en glimlachte toen naar Alexandra. Blijkbaar kon ze aristocratisch bloed ruiken, dacht Lizzie, en verspilde ze haar glimlachje niet graag aan gewone mensen.

‘Ik zal ook helpen, als ik kan,’ zei Electra. ‘De stukken moeten eersteklas zijn. Er komen veel belangrijke mensen, en die details zijn belangrijk. Nu moet ik even bezig gaan met The Times…’

Lady Lennox-Stanley en Electra beenden de keuken weer uit, net een stel honden dat als team werkte.

‘Ik ben niet zo goed met bloemen,’ zei Vanessa. ‘En ik heb beloofd de schuur op te ruimen.’

‘Ik doe het wel,’ zei Lizzie. ‘Als jij me de spullen geeft en misschien ook de bloemen. Heeft je moeder bloemen gekocht?’

Vanessa schudde haar hoofd. ‘Niet als ze verwachtte dat een bloemist bloemstukken zou brengen.’

‘Neem Lizzie mee naar meneer Dudley,’ zei mevrouw Cannock. ‘Hij is de hoofdtuinman. Hier…’ Ze overhandigde een dienstmeisje een schaal met roerei. ‘Pak de pannenlappen, want de schaal is gloeiend heet. Alleen zo komt het in eetbare toestand in de eetkamer aan.’

Mevrouw Cannock, die nu verlost was van haar roereibereiding en verder blijkbaar ook niets meer voor het ontbijt hoefde klaar te maken, pakte een stoel aan het hoofd van de tafel. ‘De vader van Vince – meneer Dudley – was hier ook hoofdtuinman. Hij deed de bloemstukken altijd. Hij bleef het doen nadat de vrouw des huizes in de meeste grote landhuizen die taak had overgenomen.’

‘Ik steek gewoon bloemen in een vaas wanneer ik een boeket maak,’ zei Vanessa, ‘maar ik weet dat Electra voor vanavond iets beters wil.’

‘Het boeket dat je voor onze kamer hebt gemaakt is prachtig,’ zei Alexandra.

‘Wat houdt die grote aankondiging van Electra in?’ Lizzie moest zichzelf dwingen dat te vragen.

‘O, de verloving! Van Electra en Hugo,’ zei Vanessa.

‘Hm,’ zei mevrouw Cannock. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het jammer vind dat ik al met pensioen ben wanneer die hier als vrouw des huizes het stokje overneemt. Lady Lennox-Stanley heeft zo haar dingen… maar zij?’ Mevrouw Cannock schudde haar hoofd, alsof woorden niet toereikend waren om uit te drukken wat ze voelde.

Lizzie was blij dat ze een taak had waarmee ze zichzelf kon bezighouden. Terwijl ze die nacht had liggen woelen, had ze zich afgevraagd hoe ze kon wegkomen. Maar ook al had ze voor haar gevoel urenlang pogingen gedaan iets te verzinnen, ze had niets kunnen bedenken waarbij ze niet uitgebreid zou moeten liegen. En haar voortijdige vertrek zou bij de anderen ook tot problemen en bezorgdheid leiden. Het hoorde Vanessa’s feestje te zijn, ook al had Electra het overgenomen. Lizzie zou Vanessa’s ouders en Hugo en Electra gewoon zoveel mogelijk uit de weg gaan.

‘Meneer Dudley, dit is Lizzie,’ zei Vanessa een tijdje later. ‘Zij doet de bloemen voor de balzaal en alle andere plekken waar bloemen nodig zijn. Mijn aanstaande schoonzus had een bloemist ingehuurd, maar die heeft haar laten zitten, dus nu moeten wij de bloemstukken maken.’

Meneer Dudley knikte. ‘In mijn vaders tijd werd het altijd in huis gedaan. Hij deed het altijd zelf.’

‘Dat weet ik. Mevrouw Cannock vertelde het ons.’ Vanessa glimlachte. ‘Zou u Lizzie willen helpen de spullen te vinden? Haar een snoeischaar lenen en haar vertellen wat ze kan plukken? Is dat veel moeite voor u? Ik ben de schuur aan het opruimen, dus het zou beter zijn als u het doet.’

‘Ik wil niet graag de verkeerde dingen plukken,’ zei Lizzie. ‘De tuin is erg mooi. Het zou vreselijk zijn als ik hem verknoei.’

‘Ach, meisje toch, jij zou hem niet verknoeien! Kom maar mee, dan laat ik je zien waar je de mooiste bloemen kunt vinden. Je hebt emmers water nodig, en dekzeilen wanneer je het huis in gaat. Vroeger was er een bloemenkamer, maar die wordt nu gebruikt voor opslag. Ik heb de spullen in een schuurtje liggen. Er is kippengaas, en van die zware platen met pinnen die omhoog steken. Die zijn goed voor de kleinere bloemstukken.’

‘Houdt u van bloemschikken?’ vroeg Lizzie. ‘Als u het liever doet, wil ik het gerust aan u overlaten.’

‘Nee, nee. Ik heb nooit mijn vaders oog voor bloemen gehad, niet als ze eenmaal afgeknipt zijn. Kom, dan zoeken we iets om de bloemen in te zetten.’

Meneer Dudley vond dekzeilen en spreidde ze uit onder de twee grote vazen die met bloemen gevuld moesten worden voor de balzaal. Daarna vond hij emmers, een snoeischaar en wat sterkere takkenscharen voor dikkere stelen en gaf haar een snelle rondleiding door de tuin. Toen liet hij haar haar gang gaan.

Lizzie ging helemaal op in haar taak. Nog nooit had ze zulk prachtig materiaal gehad om mee te werken. Als ze met haar moeder en gewoonlijk nog wat vrouwen uit de parochie de bloemen voor de kerk deed, moest ze het altijd doen met wat de mensen in hun tuin hadden, plus wat anjers of chrysanten, afhankelijk van het seizoen. Hoewel ze hier in principe dezelfde beperkingen had, had ze wel uitgestrekte borders, een rozentuin, struiken en een klein arboretum om uit te kiezen. Ze was in een bloemschikparadijs. En als ze niet genoeg had van een bepaalde bloem of soort gebladerte kon ze meer plukken. Wat nog handiger was: niemand tuitte zijn lippen als ze iets een beetje anders deed.

Meneer Dudley hield haar goed in de gaten. Hij bracht de geplukte bloemen voor haar naar de balzaal en vond diep in het tuinschuurtje extra emmers voor meer bloemen. Hij was op zijn nuttigst toen hij aan sir Jasper uitlegde wat ze aan het doen was, nadat die de tuin in was gestormd omdat hij Lizzie vanuit een bovenraam had zien inhakken op een paar Australische laurierstruiken (die een prima achtergrond voor de bloemen vormden). Ze had haar hoofd afgewend gehouden, blij met het ruime schort dat ze droeg, dat bijdroeg aan haar vermomming.

Tegen lunchtijd bracht Vanessa haar boterhammen in de balzaal. Lizzie had wel honger gekregen, maar wist niet wat ze qua lunch moest doen en was doodsbenauwd ergens naar binnen te lopen waar ze niet welkom was.

‘Jeetje, wat een mooi bloemstuk! Je zou professioneel bloemist kunnen worden, als je dat zou willen,’ zei Vanessa, die een bord en een mok thee neerzette.

‘Niet als ik per uur betaald word,’ zei Lizzie, en ze nam een slok thee. ‘Het heeft me veel tijd gekost.’

‘Je wist niet waar alles was. Die bloemstukken zijn apart, maar prachtig. Je hebt zo veel verschillende soorten gebladerte gebruikt. Dat hebben we niet geleerd bij mevrouw Wilson!’ Vanessa liep rond en bekeek het grote bloemstuk van alle kanten.

‘Nou ja, mevrouw Wilson had niet zo’n prachtige grote tuin tot haar beschikking. Door samen met mijn moeder de bloemen voor de kerk te doen heb ik geleerd vindingrijk te zijn,’ zei Lizzie. ‘We moesten het doen met wat mensen meebrachten, en vaak moest ik nog snel even naar het kerkhof om meer materiaal te halen.’

Lizzie had met genegenheid aan haar moeder gedacht toen ze de verschillende bloemen en bladertakken had uitgezocht. Ze had dolgraag van huis weg gewild, maar nu ze in het type huis was waarvan haar moeder graag wilde dat ze er op visite ging, besefte ze dat ze de voorkeur gaf aan haar eigen kleinere, eenvoudigere huis. Want ook al wist ze wel (omdat ze eerlijk was) dat niet alle mensen die op een landgoed woonden enorme snobs waren, waren sir Jasper en lady Lennox-Stanley dat beslist wel.

Electra kwam binnen om te controleren hoe het ermee stond, mogelijk omdat ze Lizzie en Vanessa had horen kletsen. Ze zag eruit als de perfecte high society-verloofde, zoals je die in Country Life en Tatler zag. Haar haar, bijna schouderlang, was getoupeerd zodat het hoogte had en werd uit haar gezicht gehouden door een zwarte fluwelen hoofdband. De hele onderkant wipte omhoog in een Jackie Kennedy-krul. Ze had een knielange lichtgele gabardine jurk aan met een bijpassend vest en had een Hermès-sjaal om haar hals geknoopt, die op de een of andere manier haar parelketting niet in de weg zat, gemaakt met dezelfde parels die ze ook in haar oren droeg. Haar schoenen waren van lakleer en hadden lage, vierkante hakken.

Meteen voelde Lizzie zich sjofel in haar schort en broek. Gelukkig was haar haar te kort om in de war te raken.

‘O, heb je de bloemen nog niet af?’ zei Electra. ‘Je bent er al uren mee bezig! We hebben nog bloemen nodig voor de salon. Ik dacht dat je er goed in was.’

‘Electra!’ Vanessa kon haar verontwaardiging niet bedwingen. ‘Lizzie doet dit om jou uit de brand te helpen! Je kunt op z’n minst beleefd zijn.’

‘O, sorry. Tja, aangezien je maar een amateur bent, doe je het vast niet slecht.’

Bij Electra’s afgedwongen lof voelde Lizzie zich nog ellendiger. Ze begon wat van het afval te verzamelen en in een lege emmer te doen.

Lady Lennox-Stanley kwam binnen. ‘O, Electra, lieverd! Die zijn prachtig!’

‘Nog niet helemaal af.’ Electra lachte lief. ‘Ik wil u graag om advies vragen over bloemen in de salon…’ Met de handigheid van een goochelaar lokte Electra de oudere vrouw de kamer uit.

‘Zag je dat?’ Vanessa pufte van verontwaardiging. ‘Ze liet mijn moeder denken dat zij de bloemen heeft gedaan!’

‘Gelukkig heb ik ze in de salon al klaar.’ Lizzie was blij dat Vanessa Electra’s dubbelhartigheid had opgemerkt.

‘Als de bloemen daar net zo zijn als hier, zijn ze prachtig.’ Vanessa was streng. ‘Neem nu een pauze. Eet je boterhammen op en drink je thee. Ik wist niet goed wat ik je moest brengen, maar Meg en Alexandra dachten dat je wel thee zou lusten. Ze hebben me geweldig geholpen met het opruimen van de schuur. We hebben het zo geregeld dat we er vanavond heen kunnen vluchten als het op Electra’s bal te erg wordt.’

Lizzie wilde niet aan Electra’s bal denken en veranderde van onderwerp. ‘Ik ben dol op thee en de boterhammen zijn heerlijk. Kaas en tomaat. Niets lekkerder dan dat, hè?’

‘Ik ben bang dat ze een beetje dik zijn uitgevallen. Canny zou een rolberoerte hebben gekregen als ze het had gezien. Ze hield toezicht op de cateraars.’

Lizzie keek naar Vanessa en zag een aardige vriendin die graag plezier maakte en wilde dat iedereen gelukkig was. Ze wist dat, als Vanessa niet aan haar had gedacht, het niemand iets had kunnen schelen als ze was flauwgevallen van de honger. ‘Nessa, wat zijn precies de plannen voor vanmiddag?’

‘Nou, het is nu bijna theetijd,’ zei Vanessa.

‘Ik ben nog niet klaar…’

‘Het diner is natuurlijk vóór het bal. Om acht uur, denk ik, of misschien om zeven uur. Dat moet ik aan mijn moeder vragen.’

Lizzie moest er niet aan denken dat ze nóg een diner als dat van de vorige avond moest doorstaan. ‘Is het erg als ik het diner oversla? Ik moet zorgen dat de bloemstukken niet slap gaan hangen en dat het kippengaas niet te zien is.’

‘Nee, nee, dat is prima.’ Vanessa zei het zonder erover na te hoeven denken. Lizzie vroeg zich af of haar moeder het er met haar over had gehad. Lizzie vermoedde dat lady Lennox-Stanley dolblij zou zijn als ze niet aan het diner verscheen.

‘Ik wil graag in bad, ik heb zulke vieze vingernagels van de tuinaarde,’ ging Lizzie verder. ‘Als ik het diner oversla, ben ik op tijd klaar voor het bal.’

‘Daar moet je wel bij zijn om Electra’s aankondiging aan te horen.’

Vanwege iets aan de manier waarop Vanessa dat zei vroeg Lizzie: ‘Ben je blij dat Electra en Hugo zich gaan verloven?’

‘O ja. Ze passen heel goed bij elkaar en gaan al eeuwen met elkaar om.’ De woorden kwamen er heel vlot uit, zij het zonder veel overtuiging.

‘Maar…’ Lizzie wilde heel graag Vanessa’s twijfels horen. Ook al wist ze dat het kinderachtig en een tikje vals was, ze kon het niet helpen.

Vanessa zuchtte. ‘Er valt niet echt lol te beleven met Electra, of wel soms? Ik bedoel, je hebt haar gezien. Ze ziet er beeldschoon uit, doet alles perfect…’

‘Behalve een bloemist regelen.’

‘Maar ze zal nooit warme witte wijn drinken op zolder, hè? Ik wed dat ze in haar hele schooltijd niet één slaapfeestje heeft gehad.’ Blijkbaar vond Vanessa dat dat alles zei.

‘Hugo lijkt me trouwens ook niet iemand die graag uit de band springt.’ Behalve wanneer hij de jive danste en vergat dat hij een opleiding tot jurist volgde.

Vanessa zuchtte. ‘Vroeger kon je veel lol met hem hebben, maar door Electra is hij veel serieuzer geworden. Iedereen zegt dat ze perfect zijn voor elkaar, dus dan zijn ze dat vast.’

‘Laten we dan hopen dat ze heel gelukkig zijn,’ zei Lizzie met strakke kaken van de inspanning die het haar kostte om de woorden eruit te krijgen.

‘O, ik denk niet dat ze gelukkig zullen zijn in de romantische zin van het woord,’ zei Vanessa, ‘maar ze zullen vast heel succesvol zijn, en zowel mijn als haar ouders zullen vinden dat ze het fantastisch hebben gedaan.’

Die plotselinge cynische opmerking was niets voor Vanessa, en Lizzie stond op het punt door te vragen toen Vanessa op haar horloge keek. ‘Oeps, is het al zo laat? Ik moet Alexandra en Meg de schuur uit jagen en zorgen dat ze zich omkleden voor het diner.’

‘En ik kan beter opschieten en dit afmaken. Electra heeft gelijk. Ik ben hier al uren mee bezig.’

Het opruimen leek even lang te duren als het schikken, maar eindelijk had Lizzie het laatste blik vol bladeren, bloemblaadjes, stengels en takjes in de emmer gekieperd. De balzaal zag er perfect uit.

Ze gunde zichzelf een laatste blik voor ze wegging. De twee bloemstukken in identieke vazen – zusters, geen tweeling – stonden op tafels aan de korte zijden van de zaal. Onderaan waren ze een meter breed, met takken groen die het effect van de bloemen versterkte. Lange baardirissen vormden de achtergrond, afgewisseld met wit vingerhoedskruid en lichtgekleurde camassia’s, die op grote wilde hyacinten leken. Takken met witte, paarse en heel lichtroze seringen voegden geur aan het geheel toe, en witte pioenrozen maakten de bloemstukken extra uitbundig. Een van de dames die de bloemen voor de kerk deed had tegen Lizzie gezegd dat een vlinder door een bloemstuk heen moest kunnen fladderen, waarbij ze had gezegd dat ze iemand anders citeerde. Lizzie vond het een goed advies.

Net toen ze wegging kwam Hugo de zaal binnen. ‘Mijn hemel, die zijn echt prachtig,’ zei hij.

‘Electra heeft tegen je moeder gezegd dat zij ze heeft gemaakt,’ zei Lizzie, die zichzelf meteen haatte om haar kleinzieligheid.

‘Nou, ik weet dat ze dat niet gedaan kan hebben. Ze heeft allergieën. Heel erg bedankt, Lizzie. Heel aardig van je dat je ze hebt gemaakt.’

‘Graag gedaan,’ zei ze, en ze kreeg een brok in haar keel.

Ze verroerde zich niet tot hij was weggelopen om thee te gaan drinken in de salon. Dat durfde ze niet, want ze wist zeker dat de tranen die in haar ogen prikten dan zouden gaan stromen. Ze pakte de twee emmers op die er nog stonden en moest onder het lopen haar gezicht en neus met haar arm afvegen.

Ze liep de lange trap af en ging naar de zijdeur om zichzelf naar buiten te laten. Die zat op slot. Nu dreigden haar tranen in snikken over te gaan. In haar wanhoop om weg te komen liep ze snel naar de voordeur.

Op het moment dat ze daar aankwam, stoof sir Jasper een kamer – misschien de bibliotheek? – uit en botste bijna tegen haar op. Hij keek haar vol afschuw aan en liet toen de aanblik van de emmers en haar schort, en het feit dat hij al tegen haar was uitgevaren omdat ze in zijn struiken had geknipt, tot zich doordringen.

‘O, jij bent de bloemist! Ik verwarde je even met een van die afschuwelijke jonge vrouwen met wie Vanessa ons heeft opgezadeld. Wacht, dan doe ik de deur voor je open.’

Het volgende moment was ze vrij en liep ze de ondiepe treden af naar de grindoprit.

Ze vond de weg terug naar het tuinschuurtje. Meneer Dudley was er niet meer, maar hij had de sleutel in de deur laten zitten, dus ging ze naar binnen. Ze zette de emmers neer en hing het schort aan de binnenkant van de deur. Vervolgens vond ze de haak voor de snoeischaar.

Een tijdlang ademde ze de muffe, bijzondere geur van het schuurtje in. Hoewel die heel anders was dan de bedwelmende geur van de bloemen in de balzaal, had hij iets troostends. Nu moest ze terug naar het huis en de vele trappen naar de kinderkamer op om een bad te nemen. Zou er warm water zijn? Ze betwijfelde het. Hoe langer ze erover nadacht, hoe minder aantrekkelijk de gedachte was om zich klaar te maken voor een bal. Maar ze kon niet de hele avond in dit schuurtje blijven zitten en zich verstoppen.

De tuin was prachtig, en hoewel ze nu vrijuit huilde, kon ze de schoonheid nog steeds waarderen. Eigenlijk moest ze nog harder huilen door die schoonheid: om zichzelf, zeker, maar ook om Hugo. Hij ging trouwen met een vrouw die hem kon helpen bij zijn carrière, die zijn kinderen goed zou opvoeden, die aan zijn zijde zou staan, mooi, nuttig, en misschien ook veeleisend. Zou Electra van hem houden zoals zij dat deed?

In gedachten verzonken liep ze tot aan de verzonken afscheiding in het gazon, en ze keek uit over de uiterwaarden en de rivier erachter.

Meneer Dudley had haar verteld dat de rivier vaak overstroomde, en nu ze daaraan dacht kreeg ze zin om ernaar te gaan kijken. Stromend water zou rustgevend zijn, dacht ze. Ze ging niet naar het bal. Ze zou de aankondiging van de verloving van Electra en Hugo niet horen. Het vooruitzicht dat die er kwam was al pijnlijk genoeg. En hoewel iedereen op het feest zou denken dat Electra de bloemen had gedaan, wisten Hugo en zij (en ook haar vriendinnen) dat Lizzie de stukken had gemaakt. En dat was goed genoeg.

Zonder precies te weten hoe, vond ze de weg naar de velden, en al snel stond ze aan de oever van de rivier. Ze vond het water inderdaad rustgevend en lachte een beetje toen ze zich voorstelde als Ophelia, liggend in het water met madeliefjes in haar handen. Ze liep door tot ze een bankje vond, duidelijk daar neergezet omdat je vanaf die plek een perfect uitzicht had over de rivier en nog meer weilanden, tot waar het stadje aan de horizon lag, vooral zichtbaar door de kerktoren. Alles had een soort gouden tint, als op een schilderij van Constable.

Dit weekend – en het was pas zaterdag – leek eindeloos te duren. Lizzie dacht terug aan hun aankomst. Had ze maar iets anders aangetrokken! Ze wou dat ze niet zo hip had willen zijn, met haar korte rokje en hoofddoek.

Ineens schoot haar iets te binnen wat Vanessa had gezegd toen ze zich hadden verontschuldigd omdat ze te laat waren. ‘Hebben jullie op het station dan geen taxi genomen?’ Opeens besefte ze dat dat betekende dat er in het stadje dat er in de verte zo mooi uitzag een station moest zijn.

Een station betekende een trein. Naar Londen. Het voelde heel dichtbij – in het zicht – maar ook heel ver weg. Hoe kon ze daar in vredesnaam komen?

Ze bleef een tijdje zitten om een plan te bedenken. Nu ze het idee had, wilde ze het graag uitvoeren. Als ze nu vertrok, zou ze geen zielige Assepoester-figuur zijn, die vastzat op een zolder in plaats van in een keuken. Nee, dan nam ze haar lot in eigen handen en ging ze weg van een plek waar ze duidelijk niet gewenst was.

Ze stond op, liep verder en dacht ondertussen na. Uiteindelijk kwam ze bij een flauwe bocht in de rivier, en daar, vastgebonden aan de oever, lag een bootje.

Ze haastte zich ernaartoe om het te inspecteren. Het had roeispanen. Het zag er goed uit. Ze nam een besluit en liep snel terug naar het huis.

Ze wist dat de zijdeur op slot zat en nam daarom de keukendeur, die openstond voor de cateraars. Zo snel als ze kon zonder iemand omver te lopen baande ze zich een weg tussen de mensen door, de keuken uit, door de groene gecapitonneerde deur en naar het hoofdgedeelte van het huis. In de salon verzamelden zich mensen voor het diner. Ze moest wachten tot een echtpaar naar beneden was gekomen, waarbij ze zich verdekt opstelde aan het eind van de gang. Het leek Lizzie vroeg voor het diner, maar ze herinnerde zich dat Vanessa dacht dat het misschien om zeven uur zou zijn – vroeger dan gewoonlijk, vanwege het bal daarna.

Hijgend kwam ze op de zolder aan, maar ze rustte niet uit. Ze ging naar de slaapkamer die ze deelde en liep meteen door naar haar koffer. Ze pakte er een trui uit en bond die met de mouwen om haar middel, zodat ze hem niet hoefde te dragen. Daarna trok ze haar regenjas aan, pakte haar handtas en hing die om haar nek. Ze was er klaar voor!

Net toen ze weg wilde gaan, bedacht ze dat ze een briefje moest schrijven. Ze moest een blad uit haar agenda scheuren en met het potloodje schrijven.

Lieve Alexandra en Meg, ik ga terug naar Londen. Het komt goed met me, dus maak je alsjeblieft geen zorgen. Ik zie jullie zondagavond. Liefs, Lizzie.

Hoewel ze flink haast maakte, liep ze op haar tenen langs verschillende open deuren terug naar de keuken. Ze dacht dat ze iemand haar hoorde naroepen, maar bleef niet staan om te kijken wie het was. Ze zou dat huis uit komen en weggaan, niets kon haar tegenhouden.





16

Het duurde een tijdje tot Lizzie de boot had teruggevonden. Bovendien had ze geen idee wanneer er treinen reden, dus ze wist dat ze misschien wel de hele nacht op het station zou vastzitten. Het was geen aanlokkelijk vooruitzicht, maar ze was nu zo ver gekomen dat ze niet meer terug wilde. Het kon heel goed dat er nog een trein naar Londen ging. Het was tenslotte nog relatief vroeg.

Lizzie wist dat ze geen ervaren roeister was – de kleine roeivijver in het park in haar geboorteplaats was de enige plek waar ze ooit had geroeid – maar hoe ervaren moest ze zijn? De rivier was niet zo breed. Ze moest alleen in de boot stappen en naar de overkant roeien. Hoewel eruit komen misschien een beetje lastig zou zijn, zou dat vast lukken. Daarna zou ze met de kerktoren als richtpunt door de velden naar het stadje lopen.

Ze moest van een afstandje in de boot springen, want hij lag niet zo dicht bij de oever als het leek. Er was ook geen echte aanlegsteiger. Het lukte haar aan boord te klauteren, en na een tijdje geprobeerd te hebben het touw los te maken waarmee de boot aan een paal was vastgemaakt, gaf ze het op en maakte het touw aan de bootkant los, wat veel makkelijker was.

Het kostte haar een poosje om de roeispanen in de roeidollen te krijgen – ze wist dat ze niet kon roeien als ze dat niet deed. Het besef dat de boot ondertussen een heel stuk stroomafwaarts was gedreven, was een beetje verontrustend. Ze had niet gemerkt dat de rivier een sterke stroming had. Maar uiteindelijk had ze de roeispanen waar ze hoorden te zitten, en al snel was ze aan het roeien.

Omdat ze de rivier wilde oversteken manoeuvreerde ze de boot zo dat hij met de punt naar de overkant wees. Helaas was dat van korte duur, want de stroming voerde haar zijwaarts mee en de boeg draaide zo dat de roeiboot evenwijdig aan de oever lag en niet ernaartoe wees.

Ze had een paar minuten geworsteld om de boot onder controle te krijgen, totdat ze bang begon te worden. Dit ging niet zoals ze het zich had voorgesteld. Ze had geen idee waar de boot uiteindelijk zou uitkomen als ze hem door de stroming liet meevoeren. Ze besefte dat het was gaan regenen en, erger nog, dat de boot lek leek te zijn. De wind was ook opgestoken, dus ook daar worstelde ze mee.

Bij een plotselinge rukwind keerde de boot, en Lizzie besefte dat ze nu echt in de problemen zat. Ze moest naar de oever, het maakte niet uit aan welke kant van de rivier. Ze pakte de roeispanen zodat ze kon gaan roeien, maar zodra ze achteruit trok, miste een van de roeispanen het wateroppervlak en stuiterde uit de roeidol.

Snel leunde ze voorover om hem er weer in te krijgen, en prompt stuiterde de andere er ook uit. Ze trok beide roeispanen binnenboord en hield zich aan de zijkanten van de boot vast, terwijl ze zich afvroeg wat ze moest doen. De rivier zou toch wel ergens ophouden, of er zou toch wel een omgevallen boom of iets dergelijks zijn die de boot kon tegenhouden, ook al lukte haar dat zelf niet?

Ongeveer tien tellen lang dacht ze dat niets doen de beste strategie was, tot ze merkte hoeveel water zich op de bodem van de boot had verzameld. Door een klein lek lag de boot inmiddels lager in het water, en nu kwam er ook water door de zijkanten.

De boot was aan het zinken.

Lizzie kon niet kiezen of ze in haar kleine notendop zou blijven zitten of beter kon gaan zwemmen. Ze was geen goede zwemster en besloot zo lang mogelijk te blijven zitten. Er zou toch wel een tak langskomen waaraan ze zich kon vastgrijpen – of zoiets?

Een paar tellen voordat de boot zonk, hoorde ze iemand haar naam roepen. Ze keek verwilderd om zich heen. Net toen de stem tot haar doordrong, ging ze tot haar grote schrik helemaal kopje onder.

Onder water schopte ze verwoed. Haar schoenen waren losgeraakt, maar haar handtas hing nog om haar nek, haar regenjas trok haar omlaag. Op de een of andere manier kwam ze lang genoeg boven water om adem te halen, voor ze weer zonk. Ze spartelde opnieuw naar boven terwijl ze met één hand peddelde en met de andere de knoop van haar jas probeerde los te maken, maar haar ijskoude vingers kregen het niet voor elkaar.

Ineens, wonder boven wonder, was er een reddingsboei. Ze pakte hem vast en hoewel ze weer kopje onder ging, lukte het haar zich eraan vast te klampen. Toen ze weer boven water kwam, slaagde ze erin hem met beide handen vast te grijpen.

‘Goed zo!’ zei een stem waarvan ze wist dat het die van Hugo was. ‘Probeer hem nu over je hoofd te doen en steek er een arm doorheen, dan kan ik je naar de oever trekken.’

Het leek een eeuwigheid te duren, maar uiteindelijk lukte het haar. Een tel of twee voelde ze dat ze werd voortgetrokken. Plotseling verdween de spanning uit het touw. Ze keek om zich heen en zag niemand. Toen besefte ze dat Hugo bij haar in het water lag. Ze zouden samen verdrinken.

Het volgende moment hield Hugo zich vast aan de reddingsboei en schudde het water uit zijn ogen. ‘Hou je goed vast. Ik sleep je naar de kant.’

Lizzie besefte dat de oever het moest hebben begeven, daarom zwom hij nu in plaats van te trekken. Maar de stroming voerde hen beiden in een behoorlijk tempo stroomafwaarts. Ze focuste zich erop haar hoofd boven water en Hugo in het oog te houden.

Uiteindelijk stopten ze even, en ze besefte dat hij met zijn voeten op de bodem stond maar dat het hem moeite kostte ze daar te houden. Plotseling ging hij kopje onder. Lizzie zag dat hij de reddingsboei gelukkig nog vasthad, en vrij snel kwam hij weer boven water.

Ineens zag ze een omgevallen boom. Ze opende haar mond om het tegen Hugo te zeggen en kreeg een mondvol rivierwater binnen. Daarom zwaaide ze naar hem terwijl ze ernaartoe dreven, en hij draaide zich om. In het voorbijgaan grepen ze allebei wat takken vast, waarbij Lizzie een lelijke schaafwond in haar gezicht opliep.

Hugo hield zich vast aan een sterke tak en had tijd om even op adem te komen. ‘Oké,’ zei hij. ‘Ik ben hier veilig. Hou vol, dan trek ik je. Nu moeten we de oever op zien te komen.’

Het leek zo dichtbij en toch voelde het alsof ze hem nooit zouden bereiken. Ze stonden allebei met hun voeten op de grond, maar die was modderig en zat vol wortels waarachter hun voeten bleven haken. Uiteindelijk slaagden ze er glibberend in de rivieroever op te komen.

Daar lagen ze hoestend en proestend weer op adem te komen.

‘Ik had nooit gedacht dat het ons zou lukken,’ zei Lizzie uiteindelijk, nog nahijgend. Haar tanden klapperden zo hard dat ze amper kon praten.

‘Het was een hele worsteling, maar we hebben het gehaald.’ Hugo verschoof, zodat hij wat dichter bij haar kwam te liggen. ‘Je hebt het ijskoud. We moeten snel ergens heen waar het droog en warm is.’ Zijn tanden klapperden ook, zij het niet zo erg als die van Lizzie.

Hoewel ze warmte van hem af voelde komen, wist ze niet of dat gevoel echt was of niet meer dan een illusie. Het leek of ze in een nachtmerrie was beland, met als enige goede dat Hugo er was. Ze besefte dat ze geen idee had waar ze waren en vroeg zich af of ze gek was geworden en elk moment wakker kon worden in bed. Met gesloten ogen probeerde ze zich warmte en comfort voor te stellen, maar dat lukte niet.

‘Kom,’ zei Hugo. Hij trok haar overeind, en plotseling was ze van de grond af en lag ze in zijn armen.

Ze sloeg een arm om zijn nek. ‘Je hebt een smoking aan.’

‘Ja.’

Hij strompelde met haar een stukje verder de helling op, totdat de grond vlakker werd. Daar zette hij haar neer, al hield hij haar wel dicht bij zich.

‘Waar zijn we?’ vroeg ze.

‘Een heel eind van het huis vandaan, maar er is een boothuis niet ver van hier. Kun je lopen?’

‘Natuurlijk.’

Hoewel hij haar tegen zijn zij geklemd hield, merkte ze dat ze zich amper kon voortbewegen. Haar ledematen voelden aan als lood en haar voeten gleden weg.

‘Kom, je hebt geen schoenen aan en we moeten je uit de regen zien te krijgen.’ Hij tilde haar weer op.

Lizzie hield haar ogen dicht en opende ze pas weer toen hij zei: ‘Oké, even van positie veranderen.’ Hij zette haar kort neer en tilde haar toen weer op zodat hij haar over zijn schouder kon leggen. Bij het besef dat hij haar een houten trap op droeg, sloot ze snel haar ogen weer.

‘Ik hoop zo dat de sleutel op zijn plek ligt… Ja. Godzijdank,’ hoorde ze hem mompelen.

Hij zette Lizzie weer neer en opende de deur. ‘Het is geen paleis, maar het regent hier in elk geval niet.’

Een sterke muffe geur kwam hun tegemoet toen ze naar binnen gingen, en het voelde er warm. Hoewel het donker was, zag Lizzie dat ze in een driehoekige ruimte waren, zoals het bovenste deel van een tent.

‘Welkom in het boothuis,’ zei Hugo. ‘Mijn vader houdt niet van boten, dus deze plek is altijd een soort schuilplaats geweest voor Vanessa en mij. Volgens mij is hij vergeten dat dit bestaat. Goed, laten we een plek voor je zoeken om te zitten.’

Het was net een zolder, vol vreemde spullen die aan haken aan het plafond hingen. Er waren roeispanen, vishengels, olielampen, een zaag en veel dingen die Lizzie niet kon thuisbrengen. Het enige licht viel door stoffige ramen naar binnen. Ze had het gevoel dat ze in shock was.

Hij leidde haar naar een rieten stoel, die luid kraakte toen ze erin ging zitten.

Er kwam een gedachte bij haar op. ‘Jij hoort op het bal te zijn.’

‘Nee,’ zei hij streng. ‘Ik hoor hier te zijn, om voor jou te zorgen.’

Nu ze niet langer bang was dat ze zou verdrinken, begon ze zich af te vragen hoe Hugo haar had gevonden. Maar dat wilde ze nu nog niet vragen.

Naarmate haar ogen gewend raakten aan het schemerlicht, zag ze in een hoek willekeurige meubelstukken staan en een bundel van iets wat zeilen zouden kunnen zijn. Er stond een stevige oude tafel met een gereedschapskist erop. Naast de kist lag iets met een doek eroverheen. Ook al was dit oude boothuis misschien vergeten door Hugo’s ouders, er kwam hier nog steeds iemand.

‘Ik hoop dat hier wat dekens in zitten,’ zei Hugo, die een grote rieten wasmand opende. ‘Vanessa’s scoutinggroep heeft hier ooit gekampeerd, jaren geleden, en toen hebben ze wat spullen achtergelaten. Die zijn hier allemaal in gedumpt.’

Hij haalde er een paar dekens uit. ‘Nu hebben we alleen nog lucifers nodig.’

‘Ik denk dat we daarmee ons geluk tarten,’ zei Lizzie, terwijl hij een sterk riekende deken om haar schouders sloeg en een andere over haar knieën legde.

‘Ik denk het niet.’ Hij ging naar de tafel in de hoek en reikte naar een plank die onder de dakrand was vastgemaakt. ‘Kijk eens aan. Ze liggen er al een tijdje, maar het is hier droog. Ze zijn vast goed gebleven.’

‘Waar heb je lucifers voor nodig?’ Hoezeer ze ook hunkerde naar warmte, er was hier toch geen kachel of zo?

‘Hiervoor.’ Hij ging naar een andere hoek van het boothuis en vond daar een haak met een olielamp eraan. ‘Volgens mij zit er nog olie in.’ Hij schudde met de lamp.

Hij zette de lamp op een theekist die kennelijk eerder als tafel was gebruikt en stak hem aan. Door het licht voelde de ruimte meteen warm en knus.

‘Je rilt nog steeds,’ zei hij. ‘Misschien kun je beter je natte kleren uittrekken.’

‘Jij hebt een smoking aan,’ bracht ze hem in herinnering. ‘En jij rilt ook.’

Hij ging weer naar de rieten mand toe en haalde er een slaapzak uit. ‘Als je je natte spullen uittrekt, kun je hierin kruipen. Ga maar op een van de dekens liggen en leg de andere er dan overheen.’

‘Wat ligt er op die stapel daar?’ Ze wees, want ze wilde zich niet voor zijn ogen uitkleden. ‘Is er geen zeil of zo waarop we kunnen liggen?’

‘Goed idee. Maar dan moet ik wel eerst de spinnen wegjagen.’

Al snel had hij een bed gemaakt van oude zeilen, scoutingdekens en een slaapzak. ‘Kruip er maar in,’ zei hij bemoedigend.

‘Ga jij maar eerst. Ik wil zeker weten dat er geen spinnen in zitten.’

‘Oké. We passen alleen niet samen in de slaapzak. We kunnen hem wel als matras gebruiken.’

Toen hij lag, kwam ze naast hem liggen. Plots wenste ze dat ze haar kleren had uitgetrokken. ‘Ik maak je nat,’ zei ze.

‘We zijn allebei even nat,’ zei hij. ‘Kom dicht bij me liggen, dan warmen we elkaar op.’

Hij trok haar tegen zich aan, zodat ze met haar hoofd op zijn borst lag. Onder haar oor voelde ze zijn hart bonzen. Ze sloeg haar armen om hem heen en sloot haar ogen. Ook al waren er veel dingen verkeerd en ongemakkelijk, op dat moment zou ze nergens anders op de wereld willen zijn.

‘Hoe wist je dat ik in nood verkeerde?’ fluisterde ze.

‘Dat wist ik niet, maar ik had je eerder het huis uit zien vluchten. Ik ben je gaan zoeken. Ik wilde weten of alles goed met je was.’ Zijn stem was diep en laag, en ze voelde hem gonzen.

‘Waarom?’ Het was amper een gesproken woord, meer een zucht.

Hij zuchtte heel diep. ‘Omdat ik om je geef.’

‘O.’ Zij zuchtte ook diep en probeerde nog dichter bij hem te komen.

‘Ik dacht dat ik je kwijt was,’ zei hij.

‘Me kwijt was?’

‘Ik dacht dat je zou verdrinken.’

Hij ging zo liggen dat hij zich over haar heen kon buigen en kuste haar.

Ze kuste hem terug, net zo hartstochtelijk als hij, legde een hand op zijn wang en trok hem omlaag. Ze wilde in zijn lijf kruipen, deel van hem worden, zo verlangde ze naar hem.

Al snel worstelden ze zich uit hun natte kleren, tot ze eindelijk huid tegen huid lagen.

Op een gegeven moment probeerde hij zich los te maken, maar dat liet ze niet toe. Ze had het gevoel dat dit haar laatste moment van geluk op aarde was, en dat kon ze niet opgeven.
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Naderhand lagen ze hijgend op het zeil onder een muffe hoop dekens. Lizzie had een overweldigende behoefte om te huilen, en tranen druppelden uit haar ooghoeken. Ze wilde niet dat Hugo het zag. Ze wilde niet dat hij wist dat het haar eerste keer was. Hij zou zich zorgen maken en misschien wel boos worden.

‘Gaat het?’ vroeg hij, nog steeds licht hijgend.

‘Hm. Ik heb het alleen een beetje koud. Van de shock, denk ik.’ Ze wist niet of het lag aan het feit dat ze bijna verdronken was of omdat ze voor het eerst de liefde had bedreven. Ze had nooit gedacht dat ze het zou doen voordat ze getrouwd was, of op z’n minst verloofd. Natuurlijk wist ze dat het gebeurde, zo naïef was ze nu ook weer niet, maar niet met meisjes met haar achtergrond en opvoeding. Godzijdank zouden haar ouders het nooit te weten komen.

‘Je moet zo snel mogelijk terug naar het huis. Daar kun je een heet bad nemen en weer warm worden. Wanneer heb je voor het laatst gegeten?’

‘Ik wil nog niet terug naar het huis, Hugo. Ik kan de ophef die zal ontstaan nog niet aan. Zou jij misschien terug willen gaan en aan Alexandra en Meg willen vragen of ze me droge kleren kunnen brengen? En schoenen? Denk je dat ze deze plek kunnen vinden?’

‘Ja, dat denk ik wel.’ Hij nam haar even nadenkend op. Ze bleef doodstil liggen zodat het licht niet op haar tranen zou vallen. ‘Waarom wil je niet terug naar het huis?’

‘Ik ben te moe om te lopen, zeker op blote voeten. Ik blijf liever hier nog wat uitrusten.’

‘Ik vermoed dat je het huis hebt verlaten omdat je er sowieso niet wilde zijn, maar zoals het spreekwoord luidt: Als het tij verloopt, verzet men de bakens.’

Ze zag hem glimlachen. ‘Ik wil alleen een paar droge kleren en een beetje rusten. Hoe ga je uitleggen waarom je zo nat bent?’

‘Dat is mijn probleem.’ Hij keek haar pijnlijk lang aan. ‘We zullen hierover moeten praten, Lizzie.’

‘Ja, maar niet nu.’

‘Misschien heb je gelijk. Niet nu.’

Hij stond op, en in het licht van de lamp keek ze toe terwijl hij zich in zijn natte broek wurmde.

‘Ik zal zorgen dat je droge kleren krijgt, Lizzie. En daarna moeten we praten.’

Zodra ze alleen was liet ze de tranen die ze zo dapper binnen had gehouden de vrije loop. Daarna haalde ze haar neus op en veegde hem met de rug van haar hand af.

Toen ze zich realiseerde dat haar lichaam koud en stijf was geworden, stond ze op in de hoop dat ze warm zou worden als ze een beetje rondliep.

In de afgelopen uren waren haar twee dingen overkomen die haar leven hadden veranderd. Ze was bijna verdronken – het had echt niet veel gescheeld – en ze had voor de eerste keer de liefde bedreven. Tot overmaat van ramp ook nog met een man van wie ze hield maar die nooit de hare zou worden. Toch weigerde ze spijt te hebben van wat ze had gedaan. Het was iets waaraan ze later zou kunnen terugdenken wanneer ze getrouwd was met een ander – een man van wie ze nooit zoveel zou houden als van Hugo. En zonder het eerste was het tweede ook niet gebeurd, en dat maakte haar bijna-verdrinking de moeite waard.

Met de dekens om haar schouders geslagen liep ze naar de grote tafel met de kist erop. Ze trok de lap die over het ding naast de kist lag weg en trof een andere kist aan. Deze zag er heel anders uit. Hij was om te beginnen veel kleiner, eerder voor snuisterijen dan gereedschap, en het deksel was ingelegd met verschillende kleuren hout in een ingewikkeld patroon. Ze pakte het kistje op en schudde er voorzichtig mee. Omdat er niets in leek te zitten maakte ze hem open. De binnenkant was al even mooi, en de geur van een aromatische houtsoort vulde haar neus. Op de bodem lag alleen een fijn laagje stof. Ze deed het kistje weer dicht en zette het terug. Daarna opende ze de gereedschapskist. Hij lag vol met het soort gereedschap dat Hugo had gekocht op de Portobello Road Market, wat nu iets uit een vorig leven leek. Dit boothuis moest de plek zijn waar hij zijn dierbare gereedschappen gebruikte, misschien niet recent, maar wel ergens in het verleden.

Een golf van vermoeidheid overmande haar, en ze liep terug naar haar nest op de grond. Nadat ze de dekens had rechtgetrokken en het bed comfortabeler had gemaakt, trok ze haar ondergoed aan. Het was klam en moeilijk aan te krijgen, maar ze kon niet bloot gevonden worden. Ze ging weer liggen en viel dankbaar in slaap.

Ze werd wakker van het geluid van stemmen. Het waren Alexandra en Meg.

‘We dachten dat we je nooit zouden vinden!’ zei Meg.

‘Vanessa wilde met ons meegaan om de weg te wijzen, maar ze was bang dat ze gemist zou worden,’ zei Alexandra. ‘Ze maakt zich zorgen om je en doet je de hartelijke groeten.’

‘Wat fijn om jullie te zien!’ zei Lizzie. ‘Hebben jullie mijn kleren bij je?’

‘Kleren, eten en wijn,’ zei Meg, die Lizzie een papieren draagtas aanreikte. ‘Hier zitten makkelijke kleren in. Vanessa heeft ons een paar schoenen van haar meegegeven. Oude schoolschoenen, geloof ik. Ik hoop dat ze passen. Volgens mij heeft ze een iets grotere maat dan jij.’

Lizzie keek naar de veterschoenen met ronde neuzen. Die zouden haar wel passen, dacht ze, maar leuk was anders.

‘Vanessa hoeft ze niet terug,’ zei Alexandra. ‘Je snapt wel waarom.’

‘Toch aardig van haar om jullie een paar schoenen mee te geven,’ zei Lizzie.

‘Vanessa heeft ook voor het eten gezorgd,’ ging Meg verder.

Lizzies ondergoed was zo goed als droog, maar ze was blij met de trui en broek die Meg had meegenomen. En gelukkig waren Vanessa’s oude schoenen slechts een tikje te groot.

Meg haalde de etenswaren uit de tas en legde ze op de scoutingdekens. Vanessa had blijkbaar een voorraad canapés in plastic picknickbakjes meegegeven. Verder zaten er broodjes, een stuk kaas, een kuipje boter en een papieren zak met tomaten in de tas.

‘Wat aardig van Vanessa om dit voor ons te doen, terwijl ze het al zo druk heeft,’ zei Lizzie nadat ze een broodje kaas had gesmeerd en er genietend een hap van nam. ‘Ik had niet door dat ik zo veel honger had.’

‘Nou, volgens Hugo was je bijna verdronken!’ zei Alexandra.

Lizzie keek haar vriendinnen aan. Het was duidelijk dat ze hun een verklaring schuldig was over hoe ze in deze penibele situatie was beland.

‘We vonden je briefje,’ ging Alexandra door. ‘Wat is er gebeurd? Waarom wilde je opeens naar huis?’

‘Schenk de wijn in en dan vertel ik jullie alles,’ beloofde Lizzie, hoewel ze wist dat ze één ding voor zich zou houden. ‘Maar ik wil eerst weten wat er is gebeurd toen Hugo terugkeerde. Ik neem aan dat jullie toen bijna klaar waren met het avondeten?’

‘Vertel jij nu maar eerst wat er is gebeurd, Lizzie,’ drong Alexandra aan. ‘We waren doodongerust.’

Al snel had ze haar vriendinnen verteld over de opmerkingen die ze had opgevangen tijdens het bloemschikken en het snobistische gedrag dat daarop was gevolgd, waarna ze het plan had opgevat om naar het station in het dichtstbijzijnde dorp te lopen. Onder het praten at ze van haar broodje en dronk ze haar glas wijn leeg. Toen ze haar verhaal had gedaan, zei ze: ‘Zo, nu is het jullie beurt. Vertel me alles.’

Ook al deed ze alsof ze op een goede roddel zat te wachten, in werkelijkheid wilde ze alleen maar weten of Hugo’s leven na zijn terugkeer voorgoed was veranderd.

‘Maar je had wel kunnen verdrinken! Waarom ben je in die boot gestapt?’ vroeg Meg verontrust.

‘Ik ben niet verdronken. Het was verschrikkelijk, maar het is voorbij. Vertel me over Hugo. Hij heeft me gered, en dat net voor zijn verlovingsfeest. Van hem en Electra.’

‘Tja, het was nogal ongemakkelijk,’ zei Alexandra. ‘Maar ik moet zeggen dat hij het briljant heeft opgelost.’

‘Hij was niet bij het diner,’ vulde Meg aan, ‘maar kwam de salon binnen toen iedereen al aan de koffie zat. Hij was doorweekt en zei: “Het spijt me heel erg, mensen, maar er deed zich een klein noodgeval voor.” Hij lachte erbij zoals mensen doen wanneer er iets ergs is gebeurd maar doen alsof het niks voorstelt. “Ik ga even droge kleren aandoen en kom dan bij jullie zitten.”’

‘Toen kruiste zijn blik de mijne en keek hij me nadrukkelijk aan,’ ging Alexandra verder. ‘Zodra niemand meer naar hem keek ben ik achter hem aan gegaan.’

‘Electra veranderde op slag in de sneeuwkoningin,’ zei Meg. ‘Beeldschoon maar als bevroren, alsof ze zou breken als ze haar mond zou opendoen.’

‘Jeetje,’ zei Lizzie. Ze haalde diep adem en zette zich schrap voor de volgende vraag: ‘Hebben ze hun verloving bekendgemaakt?’

‘Niet terwijl wij erbij waren,’ zei Alexandra. ‘Hugo vertelde me wat er met jou was gebeurd. Vanessa had op haar beurt gezien hoe hij mij had aangekeken en kwam achter ons aan. Daarna ben ik spullen voor jou gaan pakken en heeft Nessa een tas met eten klaargemaakt. Hugo is zich vervolgens gaan omkleden.’

‘Ik heb ook niets over een verloving gehoord,’ zei Meg toen Lizzie zich nieuwsgierig naar haar toe draaide. ‘Ik ben Alexandra achterna gegaan.’

Niemand zei iets. Meg wreef over Lizzies arm, het was duidelijk dat ze niet wist hoe ze anders moest reageren.

‘Nou ja, we horen het wel,’ besloot Lizzie. ‘Ik moet in elk geval zo snel mogelijk weg hier.’

‘David komt ons morgen na de lunch ophalen,’ zei Alexandra.

‘Zo lang kan ik niet wachten. Ik denk dat ik morgen heel vroeg een taxi naar het station neem,’ zei Lizzie. ‘Of misschien kan ik beter gaan lopen. Ik wil niemand in huis wakker maken.’

‘Maar waarom wil je zo graag weg?’ vroeg Meg. ‘Toegegeven, sir Jasper is een vervelende man, en Electra is een wandelend standbeeld zonder hart. Maar Vanessa heeft je uitgenodigd. Je hebt alle recht om hier te zijn.’

‘Dat weet ik, maar ik heb Hugo’s leven op zijn kop gezet – nou ja, in elk geval zijn verlovingsplannen. Ik wil daar geen getuige van zijn. Ik weet zeker dat iedereen mij erop zal aankijken.’

‘Niemand hoeft te weten dat hij jou gered heeft…’ begon Alexandra.

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Het komt vast uit. Dat soort dingen komt altijd uit.’

‘Lizzie heeft gelijk,’ zei Meg. ‘Electra zal als een truffelhond achter de waarheid aangaan.’

‘Mooie beeldspraak, Meggie,’ zei Alexandra.

‘Ze deed toch al zo vervelend tegen Lizzie. Als ze haar ziet, stort ze zich op haar als een…’

‘… hond die bloed proeft?’ opperde Alexandra.

‘Precies!’ zei Lizzie. ‘Ik kan hier echt niet blijven!’

Alexandra dacht even na. ‘Oké, dan rij ik jullie terug naar Londen.’

Er viel een geschokte stilte. ‘Kunnen we niet gewoon met de trein gaan?’ vroeg Lizzie.

‘Het is na middernacht. En zondag,’ verklaarde Alexandra. ‘In de keuken hangt een dienstregeling. Toevallig zag ik dat er morgenmiddag pas weer een trein naar Londen gaat. En David kan ons niet komen ophalen, want hij is vanavond uit. Er is geen andere oplossing.’ Ze was even stil. ‘Ik heb er al over nagedacht. Ik vermoedde dat Lizzie hier zo snel mogelijk weg zou willen.’

‘Maar hoe dan?’ vroeg Lizzie, omdat Alexandra overal een antwoord op leek te hebben.

‘We lenen een auto. Ik breng jullie naar huis en rijd daarna weer terug. Ik vraag David of hij met de Citroën achter me aan wil rijden. Als we op tijd vertrekken zijn we voor het ontbijt terug. Niemand zal merken dat de auto weg is geweest.’ Alexandra keek haar vriendinnen met een zelfvoldane uitdrukking aan.

‘Kun jij autorijden?’ vroeg Meg.

‘Ja. Niet dat ik rijles heb gehad, maar ik kan redelijk autorijden. Als we vroeg vertrekken is er niet veel verkeer op de weg. Beter gezegd, amper verkeer. Makkie dus.’

‘Van wie kunnen we een auto lenen?’ vroeg Meg. ‘Ik bedoel, we moeten wel stiekem te werk gaan. Als we gaan rondvragen wie zijn auto aan ons wil uitlenen trekken we te veel aandacht.’

‘Dan zeggen ze toch nee,’ bracht Lizzie in. ‘Mensen zijn heel zuinig op hun auto. Die lenen ze echt niet zomaar uit. Ik heb mijn vader ooit gevraagd in zijn auto te mogen oefenen toen ik net rijles had. Nou, toen waren de rapen gaar. Er was een gin-tonic voor nodig om hem te kalmeren.’

Alexandra reageerde niet meteen. Ze veegde de kruimels van haar rok en zei toen: ‘Ik was ook niet van plan het eerst te vragen.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Meg.

‘Ik wil de auto lenen en terugbrengen zonder dat iemand het merkt. Net zoals je een potje gezichtscrème leent, snap je? Of een haarborstel. Je gebruikt hem gewoon en legt hem later weer terug.’

‘Een auto lenen is wel iets anders,’ zei Lizzie. ‘Een beetje gezichtscrème merk je niet, maar wanneer je auto weg is valt dat natuurlijk op.’

‘Niet dus,’ zei Alexandra. ‘Waarom zouden ze hun auto in de gaten houden? Ze zijn hier voor het weekend. Ze denken pas weer aan hun auto wanneer het tijd is om naar huis te gaan.’

‘Tenzij ze even een krant willen gaan kopen of zo,’ zei Meg.

‘Dat is hier helemaal niet nodig. Alle kranten – meer dan iemand ook maar zou willen – worden hier bezorgd. Mijn plan is waterdicht, geloof me.’

‘Maar hoe kom je aan de autosleutels?’ Meg was allesbehalve enthousiast over Alexandra’s dwaze plan.

‘Veel mensen laten de sleutels in het contact zitten,’ legde Alexandra uit. ‘En waarom ook niet? Hier wordt hun auto echt niet gestolen.’

‘Nou ja, wel door jou dus,’ zei Lizzie, en ze gaf Alexandra een por.

‘Maar dat weten ze niet.’ Alexandra liet zich niet van haar plan afbrengen. ‘En als de sleutel niet in het contact zit, start ik met de bedrading.’

Lizzie en Meg keken hun vriendin aan, half onder de indruk, half verbijsterd. ‘Waar heb je dat geleerd?’ vroeg Meg.

‘Van een vriend van David. Lang verhaal. Maar het was dezelfde vriend die me heeft leren autorijden. We gingen altijd naar Richmond Park om te oefenen.’

‘Dit kan echt niet,’ jammerde Lizzie. ‘Ik ben een net opgevoed meisje uit de provincie! Ik ga niet met mensen om die auto’s met de bedrading starten!’

‘Wil je hier weg of niet?’ vroeg Alexandra kortaf. ‘We kunnen je ook op zolder verstoppen totdat David ons komt ophalen. Kies jij maar.’

‘Mensen zullen zich afvragen waar je bent,’ zei Meg. ‘Om te beginnen Vanessa.’

‘Hoorde ik mijn naam noemen?’ Vanessa kwam het boothuis in, met in elke hand een fles wijn.

‘Hoe ben je met die champagne het huis uit gekomen?’ vroeg Alexandra terwijl ze de flessen aanpakte. ‘Moet jij trouwens niet op het bal zijn?’

‘Oefening baart kunst. Ik smokkel al jaren flessen wijn mee naar het boothuis. Tussen twee haakjes, het valt niemand op als ik niet op het bal ben. Nou, wat zijn de plannen?’ Opgelaten keek Vanessa de meisjes aan. ‘Zullen we een fles ontkurken, dan kunnen jullie me bijpraten.’

‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei Lizzie. ‘Alexandra heeft een idioot plan waarvoor ze iets moet stelen.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze kon er nog steeds niet bij met haar hoofd.

‘Jeetje!’ riep Vanessa uit.

‘Lizzie overdrijft,’ zei Alexandra. ‘Ze wil zo snel mogelijk terug naar Londen. Ze vindt dat ze hier niet kan blijven na alles wat er is gebeurd. Ze voelt zich niet welkom…’

‘Jij bent heel lief voor me geweest, hoor,’ zei Lizzie snel, ‘en Hugo – nou ja, hij heeft mijn leven gered.’

‘Ik dacht al dat het zoiets moest zijn!’ zei Vanessa opgewonden. ‘Electra en hij hebben dikke ruzie. Of beter gezegd, zij heeft ruzie met hem. Hij stond er maar een beetje bij, uitdruipend op het kleed, terwijl zij heel gemeen tegen hem deed.’

‘Toch niet waar anderen bij waren?’ vroeg Alexandra.

‘Nee. Ik liep toevallig langs mijn – haar – kamer en de deur stond op een kier. Om de een of andere reden liep ik er heel langzaam langs.’ Vanessa trok een schalks gezicht.

‘Weet jij of ze zich nog gaan verloven?’ vroeg Meg.

Lizzie wist dat haar vriendin het vroeg om haar een plezier te doen.

‘Nou, nee. Dat wil zeggen, ze hebben het nog niet bekendgemaakt,’ zei Vanessa. ‘Alexandra, wil jij die fles openmaken?’

‘Daar gaat-ie,’ zei Alexandra terwijl de kruk er met een zachte plop uitkwam.

Lizzie slikte en vroeg zich af wanneer ze eindelijk de details over Hugo’s verloving te horen zou krijgen. Het leek een eeuwigheid te duren voor de champagne was ingeschonken.

‘Zouden ze de verloving hebben afgeblazen?’ ging Meg door, zoals het een goede vriendin betaamt.

‘Nee. Electra laat hem niet ontsnappen. Ze mag hem dan de wind van voren geven – niet dat het hem iets leek te doen – ze zal hem nooit laten gaan. Daarvoor is hij een te goede partij. Erfgenaam van dit allemaal…’ Vanessa gebaarde naar het boothuis, wat Lizzie onder andere omstandigheden heel grappig zou hebben gevonden.

Vanessa nam een flink slok champagne en boerde zacht. ‘Ik verwacht dat ze snel met de aankondiging zullen komen.’

‘O,’ mompelde Lizzie zacht.

‘En vertel me nu over jullie plan!’ zei Vanessa, zich niet bewust van het feit dat Lizzies hart kromp als een druppel water op een gloeiende plaat.

‘Tja, zoals Lizzie al zei,’ begon Alexandra, ‘is het waarschijnlijk een tikje illegaal, maar niet immoreel. Dat laatste is toch het belangrijkste, of niet?’

Vanessa knikte. ‘Ga door.’

‘Welnu…’

‘Het is mijn schuld,’ kwam Lizzie tussenbeide. ‘Ik was bijna verdronken en nu wil ik alleen nog maar naar huis.’ Dat ze bijna was verdronken had hoegenaamd niets te maken met haar wens te willen vertrekken, en hoewel ze niet wilde liegen tegen Vanessa, wilde ze haar afleiden van de gedachte dat haar vertrek iets te maken zou kunnen hebben met haar broer. Of met haar vader. Of met haar schoonzus.

‘Mijn god, wat leuk!’ zei Vanessa even later, nadat ze alles over Alexandra’s plan had aangehoord. ‘Ik wou dat ik met jullie mee kon naar Londen. Maar dan hebben we de poppen aan het dansen, dus dat doen we maar niet. Ik kan jullie wel vertellen welke auto jullie het beste kunnen stelen…’
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Vanessa leidde hen terug naar het huis en nam de etensspullen mee. Er hing een onmiskenbaar melige sfeer in de groep. Lizzie deed haar best om met de anderen mee te glimlachen en te giechelen, ook al was dat wel het laatste waar ze zin in had.

De balzaal was al vol met mensen, maar Vanessa nam hen mee door de bediendenvertrekken en de achtertrap op, zodat Lizzie bij de kinderkamer kwam zonder dat het iemand opviel dat ze eruitzag als een half verdronken kat gehuld in oude scoutingdekens.

Alexandra, Meg en Vanessa kwamen om haar heen zitten.

‘Er is geen enkele reden waarom je niet naar het feest kunt komen,’ zei Vanessa op het bed waar Lizzie nu in elkaar gekropen op zat. ‘Neem een bad, trek je jurk aan en kom naar ons toe! Je bent mijn gast. Mijn vader zal niet eens merken dat je er bent.’

‘Ik wil een warm bad nemen en slapen, meer niet,’ zei Lizzie. ‘Ik val om van vermoeidheid. Maar dank je wel.’

‘Wil je dat we bij je blijven?’ vroeg Meg met haar hand op die van Lizzie.

‘Absoluut niet! Ga gerust naar het bal, dan kunnen jullie er me later alles over vertellen.’ Even was ze stil. ‘Wanneer vertrekken we?’

‘Om vijf uur,’ antwoordde Alexandra, die daar duidelijk over had nagedacht. ‘Dan kunnen we de auto zeker om negen uur hier terug hebben.’

‘Mijn neef Anthony is op z’n vroegst om elf uur uit bed,’ zei Vanessa. ‘Hij neemt nooit zijn sleutels mee en parkeert altijd op de plek waar je het makkelijkst wegkomt. Hij vertrekt maandagochtend vroeg pas naar de City.’

‘Ga lekker in bad, Lizzie,’ zei Alexandra. ‘Ik maak je morgen op tijd wakker.’

Hoeveel Lizzie ook van haar vriendinnen hield en ze waardeerde, ze was opgelucht toen ze eindelijk alleen was. Ze ging naar de badkamer en draaide de warme kraan boven het bad open. Omdat ze vermoedde dat het lang zou duren voor het warme water boven was, hield ze haar hand onder de straal tot die warm werd. Het leek een eeuwigheid te duren, maar uiteindelijk was ze ervan overtuigd dat ze een warm bad zou krijgen en deed ze de stop erin.

Het bad vulde zich uiterst langzaam. Ondertussen ging ze terug naar de kinderkamer om papier te zoeken. Ze moest Hugo een brief schrijven.

Terwijl haar vriendinnen en zij strompelend en giechelend over de velden waren teruggelopen naar het huis, had ze bedacht dat ze alleen over Hugo heen kon komen als ze hem niet meer zag. Maar Hugo, die een gentleman was en erg aardig ook, zou vast contact met haar zoeken na wat er tussen hen was gebeurd. Dat moest ze voorkomen.

Ze opende alle zichtbare lades in de kinderkamer tot ze vond wat ze zocht: een oud schoolschrift. Op kleine stukjes papier uit haar agenda kon ze geen fatsoenlijke brief schrijven, vond ze. Nee, ze had ruimte nodig.

Hoewel ze steeds moest stoppen met schrijven om te kijken hoever het was met haar bad, lukte het haar uiteindelijk iets te schrijven wat min of meer uitdrukte wat ze wilde zeggen.

Lieve Hugo,

Ik denk niet dat ik je er ooit genoeg voor kan bedanken dat je mijn leven hebt gered. Het is een van die dingen waarvoor je iemand bijna niet kunt bedanken. Maar uiteraard ben ik je ontzettend dankbaar!!

Juist omdat ik je zo dankbaar ben, wil ik je leven niet voor altijd verpesten. Ik begrijp heel goed dat wat er is gebeurd nadat je me had gered gewoon een reactie was op die hele bijna-doodervaring. Het mag je verdere leven niet beïnvloeden. Het zou vreselijk zijn als iemand erachter kwam, want dat zou akelige gevolgen kunnen hebben.

Daarom wil ik niet dat je contact met me zoekt. Het is niet nodig en het zou nadelig voor je kunnen zijn. Ik wil dat je gelukkig bent! Ik red me wel, dat beloof ik je.

Ze wist niet hoe ze de brief moest afsluiten, en dus eindigde ze met: Met vriendelijke groet, Lizzie.

Hoewel ze de tekst netjes moest overschrijven, was ze er uiteindelijk tevreden mee.

Ze stapte in het bad, al was het water niet echt warm, en waste zich tot ze zeker wist dat ze niet meer naar rivier rook. Nu hoefde ze alleen nog maar uit te vogelen hoe ze de brief bij hem kon krijgen.

Eenmaal in bed had ze reden om dankbaar te zijn dat ze doodmoe was en snel in slaap zou vallen. Want in haar hart wist ze dat ze nog genoeg tijd zou hebben om na te denken over – en mogelijk spijt te hebben van – de hartstocht die bijna sterven en vervolgens gered worden in haar naar boven hadden gebracht.
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Vanessa stond erop in het kille ochtendgloren het huis uit te glippen om de meiden te wijzen waar de auto van haar neef stond. Wat ze er niet bij had gezegd was dat het een sportwagen was, erg krap voor drie personen en met heel weinig ruimte voor bagage. Het dak was ook nog omlaag geklapt, dus zouden ze blootgesteld worden aan de elementen.

Zwijgend keken ze naar de kleine MG. ‘Het is niet het soort auto waarin ik gewend ben te rijden,’ zei Alexandra. ‘Kunnen we niet iets… conventionelers stelen? Zoals die daar?’ Ze wees naar een statige Daimler.

‘De auto van oom Robert? Goeie god, nee!’ Vanessa werd bleek bij de gedachte.

Alexandra aarzelde even en ademde toen uit. ‘Oké. Eigenlijk zijn auto’s allemaal wel zo’n beetje hetzelfde. Ja, toch?’

Dat was duidelijk een retorische vraag, dus niemand gaf antwoord.

‘Waar laten we onze bagage?’ vroeg Meg. ‘Alleen wij drieën passen erin.’

‘Ik zet jullie tassen wel in een van de stallen,’ antwoordde Vanessa. ‘Jullie kunnen ze pakken wanneer jullie de auto terugbrengen. Dan zal ik proberen hier te zijn. Ik wil weten hoe jullie het ervan af hebben gebracht.’ Ineens keek Vanessa bezorgd. ‘Je rijdt de auto toch niet in de prak, hè? Hij is de grote trots van mijn neef!’

‘Natuurlijk niet,’ zei Alexandra waardig. ‘Ik rij heel voorzichtig, en er is niet veel verkeer.’

‘Stel dat we door de politie worden aangehouden?’ zei Meg.

‘Dan praat Alexandra zich er wel uit,’ stelde Lizzie haar gerust, die stond te popelen om te vertrekken. ‘Het komt goed, daar ben ik zeker van.’

‘Oké,’ zei Meg. ‘Vind je het erg als ik voorin ga zitten, Lizzie? Ik heb nogal last van wagenziekte.’

‘Nee, nee, dat is prima. Ik verschuil me liever achterin. Ik ben niet echt een geboren regelovertreder.’ Lizzie glimlachte en wendde zich toen tot Vanessa. ‘Mag ik je om een enorme gunst vragen?’

‘Natuurlijk. Wat?’

Lizzie haalde haar brief tevoorschijn, die nu nogal verfrommeld was. ‘Kun je deze voor me aan Hugo geven? Het is maar een brief om hem te bedanken dat hij me gered heeft. Ik wil alleen niet dat Electra er weet van krijgt, want dan zal ze hem vast op zijn kop geven. En hij heeft zijn leven geriskeerd om me te redden, dus dat zou niet eerlijk zijn.’

Precies op dat moment klonk het geluid van een raam dat ergens werd geopend, waar Lizzie van schrok. ‘Denk je dat we kunnen gaan?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Alexandra. ‘Spring er maar in.’

Zodra haar passagiers zaten, reed Alexandra voorzichtig weg. ‘Hoe heerlijk het ook zou zijn om in een wolk van grind weg te stuiven,’ zei ze, ‘we gaan er stilletjes vandoor. We mogen geen lawaai maken.’

‘Nee, dat willen we echt niet,’ zei Lizzie. ‘Volgens mij heb ik nog nooit ergens zo graag weg gewild!’

Alexandra bleef uiterst langzaam rijden. Lizzie, die ineengedoken achterin zat, ervan overtuigd dat ze vanuit het huis opgemerkt en dan onmiddellijk gearresteerd zouden worden, hield haar ogen dicht. Ze zou ze wel weer opendoen wanneer ze veilig op de weg waren.

‘Ik weet dat je voorzichtig bent, Alexandra,’ zei ze toen ze ongeveer een paar meter afgelegd leken te hebben. ‘En dat waardeer ik, maar kun je een beetje harder rijden?’

‘Dat zal ik zo doen,’ zei Alexandra. ‘Deze auto is heel anders dan Davids Citroën. Ik probeer eerst de versnellingen onder de knie te krijgen. Jakkes!’

Er klonk een hard geluid van metaal op metaal, waarbij iedereen huiverde. ‘Sorry,’ zei Alexandra. ‘De tweede versnelling zat niet waar ik dacht dat-ie zat.’

Aangezien Lizzie noch Meg er verstand van hadden, gaven ze geen commentaar. Achterin probeerde Lizzie zich nog kleiner te maken in de overtuiging dat ze elk moment ontdekt kon worden.

Ze hield haar ogen dicht en vroeg zich ondertussen af of haar gestel twee bijna-doodervaringen binnen vierentwintig uur aankon. Ineens schoot de auto hortend naar voren. ‘Nogmaals sorry! Kangoeroebenzine!’ zei Alexandra, die niet echt verontschuldigend klonk. ‘Zo noemt David het. Maak je geen zorgen, ik begin de boel onder de knie te krijgen. We zijn zo thuis.’

‘Alleen van het terrein af zou een goed begin zijn,’ mompelde Lizzie, al zorgde ze wel dat Alexandra het niet hoorde. Ze wist dat ze neurotisch deed.

Uiteindelijk hield het horten en stoten op, bereikten ze het einde van de oprijlaan en waren ze op de openbare weg. Lizzie ontspande zich en begon om zich heen te kijken. Zonder dak op de auto was het koud, maar het gevoel van de wind in haar gezicht was opbeurend. Het was lente, bladeren kwamen tevoorschijn en ze zag blauwe boshyacinten die meren vormden in het bos. Hoewel ze in zekere zin het gevoel had dat haar wereld was vergaan, voelde ze zich toch opgemonterd door de schoonheid van de ochtend.

Haar gevoelens over wat er met Hugo was gebeurd waren zo gemengd dat ze niet wist of ze zich er ellendig bij voelde dat ze met hem had gevreeën of juist dolgelukkig. Wat ze gedaan hadden, was vreselijk, en toch had het haar op dat moment heel gelukkig gemaakt. Het had goed gevoeld in zijn armen te liggen en zijn huid tegen de hare te voelen, opwindend en troostend tegelijk. Nee, ze weigerde er spijt van te hebben. Het zou nooit meer gebeuren, maar ze was blij dat ze het had gedaan. Ook al zouden de gevolgen rampzalig kunnen zijn.

‘Weet iemand nog of we hier van links of van rechts zijn gekomen?’ vroeg Alexandra, die de kleine auto bij een splitsing gracieus tot stilstand bracht. Ze had het mechanisme nu onder de knie en genoot duidelijk van rijden in een sportwagen.

‘Nee, helaas niet,’ zei Meg.

‘Ik ook niet,’ zei Lizzie vanaf de achterbank.

Gelukkig had Vanessa’s neef een wegenatlas in zijn auto. ‘Meg, kun jij kaartlezen voor me?’ zei Alexandra, nadat ze de kaart een tijdje had bestudeerd.

Meg schudde haar hoofd. ‘Sorry. Het gaat wel als ik uit het raam kijk en voorin zit, maar als ik naar beneden kijk…’

‘Het is al goed,’ zei Lizzie. ‘Ik doe het wel. Geef me de kaart maar.’

Daarna vergde het navigeren Lizzies volle concentratie. Ze wist dat ze allerlei emoties had weggestopt om later te onderzoeken, maar nu moest ze zich concentreren op piepkleine wegnummers en wegwijzers.

‘Ik hoop dat David thuis is,’ zei Alexandra toen ze eindelijk in Londen waren aangekomen en ze op bekend terrein waren (afgezien van de eenrichtingsstraten, die soms in de weg zaten). ‘Hij was gisteravond uit met een vriend, en ik bedenk net dat hij daar misschien is blijven slapen.’

‘Ik hoop ook dat hij er is,’ zei Lizzie. Ze aarzelde. ‘Hoe eerder we deze auto kunnen terugbrengen, hoe beter.’

‘Je hoeft niet met me mee terug te gaan, hoor! Ik red me wel,’ zei Alexandra. ‘Ik begrijp dat je je zorgen maakt dat iemand je zou kunnen zien. En ik vind dit sportieve karretje nu best leuk.’

Lizzie antwoordde niet. Ze wilde helemaal niet terug naar het huis dat ze onder zulke vervelende omstandigheden had verlaten. Maar ze kon Alexandra niet in de steek laten.

‘Gelukkig zijn we niet aangehouden door de politie!’ viel Meg in.

‘Omdat het zo vroeg was, was het rustig op de weg,’ zei Lizzie. ‘Dat heeft vast geholpen.’

‘Op de terugweg zal het niet zo rustig zijn,’ zei Alexandra. ‘Maar ik ken de auto nu, dus het komt wel goed.’

‘Ik ga wel met jullie mee terug, hoor,’ zei Lizzie, plotseling overvallen door schuldgevoel. Als deze escapade mislukte, zou het allemaal haar schuld zijn: zij was degene die weg had gewild. De andere twee zouden met alle plezier zijn gebleven tot David hen had opgehaald. ‘Je hebt me nodig om kaart te lezen, en als we nu meteen teruggaan, ligt iedereen – behalve Vanessa – nog in bed.’

‘Dank je, Lizzie,’ zei Alexandra. ‘Ik ben niet altijd zo dapper als ik me voordoe.’

David was thuis, en na veel uitleg reed hij de auto voor, klaar om naar het platteland te vertrekken.

‘Meisjes toch,’ zei hij. ‘Ik weet nooit in wat voor moeilijk parket jullie me nu weer brengen.’

‘We houden je jong,’ zei Alexandra zonder berouw.

‘Zonder jullie hulp ben ik al jong genoeg,’ zei David, die in zijn zakken tastte om er zeker van te zijn dat hij alles bij zich had wat hij nodig had. ‘Behalve jullie redden heb ik dingen te doen, hoor. Hebben jullie geld voor als je moet tanken?’

Lizzie pelde de nog natte lagen van haar handtas van elkaar. Het portemonneetje waar ze haar bankbiljetten in had gedaan was nog behoorlijk doorweekt. ‘Ik weet niet. Ik hád wel geld.’

David zuchtte. ‘Ik zal je geld lenen. Je kunt het jouwe laten opdrogen en me later terugbetalen.’

‘Oké,’ zei Alexandra, ‘daar ga ik weer! Ik moet zeggen dat ik zo prima rijervaring opdoe.’

‘En ook nog eens in de auto van iemand anders!’ zei David. ‘Dat vind ik dan wel weer leuk.’

‘Kom op,’ zei Lizzie, ‘ik heb navigatiedienst.’ Ze wilde nuttig zijn. Tot nog toe had ze iedereen alleen maar in de problemen gebracht.

Toen ze in de auto voor een verkeerslicht stonden, gaf Alexandra Lizzie een klopje op haar knie. ‘Ik geniet hier echt van. Voel je niet schuldig.’

‘Dat is heel lief van je. Als ik ooit de kans krijg jou uit de problemen te halen, kun je op me rekenen.’

‘Dat weet ik. Ik vind het fijn om vriendinnen te hebben,’ zei Alexandra. ‘Vriendinnen van mijn eigen leeftijd, bedoel ik.’

Lizzie was blij dat ze zich moest concentreren op de route. Ze draaide de wegenatlas in haar handen rond om Alexandra te helpen de juiste wegen te nemen. Het weerhield haar ervan te veel na te denken over wat er was gebeurd. Haar gemoed schommelde hevig tussen diepe wanhoop – ze was smoorverliefd op een man die nooit de hare zou zijn – en opperste vreugde.

Of het nou goed of fout was, Hugo en zij hadden een prachtige ervaring gedeeld. Daar kon ze zich voor altijd aan vasthouden.
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Lizzie zat aan de keukentafel te spelen met een theelepeltje terwijl David achter haar stond te koken. Het was laat in de ochtend en Alexandra en Meg waren niet thuis.

‘Is er iets, meisje?’ vroeg David. ‘Je bent niet je vrolijke zelf. Al langer niet trouwens. Willen je ouders dat je weer thuis komt wonen? Of moet je een fatsoenlijke baan gaan zoeken? Vinden ze het niet goed dat je samen met Meg serveerwerk voor de adel doet?’

David sloeg de spijker op z’n kop, al die dingen zaten Lizzie dwars. Het waren stuk voor stuk acceptabele redenen voor haar gepieker. Ze overwoog welke reden ze zou aanvoeren, maar in plaats daarvan hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Ik ben overtijd.’

‘Hoeveel weken?’

‘Ik ben één keer niet ongesteld geweest. Ik had het eerst niet door. Ik had het druk en heb mijn agenda niet in de gaten gehouden.’ Ze voelde zich genoodzaakt uit te leggen waarom ze zo nonchalant was geweest. ‘Ik had hem in mijn jaszak gestopt nadat hij was opgedroogd – je weet wel, nadat ik bijna was verdronken – en toen heb ik de jas uitgeleend aan Meg, die hem daarna ergens liet liggen. Het duurde een tijdje voordat ik hem weer terughad.’ Ze was even stil. ‘Een paar dagen geleden had ik weer ongesteld moeten worden,’ voegde ze er somber aan toe.

‘Aha,’ zei David, ‘en nu denk je dat je zwanger bent?’

‘Ja, ik ben bang van wel.’ Ze wist dat het in theorie mogelijk was de eerste keer dat je seks had zwanger te worden, maar dat had haar altijd zeer onwaarschijnlijk geleken. Kennelijk was zij de uitzondering op de regel.

‘Weten de anderen het al?’

‘Dat ik misschien zwanger ben? Nee. Dat wil ik niet. Ik schaam me dood.’ De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze wilde niet huilen waar anderen bij waren, zelfs niet als die ander David was.

‘Maar lieverd toch! Waarom zou je je daarvoor schamen?’

Lizzie haalde haar schouders op. ‘Je weet wel, seks voor het huwelijk en zo. Dan weet iedereen wat ik gedaan heb. Vreselijk gênant! Maar ik ben blij dat je niet geschokt reageert. Hoewel, een acteur kan natuurlijk…’ Ze maakte haar zin niet af, eigenlijk wist ze zelf niet waar ze heen wilde.

Davids gezicht was een en al vriendelijkheid en begrip. ‘Geloof je echt, diep in je hart, dat het verkeerd is wat je hebt gedaan?’

‘Nee.’ Zelfs de gedachte aan een mogelijke zwangerschap veranderde daar niets aan.

‘Dan hoef je je er ook niet voor te schamen.’ Hij klonk zeker van zijn zaak. ‘Ik zal iets warms voor je te drinken maken. Waar heb je zin in?’

Lizzie koos voor drinkbouillon. Ze had zin in iets zouts. ‘Ook al ben ik niet zwanger, ik heb in elk geval geen zin in koffie.’

Een paar minuten later zette hij een mok voor haar neer en ging tegenover haar aan de tafel zitten. ‘Wil je oom David vertellen wat er is gebeurd?’

Lizzie kon een klein glimlachje opbrengen. ‘Ik denk het niet, aangenomen dat ik een oom David had. Maar jou wil ik het wel vertellen.’

‘Ik zal een paar crackers voor je pakken. Je moet op krachten blijven.’

‘Voor iemand die nog nooit zwanger is geweest, heb je er veel verstand van,’ zei Lizzie, die zich na een paar hapjes van de cracker meteen wat beter voelde.

David lachte. ‘In het theater ben je heel hecht met mensen, vooral met vrouwen, en die vertrouwen je graag hun problemen toe. Overspelige vriendjes, menstruatiepijnen, zwangerschappen, ochtendmisselijkheid. Ik weet er alles van.’ Hij leek te suggereren dat er geen enkele twijfel bestond over haar toestand.

De wanhoop vloog haar naar de keel. ‘Mijn god, David! Ik kan toch niet zwanger zijn? Absoluut niet! Dat overleven mijn ouders nooit!’

‘Niemand gaat dood omdat een ander zwanger is, ook al is het hun eigen dochter.’

‘Weet je het zeker?’

‘Heel zeker. Tenzij ze zichzelf van het leven beroven. Maar ik neem aan dat je ouders zoiets niet zullen doen.’

Lizzie dacht even na. ‘Nee. Ze zullen eerder naar een uithoek van het land verhuizen waar ze niemand kennen.’

‘Maar hoe denk je er zelf over?’ vroeg David. ‘Die man heeft zich toch niet aan je opgedrongen, hoop ik?’ Het was duidelijk dat David zich drukker maakte over de man dan over de vraag hoe haar ouders zouden reageren.

Nu reageerde Lizzie zelf geschokt. ‘Nee! Absoluut niet. Het was mijn eigen schuld. Ik wilde het te graag. Ik durfde amper mijn mond open te doen, bang dat hij zou raden dat ik nog maagd was. Ik was vooral blij dat hij het niet heeft gemerkt.’

‘Het was Hugo, hè? Nadat hij je had gered?’

Ze knikte.

‘Nou, Hugo is een eerzaam man. Hij zal doen wat er van hem verwacht wordt. Maar dan moet je het hem wel vertellen.’

‘Nee!’ Het klonk bijna als een gil. ‘Ik kan het hem niet vertellen! Dat kan ik hem niet aandoen.’ Lizzie wist niet hoe ze moest verwoorden hoe ondenkbaar Davids voorstel was. ‘Hij heeft een briljante carrière als rechter voor zich, met het juiste type vrouw aan zijn zijde. Mijn zwangerschap zou zijn leven ruïneren.’

‘Het lijkt me waarschijnlijker dat het jouw leven zal ruïneren, lieverd,’ zei David zacht.

‘Ik weet het!’ Ze haalde een paar keer snel achter elkaar adem. ‘Niet dat zijn leven belangrijker is dan het mijne, maar ik ben flexibel. Mijn leven is niet vanaf mijn geboorte voor me uitgestippeld.’ Ze was even stil. ‘Nou ja, eigenlijk ook wel, door mijn moeder. Maar ik heb nooit ingestemd met haar plannen en ik voel me niet verplicht eraan te voldoen.’ Ze keek David vastberaden aan. ‘Ik kan het Hugo niet vertellen. Hij mag het niet weten.’

David perste zijn lippen op elkaar en zuchtte diep. Het was duidelijk dat hij het niet met haar eens was. ‘Nou ja, eerst maar eens zeker weten of je zwanger bent. Je verkeerde in shock na die bijna-verdrinking. Dat kan je cyclus in de war hebben geschopt.’

Lizzie nam nog een cream cracker. ‘Je bent de ideale gesprekspartner, David. Je oordeelt niet. En je zorgt voor de juiste hapjes.’

David lachte. ‘Het is fijn om je hart te kunnen luchten.’

‘Klopt. Ik denk dat ik zwanger ben, want mijn cyclus is altijd heel regelmatig. Maar hoe kom ik erachter of het echt zo is?’

David haalde zijn schouders op. ‘Hier houdt mijn specialistische kennis helaas op. Ik zou naar je huisarts gaan, als ik jou was.’

‘Maar wat moet ik dan tegen mijn ouders zeggen? Ik wil niet dat ze denken dat ik ziek ben, want dan gaan ze zich zorgen maken.’

‘Je kunt zeggen dat je iets hebt waarvoor je niet naar een vreemde dokter wilt,’ opperde David. ‘Ik ken genoeg mensen die naar huis gaan voor hun eigen huis- of tandarts. Sommigen gaan zelfs terug voor hun kapper!’

‘Oké, ik bedenk wel iets,’ zei Lizzie. ‘Bedankt. Je bent echt een geweldige luisteraar.’

‘Je kunt me een plezier doen door het ook aan Alexandra en Meg te vertellen. Je zult je echt beter voelen als je het niet geheim hoeft te houden voor je huisgenoten. Trouwens, ik heb liever ook geen geheimen voor hen.’

‘Oké. Ze mogen het weten. Ik heb het nu toch al min of meer geaccepteerd. Het zou inderdaad vervelend zijn het geheim te moeten houden.’

Twee minuten later zwaaide de achterdeur open en kwamen Meg en Alexandra met hun armen vol bloemen de keuken binnen.

‘Deze gingen goedkoop weg op de markt,’ zei Alexandra, ‘dus we konden de verleiding niet weerstaan.’

‘O, zijn ze voor mij?’ vroeg David.

‘Natuurlijk,’ zei Alexandra. ‘En natuurlijk ook voor jou, Lizzie.’

‘Dat komt goed uit,’ zei David, ‘want Lizzie heeft jullie iets te vertellen.’

‘Wat dan?’ vroegen Alexandra en Meg tegelijk.

Als David haar niet zo streng aan had gekeken, was Lizzie in haar schulp gekropen. Maar ze wist dat ze er niet onderuit kwam. ‘Ik denk dat ik zwanger ben.’

Lizzie zag de monden van haar vriendinnen openzakken, alsof ze niet konden bevatten wat ze zojuist had gezegd.

‘Wat?’ zei Meg.

‘Hugo?’ vroeg Alexandra.

‘Waarschijnlijk wel,’ beaamde Lizzie.

‘Hoezo waarschijnlijk?’ zei Alexandra, en ze wreef Lizzie over haar arm om haar te laten weten dat het plagend bedoeld was. Wie kon het anders geweest zijn?

‘Dus nadat hij je van de verdrinkingsdood had gered…’ zei Meg.

Lizzie bloosde. ‘Nou ja, niet meteen daarna natuurlijk,’ zei ze lachend.

Meg keek haar bezorgd aan. ‘Dus hij heeft geen misbruik van je dankbaarheid gemaakt?’

‘Nee! Absoluut niet! Niet dat ik hem niet dankbaar was.’ Lizzie vond het vervelend dat ze dachten dat Hugo haar verleid had, terwijl de schuld eerder bij haar lag dan bij hem.

‘Ik denk dat we thee nodig hebben,’ zei Alexandra, de stem van de rede. ‘Met het gebak dat we net op de markt hebben gekocht.’

‘Jap cakes,’ vulde Meg aan. ‘Die móést ik hebben, want die ken ik nog niet.’

De jap cakes, kleine macaronachtige lekkernijen met een krokante meringue buitenkant en een koffiecrèmevulling, waren heerlijk. Lizzie nam uitgebreid de tijd om de kwaliteit te roemen en met Meg te bespreken of ze lastig te maken zouden zijn.

‘En,’ zei Alexandra, die haar vingers afveegde aan het tafelkleed, ‘weet Hugo het al?’

‘Daar heb ik nog geen tijd voor gehad. Hoe dan ook, ik ben niet van plan het hem te vertellen.’ Lizzie keek Alexandra niet aan. Ze wist dat haar vriendin het niet met haar eens zou zijn. En Meg ook niet.

‘Waarom niet?’ vroeg Alexandra op hetzelfde moment dat Meg ‘Doe niet zo raar’ zei.

‘Het zou zijn leven kapotmaken,’ antwoordde Lizzie.

‘En jouw leven dan?’ kaatsten Alexandra en Meg tegelijk terug.

‘Dat zei ik ook al,’ mompelde David.

‘Dat kun je niet menen, Lizzie!’ zei Alexandra. ‘Heb je er serieus over nagedacht? Het is niet zomaar een probleempje dat verdwijnt als je er niet meer over nadenkt.’

‘Nou…’

‘Heus,’ ging Alexandra door. ‘Mijn kindermeisje had een vriendin die ook kindermeisje was. Laatstgenoemde kwam op de thee en vertelde dat haar zus zwanger was. Ze was Noorse, als ik me goed herinner. Haar ouders dwongen haar te trouwen met een man die ze niet kende, alleen maar om de baby een vader te geven.’

‘Dat zouden mijn ouders nooit doen,’ zei Lizzie. Meteen daarop vroeg ze zich af of Alexandra een punt had. Stel dat ze het wel zouden doen? Ze konden haar niet dwingen te trouwen, maar ze zouden het misschien wel proberen.

‘Hoe denk je dan dat ze zullen reageren?’ vroeg Meg. ‘Denk je dat ze zullen zeggen: “Kom maar naar huis, lieverd, dan helpen wij je met het grootbrengen van de baby. We vinden het geen probleem dat je een onwettig kind zult baren – dit zijn tenslotte de jaren zestig.”’

Lizzie kreeg een knoop in haar maag. Het was uitgesloten dat ze op die manier zouden reageren. Haar moeder zou gezichtsverlies lijden. Ze zou zich nooit meer met opgeheven hoofd in het dorp kunnen vertonen – dáár waren de opvattingen tenslotte niet veranderd. Haar vader zou woedend op haar zijn. Niet dat hij haar het huis uit zou zetten, maar hij zou het waarschijnlijk wel willen.

‘Ik ga niet naar huis. En ik vertel het ze ook niet,’ zei ze. Het leek het enig mogelijke antwoord op de vraag.

‘Doe niet zo raar,’ zei Alexandra resoluut maar niet onvriendelijk. ‘Ze houden van je. Je kunt niet negen maanden wegblijven en het kind verborgen houden.’

Lizzie leunde met haar ellebogen op de keukentafel en legde haar hoofd in haar handen. ‘Ik heb er nog niet echt over nagedacht. Misschien ben ik wel helemaal niet zwanger.’

‘Lizzie gaat een afspraak maken met haar huisarts,’ zei David. ‘Ze verzint wel een smoes – een of ander vrouwendingetje – waarom ze niet in Londen naar de dokter kan.’

‘Goed idee,’ zei Meg.

‘Blaasontsteking,’ opperde Alexandra. ‘Ik heb het zelf nooit gehad, maar het schijnt heel vervelend te zijn.’

‘Was het een van je kindermeisjes?’ vroeg Lizzie, blij dat ze de aandacht even van zichzelf kon afleiden.

Alexandra knikte. ‘Een van de weinige voordelen van opgevoed worden door vrouwen die veel jonger zijn dan je ouders, is dat je van veel meer dingen iets afweet dan je leeftijdsgenoten.’

‘Dat hoeft geen voordeel te zijn,’ zei David. ‘Je kunt ook te wereldwijs zijn voor je leeftijd.’

Alexandra haalde haar schouders op. ‘Maar goed, het gaat niet om mij. We moeten Lizzie helpen.’

‘Weet je zeker dat je zwanger bent?’ vroeg Meg. ‘Het kan vals alarm zijn.’

‘Nogmaals, ik weet het echt niet!’ zei Lizzie. ‘Maar normaal heb ik een regelmatige cyclus, en ik voel me een beetje vreemd.’

Alexandra schraapte haar keel. ‘Oké, ik ga je de vraag stellen, ook al denk ik dat ik het antwoord al weet: je wilt je dus niet onder een valse naam laten helpen in een privékliniek?’

‘Nee,’ reageerde Lizzie instinctief, en ze schudde vol afschuw haar hoofd.

‘Je lijkt zeker van je zaak,’ zei Meg. ‘Heb je er goed over nagedacht?’

‘Nee, omdat het voor mij geen optie is. Ik weet niet waarom ik daar zo zeker van ben, maar het is zo.’

‘Denk je dat je ouders voor een abortus zouden zijn?’ vroeg Alexandra zacht.

‘Hoe kan ik dat nou weten? Het is geen onderwerp waar we het thuis over hebben gehad.’ Lizzie kreeg tranen in haar ogen. Misschien was ze niet zwanger maar had ze gewoon last van premenstruele klachten. ‘Ik denk dat mijn ouders – of beter gezegd mijn moeder, want met mijn vader zou ik hier nooit over praten – zich niet kan voorstellen dat ik voor het huwelijk seks zou hebben.’

‘Wat ons terugbrengt bij het begin,’ zei David. ‘Denk je dat Hugo niet met je wil trouwen? Als hij zou weten dat je zwanger bent, bedoel ik.’

‘Hij is verloofd met iemand anders, David!’ zei Lizzie. ‘Ik dacht dat je dat wist.’

‘We weten niet of Electra en hij zich verloofd hebben,’ zei Meg. ‘Hij zou het op het feest bekendmaken, maar ik heb er niets meer over gehoord.’

‘Het is waarschijnlijk gebeurd toen wij met droge kleren op weg waren naar Lizzie,’ zei Alexandra. ‘Of toen we naar huis reden.’

‘Dan zouden we het toch wel van Vanessa hebben gehoord?’ vroeg Meg.

‘Waarom?’ zei Lizzie. ‘Het feest werd speciaal voor hun verloving gegeven.’ Ze zuchtte. ‘Ik denk dat ze verloofd zijn. En als hij verloofd is, dan is hij verloofd. Het is niet anders.’

‘Verloofd is nog niet getrouwd,’ merkte David op.

‘Ik ga zijn leven niet ruïneren vanwege dit,’ ging ze door. ‘Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?’

‘Oké,’ zei Meg, ‘ander onderwerp. Wie heeft er honger?’

‘Ik heb genoeg jap cakes gehad,’ zei Lizzie. Nu de anderen haar niet meer onder druk zetten, zei ze: ‘Zie je het voor je: Hugo die me met zo’n toeter van een buik meeneemt naar zijn ouders om te zeggen dat hij een eerbare vrouw van me wil maken. Sir Jasper zou erin blijven. Of hij zou Hugo vermoorden. Of allebei. Best grappig eigenlijk.’

Niemand lachte.

Later die avond belde Lizzie met haar moeder.

‘Mama,’ zei ze, na hun gebruikelijke begroeting, uitroepen en vragen. ‘Zou je een afspraak voor me willen maken bij de huisarts?’

Er volgden meer vragen en uitroepen.

‘En dan liefst bij de vrouwelijke arts. Wat ik heb is… een beetje beschamend.’

‘Maar, schat, we kennen die vrouw niet. Waarom ga je niet gewoon naar dokter Sharp? We gaan altijd naar hem.’

‘Ik zeg toch dat het nogal beschamend is.’ Lizzie dempte haar stem. ‘Het doet pijn wanneer ik een kleine boodschap doe. En ik moet constant naar de wc.’ Alexandra en zij hadden de symptomen van blaasontsteking opgezocht, dus ze wist wat ze moest zeggen.

‘O, Elizabeth! Daar hoef je je toch niet voor te schamen. Dokters weten daar alles van.’

‘Ja, maar ik wil toch graag naar een vrouw.’ Het kon Lizzie niet zoveel schelen of de arts een man of een vrouw was, ze wilde alleen per se naar iemand die haar niet kende.

Haar moeder slaakte een zucht. ‘Ik zal mijn best doen.’

‘Dank je, mama. Dat is lief van je.’
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‘Lieverd!’ zei haar moeder, toen ze haar een paar dagen later een naar Chanel-parfum geurende knuffel gaf. ‘Eindelijk! We dachten al dat je ons adres vergeten was, zo weinig kom je thuis. En wat fijn dat je vannacht blijft. Je vader moet weg, dus wij kunnen gezellig als vrouwen onder elkaar kletsen. Ik heb een fles wijn die we bij het eten kunnen drinken.’

Haar moeder was zo opgetogen haar te zien dat Lizzie zich schuldig voelde dat ze niet eerder bij haar ouders op bezoek was gegaan. Sinds het noodlottige weekend waarin ze bijna was verdronken had ze daar best tijd voor gehad. En toch was ze niet langsgegaan, vermoedelijk omdat ze bang was dat haar moeder aan haar zou kunnen zien dat ze geen maagd meer was. Terwijl de situatie nu veel erger was. Ze gaf haar moeder een knuffel terug.

‘Ik heb een afspraak voor je kunnen maken bij onze gewaardeerde dokter Sharp. Hij zorgt al voor je sinds je een baby was,’ ging haar moeder door.

Dit was geen goed nieuws. ‘Mama, ik heb je gevraagd een afspraak te maken met de vrouwelijke arts. Ik weet niet meer hoe ze heet. Kon dat niet?’

‘Waarschijnlijk wel, maar het leek me beter dat je naar een dokter gaat die jou goed kent. Hij was geweldig toen je de mazelen had.’

‘Toen was ik negen!’ mompelde Lizzie. ‘Ik wil een vrouw zien.’

‘Doe niet zo gek. Het is veel verstandiger om naar je eigen huisarts te gaan. Wil je dat papa je koffer naar boven brengt?’ Het onderwerp was afgesloten.

‘Nee, dat hoeft niet. Ik breng hem nu zelf wel even naar boven.’ Wanneer zou haar moeder haar als een volwassene gaan behandelen en doen wat ze vroeg? dacht Lizzie. Waarschijnlijk nooit!

‘Wanneer je naar beneden komt, trek ik de wijn open.’

Terwijl Lizzie de trap op liep, wenste ze twee dingen: ten eerste dat haar moeder geen afspraak voor haar had gemaakt bij de arts die als een opa voor haar was, en ten tweede dat ze bij de gedachte aan wijn niet misselijk werd. Ze zou zich wel redden. Dat moest wel.

‘Waar ik heel benieuwd naar ben,’ zei haar moeder, nadat Lizzies vader was uitgezwaaid naar zijn vergadering en de spullen van het avondeten waren weggeruimd, ‘is hoe het weekend is geweest dat je in het huis van je vriendin Vanessa hebt doorgebracht. Ik wil alle details horen! Ik kon mijn oren niet geloven toen je vertelde dat je daar ging logeren.’ Ze schonk beide wijnglazen bij, ook al had Lizzie amper iets gedronken. ‘Ik kwam mevrouw Brinklow tegen – je weet wel, die van de elektronicawinkel aan High Street? Ik moest het haar vertellen. Ze vertelt mij altijd hoe goed Christine het doet.’

Dat wist Lizzie wel. Al haar hele leven werd ze in negatieve zin vergeleken met Christine Brinklow. Ze zaten niet eens in hetzelfde jaar op school, wat een zegen was, maar Christine werd haar altijd voorgehouden als de perfecte dochter. Nu vroeg ze zich af wat er zou gebeuren als Christine Brinklow ongetrouwd zwanger zou raken. De hemel zou instorten. Dat kon nu alleen niet meer gebeuren, want Christine Brinklow was het jaar daarvoor getrouwd. Lizzie was bruidsmeisje geweest en had een lelijke jurk van perzikkleurig satijn gedragen. Alle bruidsmeisjes hadden er afzichtelijk uitgezien.

Lizzie haalde diep adem en bereidde zich erop voor haar moeder te vertellen wat ze wilde horen. ‘Nou, het huis was enorm! Een landhuis. Eerlijk gezegd was het een beetje beangstigend om daar te gaan logeren.’

‘Het is je vast en zeker goed afgegaan. Je hebt goede manieren en zoals ik altijd tegen je heb gezegd: met goede manieren kom je overal.’

Behalve in dat huis, dacht Lizzie, al gebood de eerlijkheid tegenover haar moeder haar te erkennen dat ze er niet welkom was geweest door haar korte jurk, niet door hoe ze mes en vork vasthield.

‘Er logeerden veel mensen. Vooral familie. Dat betekende dat alle grote slaapkamers bezet waren. Vanessa heeft ons allemaal in haar oude kinderkamer ondergebracht, wat heerlijk was. Het uitzicht was er prachtig! We hebben ook even in Vanessa’s kamer gekeken, die ze aan iemand anders moest afstaan.’ Het was niet nodig om in detail te treden. ‘Heel mooi. Al het meubilair was antiek.’

‘Dat kan ik me voorstellen. Oude huizen staan altijd vol met antiek. En hoe was het eten? Heb je theegedronken in de salon?’

De vragen gingen maar door, en Lizzie zorgde dat al haar antwoorden positief waren. Toen haar moeder hoorde dat haar dochter de bloemen voor de balzaal had verzorgd, was ze dolgelukkig en trots. ‘Je bent altijd een kei in bloemschikken geweest. En ook in naaiwerk. Wat hebben we toch een slimme dochter! Wacht maar tot mevrouw Brinklow hoort dat mijn kleine meisje de bloemen heeft verzorgd voor een belangrijk bal in een Engels landhuis!’

Zo uitgedrukt klonk het als een hele prestatie. ‘De bloemstukken waren best goed gelukt, moet ik zeggen. Gelukkig had ik een enorme tuin om bloemen uit te plukken. Dat was heerlijk. Heel anders dan rondscharrelen in onze tuinen om genoeg bloemen te vinden voor een fatsoenlijke uitstalling in de kerk. Het kostte me wel een eeuwigheid.’

‘Bloemschikken kost inderdaad veel tijd,’ verzuchtte Lizzies moeder. ‘We missen je bij het bloemengilde. Het zou fijn zijn als je op een dag hier terugkomt en dan weer deel uitmaakt van de gemeenschap.’

‘Ik was nooit echt lid van het bloemengilde. Ik hielp alleen maar.’ Lizzie moest zorgen dat haar moeder geen ideeën kreeg over hoe ze dat voor elkaar kon krijgen – ideeën met een hoofdrol voor een jongen uit de buurt die niet wilde verhuizen.

‘Het was duidelijk een goede oefening voor je,’ zei Lizzies moeder trots. ‘Vertel me nu eens over dat dansfeest in de schuur dat plaatsvond voor het bal.’

Dat deel was makkelijk te beschrijven, ze was er immers zelf bij geweest. Maar toen ze het bal moest beschrijven, dans na dans, werd haar verbeelding nogal op de proef gesteld. Ze concentreerde zich op de jurken – sommige daarvan bestonden echt. Daarna verzon ze een paar danspartners, met vaardigheden die ze rechtstreeks ontleende aan de verschillende jongens die dezelfde danslessen hadden gevolgd als Lizzie toen ze nog op school zat. Tegen de tijd dat ze klaar was, was ze er bijna van overtuigd dat ze echt op het bal was geweest, en niet verwoed door modderige velden had gedwaald voordat ze in een lekke boot was gestapt en bijna was verdronken.

Uitgeput na al dat verhalen vertellen gaapte Lizzie hartgrondig. ‘Vind je het erg als ik naar bed ga, mama?’ vroeg ze. ‘Volgens mij ben ik moe van wat ik onder de leden heb.’

‘Natuurlijk niet. Ik was even vergeten dat je ziek bent. Ik zal je wat warme chocolademelk brengen. Ga maar meteen naar bed. Neem een bad als je wilt. Dat is heel kalmerend voor problemen “daarbeneden”. Je mag mijn badzout wel gebruiken.’

Een uur later lag Lizzie knus in haar oude bed warme chocolademelk te drinken en een Chalet School-boek te lezen. Ze wist dat ze weer kind was geworden, maar dat maakte het makkelijker om te gaan met de verstikkende liefde die haar moeder over haar uitstortte.

Terwijl ze zich onder de dekens nestelde, besefte ze dat dat alles vrijwel zeker zou worden geruïneerd door haar zwangerschap. Het zou het leven van haar ouders net zo goed ruïneren als het hare.

Niets was gênanter dan een bezoek aan een arts die je toen je een half jaar oud was bij een mooistebabywedstrijd de eerste prijs had gegeven. Maar goed, Lizzie moest dapper zijn en niet om de hete brij heen draaien.

‘Wat kan ik voor je doen, meiske?’ zei dokter Sharp. Lizzie huiverde een beetje bij zijn vaderlijke gezichtsuitdrukking.

Ze probeerde terug te glimlachen. ‘Ik denk dat ik zwanger ben.’

Zijn gezichtsuitdrukking ging in een oogwenk van vaderlijke bezorgdheid naar diepe afkeuring. Maar hij gaf geen commentaar.

‘Hoever ben je overtijd?’

‘Ik heb twee menstruaties gemist.’

Zijn frons werd dieper. ‘Kan er een andere reden zijn dat je menstruaties hebt overgeslagen?’ De afkeuring stond in elke lijn en rimpel van zijn bejaarde gezicht gegrift.

‘Ik weet niet waar het anders door kan komen.’ Ze voelde zich er nu minder schuldig over. Als hij er zo kil over kon doen, kon zij dat ook.

‘Is je menstruatie gewoonlijk regelmatig?’

‘Ik kan er de klok op gelijk zetten. En ik voel me prima, behalve dat ik geen zin meer heb in koffie en wijn.’

‘Ik denk dat we beter een test kunnen doen.’ Hij keek haar amper aan, stak een hand in een kast achter zich en haalde een papieren beker tevoorschijn. ‘Het is misschien nog te vroeg om het aan te kunnen tonen. Hoe dan ook, geef het urinemonster maar aan de verpleegster.’

Hij stond op. Het consult was voorbij.

Toen ze zijn kamer uit liep naar de receptie, nam ze zich plechtig voor nooit meer naar hem toe te gaan als ze het kon voorkomen. Ze wilde niet dat die chagrijnige oude man haar tijdens haar zwangerschap zou begeleiden.

‘Hoe is het gegaan?’ vroeg haar moeder zodra Lizzie weer in haar ouderlijk huis was aangekomen.

‘O, het was heel geruststellend.’ Lizzie glimlachte. ‘Ik moet over ongeveer twee weken terugkomen.’ De receptioniste had haar verteld dat ze dan de uitslag kon verwachten. ‘Ik heb de afspraak al gemaakt.’ Uit een schuldgevoel dat haar niet losliet zei ze: ‘Ik zou wel een paar dagen bij jullie kunnen blijven in plaats van meteen terug te gaan naar Londen. Als dat goed is.’

‘Natuurlijk is dat goed, lieverd,’ zei haar moeder. ‘Ik vind het heerlijk om je thuis te hebben.’

De volgende ochtend stond haar moeder erop dat Lizzie met haar mee ging winkelen. Dit ondanks Lizzies aandringen dat ze de boodschappen wel zonder haar moeder kon doen en haar zo een ritje naar de stad kon besparen.

‘Wat moeten we hebben, mama?’ vroeg Lizzie.

‘Eh… gloeilampen,’ zei haar moeder resoluut.

Dat was het dus: Lizzie moest worden geshowd aan mevrouw Brinklow, eigenaresse van de elektronicazaak en moeder van de perfecte Christine, zodat haar moeder haar kon vertellen over Lizzies bloemschikvaardigheden.

Haar moeder bekeek haar grondig voordat ze de deur van de winkel opende. Lizzie wist dat haar moeder op het punt stond om op haar zakdoek te spugen. Alleen het feit dat Lizzies gezicht schoon was hield haar tegen.

‘Goedemorgen, Barbara,’ zei ze toen ze naar binnen gingen. ‘Je hebt mijn dochter al een tijdje niet meer gezien, hè? Is ze niet “in” met haar korte haar?’ Haar moeder was even stil om haar oude vriendin de tijd te geven Lizzies haar te bekijken, dat nu van onderen en om haar gezicht heen krulde, wat niet bij de oorspronkelijke stijl hoorde. ‘Ze heeft het erg druk gehad, nietwaar, lieverd?’
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O, hoe makkelijk waren de leugens over haar lippen gekomen, dacht Lizzie toen ze in de trein terug naar Londen zat en het vertrouwde landschap aan zich voorbij zag glijden. Ze had gelogen tegen haar moeder, tegen mevrouw Brinklow over een bal waar ze niet bij was geweest en, in zekere mate, tegen de dokter. Maar als haar moeder de waarheid kende, ook al was het maar een klein deel ervan, dan zou ze het niet overleven, wat David ook beweerde. Ze zou in elk geval nooit meer een gloeilamp bij mevrouw Brinklow gaan kopen.

Bij thuiskomst zaten Lizzies vrienden aan de keukentafel. Ze was dolblij hen te zien.

‘Nou, dat was een rampbezoek!’ zei ze. ‘Om te beginnen had mijn moeder een afspraak voor me gemaakt met onze huisarts, die me al vanaf mijn babytijd beklopt, en niet met de enige vrouwelijke arts in de praktijk…’

Lizzie zag dat de twee haar nogal verbaasd aankeken, maar ze was niet meer te stuiten. ‘Hij keek me afkeurend aan en deed heel vervelend. En tot overmaat van ramp moet ik twee weken wachten op de testuitslag. Dat moet toch sneller kunnen, of niet soms? Zet er niemand thee?’

Meg stond op en liep naar het aanrecht om de waterkoker aan te zetten. Alexandra schraapte haar keel.

‘Je bent Hugo misgelopen. Hij is nog geen tien minuten weg.’

Lizzie trok een stoel onder de tafel uit en ging snel zitten, voordat ze zou flauwvallen. Maar ze had haar hoofd nog niet tussen haar knieën laten zakken of een van haar vriendinnen duwde Clover aan de kant en leidde haar naar de bank.

‘Ik zal een kop thee voor je zetten,’ zei Meg bezorgd. ‘Wil je er suiker in? Tegen de schrik? Misschien moet je even iets eten. Toast met Marmite?’

‘Hij komt toch niet terug, hè?’ vroeg Lizzie, opkijkend naar de anderen, die op haar neerkeken.

‘Nee. Alexandra was briljant,’ zei Meg.

‘Ik heb gezegd dat je een baan in Schotland hebt gevonden,’ verduidelijkte Alexandra, die graag wilde opscheppen over haar geniale inval. ‘Ergens waar geen telefoonverbinding is en waar de post maar een keer per week komt. Hopelijk heb ik me niet al te veel laten meeslepen door de geïsoleerde ligging. Maar ik heb er niet bij gezegd hoe lang je zou wegblijven, voor het geval je hem ergens tegen het lijf loopt.’

‘Wat een briljante vondst, Alexandra,’ zei Lizzie. Het leek haar onwaarschijnlijk dat ze Hugo tegen het lijf zou lopen. ‘Dank je wel!’

‘Kijk eens, een kop thee,’ zei Meg. ‘Ik hoop dat hij lang genoeg getrokken heeft. Maar goed, je hebt het nu nodig, en niet over tien minuten.’

Lizzie dronk voorzichtig van haar thee. ‘Hij is perfect. Een beetje toast zou inderdaad heerlijk zijn.’

‘Komt eraan,’ zei Meg.

‘Hij wilde weten of het goed met je ging,’ zei Meg even later. ‘Hij is nogal gereserveerd, hè? Ik denk dat hij wilde weten of je nog ziek was geworden van je duik in de rivier.’

‘O,’ zei Lizzie. Ze schepte er een pervers genoegen in dat hij de moeite had genomen haar te komen opzoeken, ook al had ze gezegd dat ze dat niet wilde.

‘En?’ vroeg Alexandra zodra ze zeker leek te weten dat Lizzie zich weer wat beter voelde en ze de vraag kon stellen waarop iedereen het antwoord wilde horen. ‘Je weet dus pas over twee lange weken of je zwanger bent?’

Lizzie, die rechterop was gaan zitten, liet zich achterover in de kussens zakken. ‘Ja, maar ik denk wel dat ik zwanger ben. Ik ben nog bijna flauwgevallen.’ Ze schraapte haar keel. ‘Maar je hebt Hugo dus niks verteld, behalve dat ik het land heb verlaten?’

‘We hebben niet gezegd dat je zwanger bent, als je dat soms bedoelt,’ zei Alexandra. ‘Maar misschien hadden we dat wel moeten doen. Het is een goede vent. Hij wil je niet in de steek laten.’

Maar Electra zou hij ook niet in de steek laten. `Dus ik ben hier nu veilig? Ik had een briefje bij Vanessa thuis achtergelaten met de mededeling dat ik hem niet meer wil zien. Hij had dus eigenlijk niet hiernaartoe moeten komen.’

‘Jawel,’ zei David resoluut. ‘Hij is een eerzaam man, zoals ik al zei.’

‘Maar Lizzie wil dus geen contact meer met hem hebben. Ze wil in de nacht verdwijnen en hem nooit meer zien,’ zei Meg.

‘En daar blijf ik bij. Hugo denkt dat ik in Schotland ben, dus hij komt vast niet meer terug.’ Lizzies misselijkheid trok weg. Ze zwaaide haar benen van de bank en ging rechtop zitten. ‘Het is prima zo.’

‘Nee, dat is het niet!’ reageerde Meg verontwaardigd. ‘Je kunt je niet binnen blijven verstoppen totdat je bent bevallen. Je komt hem gegarandeerd ergens tegen.’

‘Meggie heeft gelijk,’ zei David. ‘Londen is groot, maar als je iemand wilt ontlopen kom je diegene onherroepelijk tegen.’

Lizzie voelde zich meteen weer misselijk worden. Ze haalde haar handen door haar haar, waardoor het in pieken overeind kwam te staan. ‘Wat moet ik doen?’

Het was een retorische vraag, maar Meg antwoordde: ‘Mijn moeder is directrice op een school. Ze zijn altijd op zoek naar assistenten.’

‘Is dat met inwoning?’

‘Ja. Maar zodra zichtbaar wordt dat je zwanger bent, zul je er weg moeten,’ zei Meg. ‘Tenzij je snel een affaire begint met een van de onderwijzers en met hem trouwt. Dan is er geen vuiltje aan de lucht.’

De anderen keken Meg vol afschuw aan.

‘Ik maakte maar een grapje! Maar dat gebeurt best vaak, toch? Ik zeg niet dat jij dat moet doen, Lizzie.’ Meg was even stil. ‘Tenzij je verliefd wordt natuurlijk. In dat geval moet je het hem wel vertellen.’

‘Dat lijkt me een gepasseerd station, Meggie,’ zei David. ‘En ik betwijfel of Lizzie het type is dat snel weer verliefd wordt. Je zult het Hugo moeten vertellen, lieverd. De andere opties zijn ook allesbehalve prettig.’

Lizzie kon wel huilen. Ze realiseerde zich dat ze even labiel was als in de week voordat ze ongesteld moest worden, wanneer ze ook altijd om het minste of geringste een brok in haar keel kreeg. Alleen ging het nu niet om een kleinigheid.

‘Wil je nog meer toast?’ vroeg Meg.

Lizzie schudde haar hoofd. Meg vond het fijn anderen te kunnen verwennen met eten. ‘Nee, dank je, lieverd. Maar het was heerlijk, hoor.’ Ze sprak zichzelf moed in om Meg iets te durven vragen wat ze graag wilde weten. ‘Meg, wat deed jouw moeder toen ze als weduwe jou kreeg?’

‘Nou,’ zei Meg, ‘ik weet dat ze het heel zwaar heeft gehad. Toch zal het voor haar net iets makkelijker zijn geweest omdat ze weduwe was. Maar zelfs in haar geval gingen mensen ervan uit dat ze nooit een man had gehad, omdat mijn vader na de oorlog was overleden. Ze werd vaak erg onvriendelijk bejegend. Ze had het geluk dat ze werk met kost en inwoning kon vinden. Natuurlijk steunen we je waar we maar kunnen…’ Meg keek naar David en Alexandra, die verwoed knikten. ‘Hoewel ik me kan voorstellen dat je er uiteindelijk misschien voor kiest om de baby ter adoptie af te staan.’

Weer moest Lizzie vechten tegen haar tranen. Dat zou ze nooit over haar hart kunnen verkrijgen, wist ze. ‘Wat een gedoe, hè, zo’n zwangerschap?’ zei ze hardop, waarbij ze haar best deed nonchalant te klinken.

David, die de brok in haar keel kennelijk niet was ontgaan, zei: ‘Ik weet dat ze een rolberoerte zullen krijgen, maar moet je het niet aan je ouders vertellen? Misschien willen ze wel voor je zorgen. Voor hetzelfde geld vinden ze het leuk om een kleinkind te krijgen zonder zich druk te hoeven maken om een bruiloft en een schoonzoon.’

‘David,’ zei Lizzie, ‘ik weet niet of je het weet – waarschijnlijk heb ik het pas honderd keer verteld – maar mijn moeder is al met mijn bruiloft bezig sinds ze hoorde dat ze in verwachting was van een meisje. Ze maken zich vreselijk druk over wat de buren zullen denken, en als hun dochter dan ook nog thuiskomt met een bastaardkind…’

‘… overleven ze het niet,’ maakte David haar zin af. ‘Ik weet het. Dat heb je me verteld. Maar vrouwen zijn dol op baby’s! Ik ken geen vrouw die niet smelt bij het zien van een baby.’

‘Je kent geen vrouw die niet deed alsof ze smolt bij het zien van een baby,’ verbeterde Alexandra hem. ‘Niet iedereen heeft iets met baby’s. Ze maken een hoop herrie en hebben altijd een vieze luier. Zelf weet ik nooit wat ik ermee moet, die paar keer dat me zo’n wurm in de armen werd gelegd.’ Ze glimlachte verontschuldigend naar Lizzie. ‘Met jouw baby ga ik het natuurlijk wel proberen, Lizzie. Dat zal anders zijn, want het wordt ónze baby, zoals Clover ónze hond is.’

‘Dank je wel,’ zei Lizzie zwakjes, hoewel ze zich afvroeg of je een baby met een hond kon vergelijken.

In de twee weken die volgden tot aan de uitslag van de zwangerschapstest greep Lizzie alles aan om zichzelf bezig te houden.

Ze verstelde versleten linnen lakens voor David door ze in de lengte doormidden te knippen en de zijkanten weer aan elkaar te naaien, zodat hij ze op de markt kon verkopen. Ze hielp Meg met het maken van verfijnde canapés, sneed druiven doormidden, spoot roomkaas op koekjes (iets waarin ze heel goed werd), en deed allerlei bewerkelijke, tijdrovende karweitjes die nodig waren voor het cateringbedrijf van haar baas. Blijkbaar konden ze een behoorlijke prijs voor al die hartige hapjes vragen. Maar niets hielp. Wat haar handen ook deden, ze bleef piekeren.

De dag voordat ze voor de uitslag haar huisarts kon bellen, was ze alleen thuis toen de voordeurbel ging. Ze probeerde het te negeren, maar de aanbeller was vasthoudend. Uiteindelijk kon ze niet anders dan gaan opendoen. Ze liep vanuit de keuken naar boven naar de voordeur, doodsbang dat het Hugo was.

Het waren haar ouders. ‘Pak je spullen, Elizabeth,’ zei haar vader. ‘Je gaat met ons mee.’

Lizzie mocht een briefje achterlaten voor haar huisgenoten, zodat ze niet zouden denken dat ze ontvoerd was, maar kreeg amper de tijd om haar spullen te pakken. Daarna werd ze het huis uit gewerkt en op de achterbank van de auto geduwd. Zenuwachtig beet ze op haar lip, in een poging niet in huilen uit te barsten. Haar ouders spraken nauwelijks een woord met elkaar, laat staan met haar. Het was duidelijk dat ze op de hoogte waren van de uitslag van de test, ook al hadden ze dat niet met zoveel woorden gezegd. Dat betekende dus dat ze zwanger was.

Eenmaal thuis hielden ze zich geen seconde langer in.

‘Elizabeth!’ zei haar vader, die bijna schreeuwde. ‘Hoe kun je ons dit aandoen?’

‘Na alles wat we voor je hebben gedaan!’ vulde haar moeder aan. ‘Je bent ons enige kind, en dit is onze beloning?’

Lizzie ging op de bank zitten en keek van de ene ouder naar de ander. Ze moest bedenken wat ze tegen hen zou zeggen. Ze zou tijd moeten winnen – het zou vast nog wel even duren voordat ze antwoord mocht geven. Maar wat kon ze zeggen? Het enige wat ze wilde weten was hoe ze erachter waren gekomen.

Het bleek dat zwanger raken iets heel anders was dan de bus missen of te laat thuiskomen. Ze vielen allebei stil en staarden haar aan, wachtend op haar uitleg.

‘Het spijt me heel erg,’ zei ze. ‘Ik heb dit zelf ook niet gewild.’

‘Wilde je ook dat wij er niet achter zouden komen?’ vroeg haar vader.

‘Ik had het jullie persoonlijk willen vertellen,’ zei Lizzie op waardige toon. ‘Ik neem aan dat dokter Sharp het jullie heeft verteld?’

‘Ja, dokter Sharp heeft het ons verteld!’ zei haar moeder. ‘Stel je je de vernedering eens voor, de enorme schande, wanneer je van een gerespecteerd lid uit de gemeenschap te horen krijgt dat je dochter niet veel beter is dan… dan het soort vrouw dat niet beter is dan ze zou moeten zijn!’

‘Hij had het jullie niet mogen vertellen! Is dat niet tegen de Hippocratische eed, of hoe dat ook heet?’ zei Lizzie, die zich opeens een flard van een of andere geschiedenisles herinnerde.

‘O, doe normaal!’ reageerde haar vader verontwaardigd. ‘Je bent nog minderjarig, hoor. Hij is onze gezinsarts. Het is zijn plicht het ons te vertellen!’

Lizzie slikte moeizaam. Had haar vader gelijk? Of zei hij het omdat het hem beter uitkwam?

‘We zullen ons nooit meer met opgeheven hoofd in het dorp kunnen vertonen,’ ging haar moeder verder. ‘We zijn altijd zo trots op je geweest, en dan doe je zoiets. Je hebt ons te schande gemaakt. Heb je dan geen enkel plichtsgevoel ten opzichte van je ouders?’

‘Het was een ongeluk, mama!’ zei Lizzie, vechtend tegen haar tranen.

‘Dan had je voorzichtiger moeten zijn!’ kaatste haar moeder terug, alsof Lizzie een vaas had omgestoten tijdens het stoffen. Toen besefte ze wat ze had gezegd. ‘Ik bedoel, je had het om te beginnen niet mogen doen – wat je ook gedaan mag hebben!’

‘Het spijt me, mama,’ zei ze nogmaals. Maar ook al speet het haar oprecht dat ze haar ouders zoveel verdriet deed, ze had geen spijt van wat er in het boothuis was gebeurd. Integendeel. ‘Ik denk dat ik maar eens naar boven ga,’ zei ze, en ze verliet de kamer.
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Kennelijk was wat Lizzie had gedaan erger dan een bank beroven en de kassier voor dood achterlaten. Blijkbaar was niemand sinds mensenheugenis zo ondankbaar geweest als zij. Ze was niet alleen ‘scherper dan een slangentand’ ondankbaar, ze was zo ondankbaar als een heel nest slangen met hele gebitten in plaats van alleen die ene die in King Lear werd genoemd.

Lizzie volgde haar moeder, die met het avondeten bezig was, naar de keuken. Haar vader was in zijn studeerkamer verdwenen, en Lizzie had het gevoel dat, als haar moeder de kans kreeg om haar gevoelens te uiten, ze daarna misschien zou kalmeren.

‘Je denkt zeker dat wij je tijdens je zwangerschap zullen onderhouden, hè?’ begon haar moeder.

‘Mama,’ zei Lizzie kalm, ‘ik ben negentien. Ik ben geen kind meer. Jullie hadden me niet naar huis hoeven halen. Ik kan werken. Jullie hadden me op de plek kunnen laten waar ik volkomen veilig was en een goede baan had. Oké, ik zal geen serveerwerk meer kunnen doen zodra ik zichtbaar zwanger ben, maar tot dan toe zou ik mijn eigen brood kunnen verdienen. Ik zou kunnen sparen.’

‘En wat zou je dan na de geboorte van het kind doen? Hoe wou je dan werken? Vanuit huis de vuile was van andere mensen doen?’

Lizzie, die zich de zakken antiek linnengoed herinnerde waar David hulp bij nodig had, vond het eigenlijk best een goed idee. Dat zei ze alleen niet tegen haar moeder. Daar schoot ze niks mee op.

Ze legde haar hand op haar moeders arm. ‘Ik zal je helpen met het eten, mama.’

Omdat Lizzie dat al sinds haar negende deed, hoefden haar moeder en zij onder het bereiden niet te praten. Lizzie schilde aardappels, zocht in de kool naar wat haar vader ‘koolvlooien’ noemde en waste hem zorgvuldig. Haar moeder zette de kool en de aardappelen tegelijk op. Lizzie vroeg zich af of ze een van de verschillende manieren van kool bereiden moest voorstellen die ze bij mevrouw Wilson had geleerd, maar besloot dat dit niet het juiste moment was om haar moeder met nieuwe dingen te confronteren. ‘Zal ik wat wortels klaarmaken?’

‘Als je wilt. Ik weet niet of er tijd is om ze te koken. Je vader heeft honger, en als hij moet wachten op zijn avondeten wordt hij chagrijnig.’

Lizzie rolde met haar ogen. Hij kon moeilijk nog chagrijniger worden dan hij al was, hoewel zijn humeur na een paar glazen whisky in zijn eentje misschien zou verbeteren.

‘Dit is net als vroeger,’ zei ze opgewekt. ‘Dat wij in de keuken samen koken.’

Haar moeder wierp haar een blik toe die haar vertelde dat het in de verste verte niet op vroeger leek. Vroeger had haar geliefde dochter de familie niet te schande gemaakt. ‘Ga de tafel dekken, Elizabeth.’

Toen ze allemaal in de kille eetkamer zaten en hun karbonade half op hadden, zei haar vader: ‘Ik praat tijdens het eten liever niet over onaangename zaken, maar we kunnen dit maar beter achter de rug hebben.’

‘In de tijd dat jij boven was, hebben we je situatie besproken,’ nam Lizzies moeder het over. ‘En we hebben een plan gemaakt.’

‘Ik weet niet of jullie een plan kunnen maken zonder dat ik erbij ben,’ zei Lizzie. Vroeger sprak ze haar ouders nooit tegen, ze ging altijd mee in wat zij het beste vonden. Maar sinds haar verhuizing naar Londen – en mogelijk haar zwangerschap – was ze niet meer zo volgzaam.

‘Het plan,’ ging haar vader door, alsof Lizzie niets had gezegd, ‘is dat we je naar mijn nicht Margaret in Yorkshire sturen.’

‘Ik wist niet dat je een nicht in Yorkshire had, papa,’ zei Lizzie.

‘Val me alsjeblieft niet in de rede, Elizabeth,’ zei haar vader. ‘Ze woont in de buurt van een moeder-kindhuis. Als je ongeveer zeven maanden zwanger bent, ga je in dat tehuis wonen. Je blijft er zes weken nadat je de baby hebt gekregen, en dan zal de baby worden geadopteerd.’

Lizzie zag dat haar moeder nu met een zakdoekje haar ogen depte.

‘Ik wil niet dat mijn kind wordt geadopteerd,’ zei ze.

‘Het enige alternatief voor dit plan,’ zei haar vader streng, terwijl hij zijn dochter en zijn huilende vrouw dreigend aankeek, ‘is dat je in een speciale kliniek wordt opgenomen. Hopelijk hoef ik niet uit te weiden over wat er in die kliniek zal gebeuren.’

‘Wat moet ik doen tijdens een verblijf bij een nicht van wie ik nog nooit heb gehoord?’ vroeg Lizzie.

‘Ik hoop dat je dan helpt in huis!’ Haar vader werd ineens boos, alsof Lizzie al had gezegd dat ze niet zou helpen. ‘Ze woont in Halifax, in een kleine woning. Volgens mij is het niet van veel moderne gemakken voorzien.’

‘Heb je haar gevraagd of ze me wil hebben?’ Ze had het gevoel dat daar amper tijd voor was geweest. Nicht Margaret had vast geen telefoon.

‘Ik weet zeker dat ze blij zal zijn je onderdak te bieden,’ zei Lizzies moeder, die zich had herpakt. ‘We betalen voor je verblijf. We moeten ook betalen voor je verblijf in het moeder-kindhuis.’

‘Ik denk dat ik beter niet naar dat moeder-kindhuis kan gaan,’ zei Lizzie.

‘Maar Elizabeth, het is toch beter de baby te laten adopteren dan – je weet wel – een operatie te ondergaan? Soms kun je na – je weet wel – geen kinderen meer krijgen, en dan zal ik nooit kleinkinderen hebben!’ Ze begon nu zowel te snuffen als te deppen.

Lizzie stond op. ‘Ik ruim wel af. Wil iemand een kopje thee?’

Ze waste de avondmaalspullen af en zette thee. Haar vader had haar moeder meegenomen naar de zitkamer, en als Lizzie haar ouders een beetje kende, zaten ze nu samen op de bank en gaf hij klopjes op haar hand.

Ze moest haar eigen plan trekken. Ze had tijd, al was het niet veel, ze moest zo snel mogelijk weg uit het huis van haar ouders.

Ze droeg een dienblad met theespullen naar haar ouders. ‘Het zit zo, papa en mama, hoewel ik het natuurlijk heel erg vind dat dit is gebeurd…’

Haar vader wilde haar onderbreken, maar Lizzie wist hem met een glimlach af te wimpelen.

‘Hoewel het me enorm spijt – en ik weet hoe erg ik jullie heb teleurgesteld…’

‘We hebben je naar Londen gestuurd om jezelf te verbeteren, niet om met Jan en alleman naar bed te gaan en in verwachting te raken!’ zei haar moeder.

‘Ik ben niet met Jan en alleman naar bed gegaan, mama. Dat doe ik niet,’ zei Lizzie, vastbesloten om resoluut maar vriendelijk te zijn. ‘En ik heb mezelf in veel opzichten verbeterd. Desalniettemin…’ Ze was trots op dat woord, het klonk alsof ze wist wat ze nu zou gaan zeggen. ‘…zijn er dingen gebeurd waarvan niemand van ons wilde dat ze zouden gebeuren. Eén ding in elk geval.’

‘Zeg je nou dat de man zich aan je heeft opgedrongen? Dat werpt een ander licht op de zaak.’ Haar moeder keek haar vader aan om te zien of dat inderdaad zo was.

‘Nee, hij heeft zich niet aan me opgedrongen. Het was… wederzijds.’ Hoewel Lizzie het beu was dat mensen haar vroegen of Hugo haar min of meer had verkracht, toonden haar ouders door die vraag te stellen tenminste eindelijk enige interesse in haar welzijn. Tot nog toe was het alleen maar gegaan over de uitwerking die haar daden op hen hadden.

‘Wat zei hij toen je hem vertelde dat je zwanger bent?’ vroeg haar vader.

Lizzie pakte de theepot en begon in te schenken. ‘Hij weet het niet. Ik wist het niet! Ik kon het hem moeilijk vertellen voordat ik het zeker wist. En ik wil graag weten waarom dokter Sharp het jou heeft verteld, mama, in plaats van mij.’

Haar moeder leek erg met zichzelf ingenomen. ‘Hij heeft het mij verteld omdat ik je moeder ben. Hij vond – en ik ben het helemaal met hem eens – dat ik als jouw moeder alles hoor te weten wat met jouw welzijn te maken heeft.’

Lizzie reageerde niet.

‘Je gaat het dus nu vertellen aan de man die je dit heeft aangedaan,’ verkondigde haar vader.

‘Nee,’ zei Lizzie. Ze schaamde zich wel een beetje, want ze wist dat het in alle andere omstandigheden het verstandigst zou zijn.

Haar moeders adem stokte. ‘O, Elizabeth!’ zei ze ontzet. ‘Hij is toch niet al getrouwd?’

‘Nee!’ Lizzie was net zo ontzet bij de gedachte met een getrouwde man naar bed te gaan als haar moeder, maar besefte een seconde later dat een verloofde man nauwelijks beter was. Het feit dat hij al verloofd was, was tenslotte de reden dat ze hem niet zou vertellen over haar zwangerschap.

‘Dan moet je het hem vertellen,’ zei haar vader. ‘Hij moet met je trouwen.’

‘Nee!’ zei Lizzie. ‘Ik ben degene die dit probleem moet oplossen, niet hij.’

Haar vader slaakte een diepe zucht. ‘Laat me eens raden. Tijdens je verblijf in Londen heb je je aangesloten bij een stelletje feministen.’

‘Er zijn twee mensen voor nodig om een kind te verwekken, Elizabeth,’ zei haar moeder. ‘Je kunt er niet in je eentje de verantwoordelijkheid voor nemen.’

Heel even voelde Lizzie zich schuldig. Dat was waar, en in alle andere omstandigheden – vooral als die omstandigheden iemand anders dan zij hadden betroffen – zou ze het er van harte mee eens zijn geweest. ‘Het spijt me, maar ik vertel het hem niet.’

‘Als je het niet doet, wordt het nicht Margaret en het moeder-kindhuis,’ zei haar vader.

‘Misschien moet je nicht Margaret aanschrijven en kijken wat zij ervan vindt, voordat je me erheen stuurt,’ zei Lizzie. ‘Maar ik ga niet naar een tehuis.’

‘Je doet wat je gezegd wordt, meisje,’ zei haar vader. ‘Je bent je hele leven verwend, hebt altijd alles gekregen, en nu zul je ons gehoorzamen! En wat die “niet aan de vader vertellen”-nonsens betreft: je blijft op je kamer tot je het hem wel vertelt.’

Lizzie voelde dat iedereen, zijzelf incluis, boos en verontwaardigd werd, en daar was niemand mee geholpen. ‘We leven niet in een victoriaans melodrama, papa! Je kunt me niet in mijn kamer opsluiten. Ik ben geen kind meer.’ Ze vond dit niet het juiste moment om te vertellen dat een vriendin en zij ooit hadden geprobeerd uit haar slaapkamerraam en weer naar binnen te klimmen, en dat dat vrij makkelijk was gegaan. Dat zou alleen maar voor nog meer ellende en onrust zorgen.

‘In mijn huis doe ik wat ik wil, jongedame! En jij houdt je aan de regels zolang je onder mijn dak bent.’

‘Papa, ik weet dat ik zwanger ben, maar ik heb geen regels overtreden,’ zei ze zacht. ‘Stel nou dat ik weduwe was geworden? Hoe zouden jullie me dan hebben behandeld?’

Lizzies moeder kreeg tranen in haar ogen. ‘Dat zou ik je niet toewensen, schat, maar het zou wel een heel andere situatie zijn. Dan zou je hier bij ons wonen en zouden we je helpen met de opvoeding van je kind.’ Haar moeder leek nogal ingenomen met het idee.

‘Kunnen we dan niet gewoon doen alsof? Ik kan een tijdje bij jullie blijven wonen, een baan zoeken, werken totdat het niet meer kan…’

In feite was ze van plan zo snel mogelijk terug te gaan naar Londen – waarschijnlijk de volgende ochtend al – maar voor haar gevoel moest ze er eerst zeker van zijn dat haar ouders niet voor haar zouden zorgen, voordat ze haar vrienden met die zorg opzadelde. Hoewel niemand er met een woord over had gerept, wisten ze tenslotte allemaal dat ze niet eeuwig in Alexandra’s huis konden blijven wonen. Haar familie kon elk moment komen opduiken en alle logés van Alexandra de deur wijzen.

‘Je gaat niet de stad in!’ Haar betraande moeder was weer een strenge schooldirectrice geworden. ‘Ik sta niet toe dat je tegenover al mijn vriendinnen met je toestand te koop loopt.’

‘Mama, zie je alleen door naar me te kijken dat ik zwanger ben? Echt?’

‘Natuurlijk niet, daar is het nog veel te vroeg voor,’ zei haar moeder boos.

‘Dus zolang het niet te zien is, kan ik een baantje nemen…’

‘Nee,’ zei de Stem der Verdoemenis die haar vader was. ‘Absoluut niet. Je kunt hier blijven wonen tot het je uitkomt om naar nicht Margaret in het noorden te gaan, of tot je besluit bij zinnen te komen en het de vader te vertellen. Je gaat niet weg.’

Lizzie zuchtte. ‘Papa, wees nou verstandig. Ik ben volwassen. Ik weet dat ik pas over een paar jaar officieel onafhankelijk ben, maar verwacht je nu echt dat ik de komende zes maanden binnen blijf? Dat zou betekenen dat ik nooit boodschappen voor mama kan doen of naar de winkel kan gaan als iets op is.’ Hoe graag Lizzie dat ‘iets’ ook specifieker wilde omschrijven, haar moeder was heel efficiënt met de boodschappen en kocht elke week dezelfde spullen. Bij haar raakte nooit iets op. ‘Misschien om een doos Maltesers voor mama te kopen. Je weet dat ze daar dol op is.’

Lizzies ouders keken elkaar aan en probeerden zwijgend een gesprek te voeren over hoe ze met hun teleurstellende dochter moesten omgaan. Het was moeilijk een gesloten front te vormen wanneer ze er niet over konden praten.

‘Ik vind het wel goed als ze naar de buurtwinkel gaat. Jij niet? Voordat haar zwangerschap zichtbaar wordt?’ zei haar moeder.

‘Ver voordat te zien is dat er een kind op komst is, zit ze al in het noorden!’ zei haar vader. Hij was nog niet klaar om concessies te doen.

‘Zal ik nog wat thee zetten?’ stelde Lizzie voor. Ze hoopte dat haar moeder haar vader kon vermurwen als ze hun wat privacy bood.

‘Nee, dank je!’ zei haar vader, ongewoon verontwaardigd over zo’n onschuldig voorstel. ‘Je weet heel goed dat je moeder na te veel thee niet meer kan slapen. Niet dat ze dat sowieso veel zal doen, nu ze van je toestand afweet.’

‘Oké. Dan doe ik de afwas wel. Als jullie twee me nu willen excuseren…’ zei Lizzie, en ze liep de kamer uit.

Ze zorgde dat de keuken was zoals haar moeder hem graag zag en dat alles was opgeborgen op de plekken die haar hele leven niet waren veranderd (hoewel sommige niet erg handig waren). Lizzie besefte dat haar ouders jaren nodig zouden hebben om over de schok heen te komen dat ze ongetrouwd zwanger was. Ze moest zo snel mogelijk weg hier. En hoewel ze de volgende ochtend heel graag de vroege trein wilde nemen, vond ze dat een beetje onaardig. Het nieuws was nog te vers, misschien zou hun houding wat ontdooien wanneer ze een paar dagen lang zagen dat Lizzie nog steeds de dochter was van wie ze altijd hadden gehouden.

Maar als Lizzie had gedacht dat haar ouders wat zouden ontdooien, had ze het mis, ze bleven woedend. En na twee dagen om beurten gemeden en uitgefoeterd te zijn, nam ze een besluit. Ze stopte een paar extra spullen in haar koffer, vond haar bankboekje in haar moeders bureau, schreef een bericht voor haar moeder op een velletje Waverley-briefpapier (met een ontroerende afbeelding erop van een veulen dat in een veld klaprozen zat) waarin ze zich nogmaals verontschuldigde voor haar toestand en uitlegde dat ze de trein terug naar Londen had genomen, en verliet het huis de volgende dag heel vroeg.

‘Ze willen dat ik bij een nicht ga logeren die ik nog nooit heb ontmoet en dat ik daarna naar een moeder-kindhuis ga. Daar zullen ze me mijn baby afnemen,’ zei Lizzie toen ze weer in Belgravia was aangekomen, waar David een ontbijtje voor haar maakte.

‘Maak je geen zorgen,’ zei Alexandra. Gekleed in een zijden herenkamerjas ging ze naast Lizzie zitten. ‘We bedenken wel iets. Blijf jij maar rustig. We laten je niet naar een moeder-kindhuis gaan.’

‘Ik maak me zorgen over mijn levensonderhoud,’ zei Lizzie. ‘Ik moet sparen voor de periode dat ik niet kan werken. En ik weet dat ik hier niet voor eeuwig kan blijven.’

David en Alexandra dachten een paar ogenblikken na. ‘Ik kan je werk geven: antiek linnengoed herstellen,’ opperde David.

‘En je kunt als serveerster werken. Daarna, wanneer je zo’n dikke buik hebt dat je geen dienbladen meer kunt dragen, kun je Meg helpen met de canapés,’ zei Alexandra. Haar ogen werden groot. ‘Nu we het er toch over hebben, ik was gisteravond bij een cocktailparty aan het werk, en daar zag ik Vanessa.’

‘O?’ Lizzie vroeg Alexandra bijna of ze Vanessa had verteld dat ze zwanger was, maar wist het antwoord al: natuurlijk niet.

‘Ja! Ik was er uiteraard in mijn zwarte jurk en wit schort, dus we voerden een gesprekje zonder onze lippen te bewegen. Ik wilde Vanessa niet in verlegenheid brengen door haar als mijn vriendin te behandelen. Hoe dan ook, ik begreep dat ze er op het moment een beetje doorheen zit, dus ik heb haar gevraagd om vanavond langs te komen.’

‘Grappig toch, hè?’ zei Lizzie. ‘Ik was doodsbang voor haar toen ik haar voor het eerst zag, en nu is ze gewoon een gezellige vriendin.’

‘Volgens mij vindt ze het fijn om hier te komen. Hier wordt niet over haar geoordeeld,’ beaamde Alexandra.

Een paar uur later zat iedereen in de keuken. Meg, die aperitiefjes had geserveerd voorafgaand aan een diner, zat met haar schoenen uit en haar serveerstersoutfit scheefgetrokken een glas wijn te drinken dat David haar had ingeschonken. Ze was moe. Lizzie was blij dat ze weer in Londen was en was bezig Davids lievelingsvest te stoppen, dat door motten was aangetast. Alexandra maakte een tomatensaus voor bij de spaghetti die ze later wilde serveren. Ze had gezegd dat ze niet genoeg oefening kreeg nu ze met briljante koks samenwoonde, en dat ze die wel nodig had.

Toen Vanessa aankwam, deed David de deur open. Ze had een bos bloemen en een fles wijn bij zich. Zodra ze allebei terug in de keuken waren, zette ze de fles op tafel. ‘Ik heb hem uit mijn vaders kelder gestolen. Geen idee wat het is!’

David wierp een blik op het etiket en verslikte zich. ‘Ik hoop dat hij de politie niet op je afstuurt, schat. Het is een heel goed wijnjaar.’

‘Er waren er tientallen van, dus hij merkt het vast niet,’ zei Vanessa, die een stoel pakte. ‘Ik heb nieuws!’

Lizzie was de bloemen aan het schikken. ‘Wat dan?’

‘Over Hugo en Electra! De verloving gaat niet door!’

‘O mijn god,’ zei Alexandra met een blik op Lizzie, die de fresia in haar hand neerlegde.

‘Weet je ook waarom?’ vroeg Meg, die door dat nieuws blijkbaar nieuwe energie had gekregen. Ze stond op. ‘Ik maak het wel voor je af, Lizzie. Pak een glas water.’

‘Water?’ zei Vanessa. ‘Laten we de wijn opdrinken! Als David gelijk heeft is die vast heerlijk.’

‘Water is prima!’ zei Lizzie, ook al wist ze dat het Londense kraanwater niet bekendstond om zijn smaak.

‘Laten we de wijn niet aan Lizzie verspillen als ze er geen zin in heeft,’ zei David. ‘Ik pak schone glazen.’

‘Gaat het, Lizzie?’ vroeg Vanessa.

Ze leek zo bezorgd dat Lizzie haar snel geruststelde. ‘Ja hoor. Alcohol lijkt me alleen niet meer zo te smaken sinds…’ Ze viel stil. Meg en Alexandra keken haar met open mond aan in de hoop dat ze iets neutraals zou zeggen. David tuitte zijn lippen uit onderdrukte geamuseerdheid, maar Vanessa keek nog steeds bezorgd. ‘Sinds…’ Er leek geen enkel woord in de taal te zijn dat ze kon uitspreken.

‘Ga zitten, schat,’ zei David tegen haar. ‘Misschien heb je een griepje.’

Lizzie ging zitten en liet zich door David betuttelen. Vanessa zat nog steeds te staren. ‘Lizzie,’ zei ze, ‘ben je… zwanger?’

Lizzie ademde uit. ‘Ja.’ Het leek een opluchting het te kunnen zeggen. Ze kon toch geen overtuigende leugen bedenken.

‘O god, Lizzie!’ zei Vanessa. ‘Wie… O god! Toch niet van Hugo?’

‘Ja,’ antwoordde Lizzie. ‘Je mag het hem alleen niet vertellen. Hij mag het niet weten.’

‘Is de verloving daarom verbroken?’ vroeg Vanessa. ‘Ik bedoel, ik dacht dat het van Electra’s kant kwam, maar misschien was het Hugo…’

‘Nee,’ zei Lizzie, nu resoluut. ‘Het kan niets met mij te maken hebben. Hugo weet het niet, en ik heb hem sinds je dansfeest niet meer gezien.’ Hoewel ze niet naar Meg en Alexandra keek, was ze zich ervan bewust dat die met dingen zaten te frummelen – zij hadden hem natuurlijk wel gezien.

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen!’ zei Vanessa. ‘Als jij ervoor verantwoordelijk bent dat hij de verloving heeft verbroken, ben ik je voor altijd dankbaar. Electra is een lastig portret en kan soms heel gemeen zijn. En ze is zo akelig dun! Ze maakt altijd nare opmerkingen over dat ik mollig ben, ook al ben ik dat niet.’ Even was ze stil. ‘Waarom wil je het niet aan Hugo vertellen? Ik weet dat hij mijn broer is en zo, maar hij is een aardige vent. Hij zal voor je zorgen.’

‘Nessa, ik wil echt niet dat hij het weet,’ zei Lizzie snel, terwijl de anderen inademden om Vanessa bij te vallen. ‘Hoe vreselijk ongelukkig het ook is dat ik zwanger ben geraakt, we kennen elkaar amper. Nadat ik bijna was verdronken en hij me redde, hebben we ons laten meeslepen. We waren allebei gewoon heel blij dat we niet dood waren, denk ik. Ik wil niet dat hij zijn leven vergooit. Hij heeft het mijne gered. Het zou niet eerlijk zijn tegenover hem.’

Er viel een stilte waarin niemand wist wat te zeggen, en toen zei Alexandra: ‘Oké, tijd om de spaghetti op te zetten. Weet iemand hoeveel ik moet koken?’
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Lizzie was vroeg thuis, nadat ze Meg had geholpen bij een theepartijtje. Meg was nog in het huis aan het afwassen, dus Lizzie was alleen. Via de trap op het terrein kwam ze de keuken binnen, en ze kon niet wachten om haar schoenen uit te doen. Ze wist niet of ze haar pijn bezorgden omdat haar voeten waren opgezwollen (een symptoom van zwangerschap, had ze ontdekt) of dat haar schoenen gewoon te klein waren. Ze had ze in de uitverkoop gekocht voor bij haar serveerstersuniform.

Er zat iemand aan tafel, ze maakte een sprongetje van de schrik. Het was Hugo.

Zodra ze binnenkwam, stond hij op. ‘Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt. Alexandra wilde per se dat ik op je bleef wachten. David en zij zijn naar het theater. Ik stelde voor om morgen terug te komen, maar dat wilde ze niet.’ Hij glimlachte. ‘Ze is een heel vastberaden vrouw, hè?’

Lizzie kreeg een droge mond. ‘Ja. Ja, dat kun je wel zeggen. Wil je een kop thee?’

‘Ja,’ zei hij, ‘en die ga ik zetten. Alexandra heeft me laten zien waar alles staat. Ze vertelde dat je met Meg in de bediening werkt en dus vast wilt gaan zitten en je schoenen uittrekken.’

Lizzie moest lachen. ‘Ze is niet alleen vastberaden, ze is ook heel open.’

‘Dat is een goede zaak. Je kunt ze maar beter meteen uittrekken.’

Lizzie deed wat hij zei. Ze voelde zich verscheurd. Ze had gezworen en echt geloofd dat ze Hugo niet meer wilde zien, maar nu hij voor haar stond en theezette, werd ze vanbinnen warm van vreugde. Ook al was ze vastbesloten dat hij haar geheim niet te weten zou komen. Tenzij hij het al wist…

‘Zie hier, thee.’ Hij tilde de theepot op en schonk in. ‘Had ik hem nog wat langer moeten laten trekken? Is dit te slap voor je?’

‘Hij is vers en ik heb hem niet zelf gezet of ingeschonken.’ Ze nam er een slokje van. ‘Heerlijk.’

‘Ik had taart mee moeten nemen,’ zei hij. ‘Er zit een leuk taartwinkeltje op de hoek dicht bij mijn werk.’

‘Ik zit vol met taart,’ bekende Lizzie, die zich afvroeg waarom hij zo aardig tegen haar deed. ‘Meg en ik hebben een stuk geplette victoriataart gedeeld. Die was gevuld met room. Eigenlijk voel ik me een beetje misselijk.’ Op het moment dat ze het zei vroeg ze zich af of ze daarmee op de een of andere manier iets onthulde. Ze moest kalm blijven. Als hij wist dat ze zwanger was, zou hij het toch wel gezegd hebben?

Hij trok de stoel naast de hare onder de tafel uit en zodra hij zat, schonk hij thee voor zichzelf in. ‘Je vraagt je vast af waarom ik hier ben.’

Lizzie knikte en dronk meer thee. Dat was makkelijker dan praten.

‘Ik ben gekomen om afscheid te nemen.’

Ze liet bijna haar kopje vallen. Afscheid?

‘Nou ja, niet voorgoed. Maar ik ga weg uit Londen. Ik weet dat Nessa je heeft verteld dat Electra en ik niet langer verloofd zijn.’ Hij keek haar aan om dat bevestigd te krijgen, dus knikte ze. ‘Ik weet niet of ze je ook verteld heeft dat ik de juridische wereld tabee zeg. Ik ga in de leer bij een meester meubelmaker. Ik ga meubels leren maken.’

‘O,’ zei Lizzie na een tel of twee. ‘Daarom heb je laatst op de markt houtbewerkingsgereedschap gekocht.’

Hij knikte. ‘Het verbaast me dat je dat nog weet.’

‘Lag er daarom gereedschap in het boothuis?’

‘Ik verschool me daar altijd om dingen te maken,’ zei hij. ‘Mijn ouders zouden zoiets niet van me getolereerd hebben.’ Hij lachte spijtig. ‘Sterker nog, ze tolereren het nog steeds niet. Op dit moment praten ze niet met me. Vier generaties rechters, en ik volg ze niet op. Wat hen betreft is het een regelrechte ramp.’

Lizzie had de laatste tijd zelf veel last gehad van ouderlijke afkeuring en wist hoe vreselijk dat was. ‘O, wat spijt me dat voor je!’

‘Het is niet jouw schuld. Eerst heb ik mijn verloving verbroken met een vrouw die ze de perfecte echtgenote voor me vonden, en daarna heb ik ze verteld dat ik een zeer lucratief, respectabel beroep ga opgeven om hout te gaan bewerken. Niet bepaald waar ze al dat geld voor mijn opleiding aan hebben uitgegeven.’

Lizzie moest lachen. Ze kon zich sir Jaspers afschuw voorstellen bij de gedachte dat zijn zoon met zijn handen zou werken. ‘Mijn ouders praten ook niet meer met mij. Ik heb iets veel ergers gedaan en ben een veel grotere teleurstelling…’ Ze brak haar zin af, zich bewust van wat ze op het punt had gestaan te zeggen.

‘Wat?’ Zijn blik was heel intens. ‘Wat heb je gedaan, Lizzie?’

Ze sloot haar ogen om te zien of ze daardoor haar voornemen kon sterken. ‘Het is niet…’ Ze hield weer op.

Hij pakte haar hand. ‘Lizzie?’

‘Ik ben zwanger,’ fluisterde ze.

Zijn hand greep de hare stevig vast. ‘O god. Van die avond?’

Ze knikte. ‘Ja.’

Hij liet haar hand niet los, en ze was heel blij dat hij geen vragen stelde. Ze hoefde tegenover hem niet te bevestigen dat het kind van hem was. ‘Nou, dan moeten we trouwen,’ zei hij in plaats daarvan.

‘Nee! Dat zal je leven kapotmaken, Hugo! Ik wilde het je niet vertellen, omdat ik niet wil dat je je leven vergooit voor iets wat gewoon – ik weet niet – instinctief was.’

‘Ik ruïneer mijn leven niet, maar jij het jouwe wel, tenzij we trouwen.’

Lizzie slikte.

‘Door mijn rechtenopleiding weet ik daar wel een beetje van, en in je eentje een kind grootbrengen is heel zwaar, ook al zou ik je natuurlijk zoveel mogelijk steunen.’ Hij kneep in de hand waarvan hij leek te zijn vergeten dat hij die vasthield. ‘Getrouwd zijn is niet zo erg, hoor. Dat beloof ik je.’

Lizzie beet op haar lip maar durfde niets te zeggen.

‘Ik heb morgen een vrije middag. Als je niets dringends te doen hebt, denk ik dat we naar je ouders moeten gaan om hun te vertellen dat we gaan trouwen.’

‘Moet dat echt? Ze zijn zo akelig geweest.’ Op dat moment schaamde Lizzie zich voor haar statusgevoelige ouders, ook al hield ze veel van hen. Ze was bang dat Hugo zich door hen nog meer gevangen zou voelen dan hij zich nu vast al voelde.

‘Ja, dat moet. Ik moet ze ervan overtuigen dat ik een geschikte echtgenoot ben voor hun dierbare dochter. Bovendien moeten ze toestemming geven om te kunnen trouwen. Je bent nog geen eenentwintig.’

‘Daar had ik niet aan gedacht,’ zei Lizzie. ‘En jouw ouders? Moeten we ook bij hen langs? Ik ben bang dat ze het veel erger zullen vinden dat je met mij trouwt dan dat je de juridische wereld de rug toekeert. En dat ze je alles zullen vergeven, als je maar niet met mij trouwt.’

‘Wat ze ook zeggen, ik ga met je trouwen.’

Hij zei het met zo veel vastberadenheid dat Lizzies plan om naar Hugo’s ouders te gaan en daar te verkondigen dat ze weigerde met hun zoon te trouwen als sneeuw voor de zon verdween. Hoewel ze echt wel met hem wilde trouwen, stelde ze zijn geluk boven het hare. De ontdekking dat je zo veel van iemand kon houden was een openbaring.

Ze likte langs haar lippen en wilde iets zeggen om aan te geven dat hij niet met haar moest trouwen alleen omdat zij zwanger en hij een eerbaar mens was. Ze kon er alleen de woorden niet voor vinden. Want dat was ongetwijfeld zijn enige reden. Kon ze iets zeggen om hem van dat offer te weerhouden? Zo ja, dan wist ze niet wat.

Ze spraken af dat hij haar de volgende middag om vier uur zou ophalen. Hij verontschuldigde zich ervoor dat hij niet wat vroeger kon komen, maar zei dat hij nog veel te doen had. En dus stond Lizzie de volgende dag klaar. Ze had haar fatsoenlijkste kleren aan, opgefleurd door een felgeel jasje van Alexandra dat prachtig stond bij Lizzies eenvoudige zomerjurk, een van de jurken die haar moeder had uitgekozen. Ze was vastbesloten om bij haar eigen ouders in een goed blaadje te komen, als dat kon.

In Hugo’s auto reden ze naar Lizzies geboorteplaats en ze kwamen even voor vijven bij haar ouders aan.

Haar moeder deed de deur open.

‘Elizabeth! Je hebt niet gezegd dat je zou komen!’

‘En wie is dat?’ zei haar vader, die zijn keel schrapend uit zijn studeerkamer tevoorschijn kwam.

‘Mogen we binnenkomen?’ vroeg Lizzie. ‘Misschien kunnen we praten?’

‘Praatjes vullen geen gaatjes,’ zei haar vader raadselachtig, maar haar moeder hield de deur open zodat ze konden binnenkomen.

Ze werden doorgeleid naar de zitkamer en Lizzie ging op de bank zitten. Haar knieën knikten. Ze was er nu al van overtuigd dat dit bezoekje niet goed zou verlopen. Maar misschien kon Hugo de situatie redden.

‘Ik ben Hugo Lennox-Stanley. En ik…’

‘Ben jij de man die mijn dochters goede naam heeft bezoedeld en ervoor heeft gezorgd dat deze familie nooit meer in beschaafd gezelschap haar hoofd geheven kan houden?’ vroeg Lizzies vader.

‘Ik was echt niet van plan…’ zei Hugo.

‘Door jouw… jouw primitieve passie is mijn dochters leven geruïneerd. Geruïneerd, zeg ik!’ ging haar vader verder. ‘Ik ken mijn kleine meid! Ik weet dat het nooit bij haar zou opkomen… iets te doen waardoor ze in deze situatie is terechtgekomen, tenzij ze gedwongen of verleid is! En ik weet niet wat erger is.’

‘Papa, zo is het niet gegaan! Echt niet. Dat heb ik je verteld.’

‘Elizabeth, ik wil niets meer van je horen.’

Lizzie haalde een paar keer adem om zichzelf te kalmeren. Haar vader kon elk moment tegen haar zeggen dat het haar niets aanging, ook al was zij degene die zwanger was. Hij was vastbesloten al zijn woede, teleurstelling en mogelijk ook angst eruit te gooien en op Hugo af te reageren. Dat was makkelijker voor hem dan erkennen dat zijn dochter zelf ook passies kon hebben. Lizzie keek naar haar moeder en zag dat ze huilde. Ze wilde naar haar toe gaan om haar te troosten, maar besefte dat ze dan het risico liep weggeduwd te worden.

‘Ik ga theezetten,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder, en ze liep naar de keuken.

Voordat ze water opzette voor thee, dronk ze wat water. Ze trilde en had het gevoel dat ze in shock was. Ze was ooit bijna overreden en had zich daarna net zo gevoeld als nu. Nog nooit had ze haar vader zo kwaad gezien. Hugo was gekomen om hun te vertellen dat hij zou doen wat zij wilden – met haar trouwen – om haar te redden van de schande van het ongehuwde moederschap. En haar vader liet hem niet uitpraten. Ze voelde dat het zweet haar uitbrak.

Met het glas water in haar hand ging ze trillend op een kruk zitten. Ze wilde huilen. Half hoopte ze dat haar moeder zou binnenkomen en dat ze elkaar konden knuffelen en samen huilen, zoals ze hadden gedaan toen ze opgroeide. Maar Lizzie was zo’n volgzame dochter geweest dat dat niet vaak was gebeurd, wat waarschijnlijk de reden was dat ze zich nu zo overstuur voelde.

Uiteindelijk kwam Hugo streng kijkend binnen. ‘Ik denk dat we beter kunnen gaan, Lizzie. Je vader is nog steeds te boos om te luisteren naar wat ik te zeggen heb, dus we bereiken hier niets mee. Ik denk dat we je ouders tijd moeten geven om te kalmeren.’

Toen ze uit de keuken kwamen, stonden haar ouders in de hal. Lizzie ging naar haar moeder toe en omhelsde haar. Gewoontegetrouw gingen de armen van haar moeder om haar dochter heen, maar het was geen echte knuffel. Lizzie keek niet naar haar vader. Hugo pakte haar arm en leidde haar voorzichtig het huis uit.

Ze reden tot ze de stad uit waren en toen vond Hugo een parkeerplaats bij een bos en stopte. ‘Dat had beter gekund,’ zei hij.

Lizzie slaakte een bibberige zucht. ‘Het spijt me dat ze zo akelig tegen je deden. Ik dacht dat ze blij zouden zijn dat ik ga trouwen.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Het was vreselijk van mijn vader je te beschuldigen van… die dingen.’

‘Hij houdt van je en had veel opgekropte woede die eruit moest,’ zei Hugo. Hij keek haar even aan. ‘Je haar begint te krullen.’ Hij bewoog de kleine krulletjes die zich bij haar oren hadden gevormd. ‘Curly locks, curly locks, wilt thou be mine? Thou shalt not do dishes, nor yet feed swine,’ citeerde hij zacht. ‘Behalve dan dat je wel de afwas zult moeten doen, al beloof ik je dat de varkens je bespaard zullen blijven.’

Ze glimlachte. De shock was weggeëbd en ze begon zich beter te voelen over alles. ‘Ik ben het gewend af te wassen. Op dit moment is dat een groot deel van mijn werk. En ik zou waarschijnlijk wel een koe kunnen voeren als dat nodig was, maar vraag me alsjeblieft niet er een te melken.’

Hugo glimlachte niet terug. ‘Serieus, behalve mijn naam heb ik je niet veel te bieden. In financieel opzicht, bedoel ik. We zullen echt arm zijn. Ik heb spaargeld en een klein inkomen van wat geld dat een tante me heeft nagelaten, maar ik kan je geen comfortabel leven bieden.’

‘Gaan we dan als zigeuners langs de kant van de weg kamperen?’

Nu lachte hij wel. ‘Zo erg is het nou ook weer niet. Ik ga een huisje huren aan de rand van een bos. Het is van oude vrienden van me en staat vlak bij de werkplaats. Dat komt goed van pas.’

‘Dat klinkt heerlijk! Waarom maak je er zo’n punt van? Je biedt me een dak boven mijn hoofd.’

‘Niet een erg indrukwekkend dak.’

‘Wat? Zonder torentjes en kantelen? Wat vreselijk. Vertel me eens iets over het huis.’

‘Het werd bewoond door de jachtopziener van een groot landgoed dat mijn vrienden bezitten. Het heeft twee slaapkamers, een zitkamer en een kleine keuken die later is aangebouwd. O, en dit zul je geweldig vinden: een badkamer.’

‘Is het een super-de-luxe badkamer?’

‘Helemaal niet, integendeel, maar hij zit in het huis. Dat is heel modern, geloof me. Het buitentoilet is er ook nog. Je bent niet verplicht het te gebruiken, hoor, tenzij je dat wilt.’

‘O,’ zei Lizzie, want het kwartje viel.

‘Ik vind het echt een leuk huis. Er zit een vrij grote tuin bij. Geen gazon of zo, alleen voor groente en fruit.’

‘Dan zal ik moeten leren tuinieren,’ zei Lizzie opgewekt.

‘Ja. En ook al ligt het huis in het bos, de tuin vangt ’s middags veel zon. Het is geen donker huis.’ Even was hij stil. ‘Het is alleen wel heel anders dan waar je bent opgegroeid.’

‘En waar jij bent opgegroeid?’

Hij lachte. ‘Dat is waar, maar dit is wat ik wil doen, en dan ben ik best bereid dat offer te brengen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Alleen is het misschien niet fair van me om jou te vragen zo te leven. Electra had dat zeker niet gekund. Misschien moet ik in de juridische wereld blijven en het idee meubelmaker te worden opgeven.’

Lizzies hand schoot uit om zijn mouw aan te raken. ‘Nee! Je moet doen met je leven wat jij wilt. Je moet je dromen niet opgeven voor mij. Ik geef niet om geld. Ik kan koken en kleren voor mezelf en ons kindje maken.’ Ze beet op haar lip. ‘Jouw kleren zijn waarschijnlijk allemaal van zo’n goede kwaliteit dat ze generaties lang meegaan.’

‘Je hebt helemaal gelijk. Dat is zo. Ik heb een jas die van mijn opa is geweest. Je maakt me echt aan het lachen, Lizzie.’

‘En dat is een goede zaak?’

‘Absoluut.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Ben je klaar voor het tweede stel ouders?’

‘Ik denk het wel. Ik verwacht alleen niet dat ze van gedachten zijn veranderd. Je vader in elk geval niet. Die zal me nog steeds vreselijk afkeuren.’

‘Dat is dan zijn keus. Goed, we moeten opschieten. Ik heb een tafel gereserveerd in een restaurantje bij mijn ouders in de buurt. Het is niets bijzonders, maar het is gezellig en ze verwachten ons.’

Het restaurant was overdag een café en in de vroege avond kon je er eten. Er was een vast menu van soep, lamskoteletjes en zelfgemaakte citroentaart met ijs. Ze aten snel, totdat Lizzie zenuwachtig werd en moest stoppen.

‘Het maakt niet uit,’ zei Hugo op de terugweg naar de auto. ‘We weten dat het een nachtmerrie wordt. We vertellen gewoon dat we gaan trouwen en maken dan dat we wegkomen.’

‘Weet je zeker dat ik er niet zwanger uitzie?’ vroeg ze aan hem toen ze in de auto voor het grote huis zaten. Ze had Hugo gevraagd of ze even konden wachten tot ze zich er klaar voor voelde.

‘Lizzie, je ziet er prachtig uit! Je draagt de perfecte kleren voor een vrouw die op het punt staat haar toekomstige schoonfamilie te ontmoeten.’

‘Maar ze hebben me al eerder ontmoet en mogen me niet.’

‘Alleen mijn vader had iets tegen je korte rok.’

‘Gaan we ze vertellen dat ik…’ Ze was even stil, voor ze het woord zei. ‘… zwanger ben?’

‘We kijken wel hoe het loopt. Hoe eerder we naar binnen gaan, hoe eerder we weer weg kunnen.’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Ze eten om acht uur. We kunnen mijn vader beter niet van zijn avondeten afhouden.’

Hugo liet hen binnen via de zijdeur, die niet op slot zat, en leidde haar naar waar zijn ouders zaten. Toen ze de kamer binnenkwamen, stond sir Jasper op.

Hugo ging als eerste naar binnen. Hij kuste zijn moeder en schudde zijn vader de hand. ‘En hier is Lizzie,’ zei Hugo, ‘die jullie al ontmoet hebben, al was dat kort.’

Lizzie stapte naar voren om hallo te zeggen, maar hoewel ze dacht dat ze iets zei, kwam er geen geluid uit haar mond. Lady Lennox-Stanley schonk haar een korte glimlach. ‘Ga zitten.’

Lizzie was te bang om zich te verroeren.

Sir Jasper knikte.

‘Het verbaast me dat je ons vereert met je aanwezigheid,’ zei sir Jasper tegen Hugo. ‘Je hebt tenslotte alles wat we voor jou gedaan hebben de rug toegekeerd.’

‘Vader, ik volg mijn eigen koers. Ik ben heel dankbaar voor alle voordelen die u me hebt geboden, maar nu gebruik ik ze om te doen wat ik altijd al heb gewild.’

‘Je leek volmaakt gelukkig in de juridische wereld, totdat je dit…’ Sir Jasper was even stil, misschien vroeg hij zich af hoe hij Lizzie kon beschrijven op een manier die niet onbeleefd was maar wel zijn mening over haar duidelijk maakte. ‘… jonge mens tegenkwam.’

‘Dat ik de juridische wereld tabee heb gezegd, heeft niets te maken met Lizzie.’

‘Drankje?’ vroeg sir Jasper abrupt.

‘Nee, dank u,’ zei Hugo. ‘We komen jullie vertellen dat we gaan trouwen.’

Sir Jasper verslikte zich in zijn whisky. ‘Moeten we aannemen dat…’

‘Lizzie,’ zei Hugo.

‘… in verwachting is?’

Lizzie ging snel op de stoel achter haar zitten, voordat ze kon flauwvallen.

Terwijl ze op het randje van haar stoel zat, richtte sir Jasper zijn aandacht op haar. ‘Dat is een zeer ongelukkig voorval. Ik ben er zeker van dat er vele andere oplossingen zijn, maar blijkbaar heeft mijn zoon zich ertoe verplicht jou zijn naam te schenken.’

Het kostte Lizzie een moment of twee tot ze begreep dat sir Jasper bedoelde dat Hugo van plan was met haar te trouwen, wat ze al wist.

‘Dat klopt,’ zei Hugo. ‘Het is ook mijn kind. Lizzie is niet helemaal in haar eentje zwanger geraakt.’

Zijn beide ouders keken hem vol afschuw aan. Lizzie wist niet of het kwam doordat hij zijn aandeel in haar zwangerschap had toegegeven of doordat hij het woord ‘zwanger’ had gebruikt.

‘Heb je andere opties overwogen?’ vroeg lady Lennox-Stanley. ‘Je zou mijn zoon kunnen ontheffen van de verplichting die hij blijkbaar voelt. Als je dat doet, zouden we je enige vorm van vergoeding kunnen aanbieden.’

Lizzie wilde dolgraag zeggen: ‘Dus u zou me betalen om abortus te laten plegen?’ maar kon het niet. Ze kon het woord niet in de mond nemen en durfde hun niet de geringste aanwijzing te geven dat ze openstond voor aanbiedingen. Want dat was niet zo. ‘Hugo en ik vinden dat trouwen de beste optie is voor… ons kind.’

Sir Jasper sloeg hard met zijn hand op de leuning van zijn stoel. ‘Het is nog geen kind! En het is beslist niet de beste optie voor mijn zoon.’

‘Ik denk dat Hugo zelf wel kan beslissen wat het beste is voor hem. Hij is volwassen,’ zei ze zacht maar duidelijk. Ze hield niet van schreeuwen en wilde het geluidsniveau niet opstuwen.

‘Hm,’ zei sir Jasper. ‘Hugo is inderdaad ouder dan eenentwintig. Ben jij dat ook? Hebben je ouders toestemming gegeven voor dit huwelijk?’

‘Natuurlijk hebben ze dat!’ snauwde Lady Lennox-Stanley. ‘Die storten zich op een man als Hugo als een tijger op een vastgebonden geit! Hij is een vangst waar ze nooit op hadden kunnen hopen. Hun dochter die met iemand uit de aristocratie trouwt? Voor hen is dat een droom die in vervulling gaat!’

Lizzie schraapte haar keel en stond op. ‘Mijn ouders zijn juist helemaal niet blij met de situatie. Ik hoop dat ze zullen inzien dat ons huwelijk het beste is voor iedereen – en jullie ook, hoop ik. Maar aangezien jullie en zij het volkomen eens lijken te zijn over dit onderwerp, heeft het geen zin hier nog langer te blijven.’ Haar woede sijpelde langs haar verlangen volkomen kalm en waardig te blijven.

‘Jij gaat weer zitten!’ brulde sir Jasper.

Nu stond Hugo op. ‘Vader, ik begrijp dat u niet blij bent met ons huwelijk. U had het niet verwacht, en het is een schok voor u. Maar u mag nooit meer zo tegen Lizzie praten, anders ziet u me hier oprecht nooit meer terug. Is dat echt wat u wilt?’

Sir Jasper leek een beetje in te zakken. ‘Hugo, je bent mijn zoon en hebt als zodanig plichten en verantwoordelijkheden. Ik wil niet dat je – dat geen van jullie beiden – gevangen komt te zitten in een huwelijk dat tot mislukken gedoemd is.’

Hugo knikte. ‘In dat geval gaan we nu. Kom mee, Lizzie.’

Hij pakte haar bij een arm en beende met haar de salon uit, door de gang naar de zijdeur en het huis uit.

Arm in arm liepen ze naar de auto. Hoewel het vreselijk was verlopen, was de reactie van Hugo’s ouders niet onverwacht. ‘Nou,’ zei ze, ‘ik denk dat het erger had gekund. Ik weet alleen niet hoe.’

‘Nee,’ beaamde Hugo. ‘Ik had moeten zorgen dat die ouwe duivel je zijn excuses aanbood.’

‘Dat had geen zin. Het zou niets veranderd hebben, zelfs als het je was gelukt.’

‘Maar wat was jij indrukwekkend! Ik ben heel trots op je. Misschien moet jij in mijn plaats de juridische wereld in gaan.’

Lizzie giechelde. ‘Nee, dank je. Niet als het betekent dat ik dan elke dag zulke taferelen moet meemaken. Ik voer nog liever koeien, of wat je ook voor me in gedachten hebt.’

Hugo bleef staan. ‘Mijn ouders zijn echt afschuwelijk.’

‘Voel je niet schuldig. Het is niet jouw schuld dat ze zo zijn. En je kunt het ze ook niet kwalijk nemen. Ze zullen deze beslissing verbinden aan jouw vertrek uit de juridische wereld en je breuk met Electra, ook al heb ik daar niets mee te maken.’

‘Dat is niet helemaal waar.’

‘Wat?’

Hugo zuchtte. ‘Ik denk dat we beter naar Londen kunnen gaan. Ik moet morgen vroeg op. Er zijn nog veel losse eindjes aan elkaar te knopen.’ Maar hij startte de auto niet meteen. ‘Weet je zeker dat je het niet erg vindt om in een krot te wonen, Lizzie? Zo zou Electra het omschrijven.’

‘Ik denk dat ik het geweldig ga vinden. Het klinkt heel romantisch. Ik kan niet wachten het huisje te zien.’

Hij keek haar snel aan. ‘Ben je erg moe?’

‘Dat komt nog wel, maar op dit moment voel ik me goed.’ Ze zat vol nerveuze energie, opgewonden als ze was door haar recente ontmoeting met sir Jasper. ‘Waarom vraag je dat?’

‘Zullen we naar de cottage toe rijden? Zodat je kunt zien waar we gaan wonen wanneer we getrouwd zijn?’

‘Ik dacht dat je zei dat je vroeg op moest.’

‘Ja, maar dat is morgen. Als je er zin in hebt, gaan we!’

‘Dat zou ik geweldig vinden,’ zei Lizzie.

Hij startte de auto. ‘Probeer wat te slapen. Het is ongeveer een uur rijden.’

Hoewel slaap heel ver weg leek, voelde volmaakt geluk een stuk dichterbij.
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Sinds haar zwangerschap voelde Lizzie zich extra moe en ze dommelde een beetje in, tot Hugo haar wakker maakte. Omdat het zomer was, was het nog licht, maar het had iets magisch om op het platteland te zijn terwijl het donker begon te worden.

‘We zijn er bijna. We rijden zo langs het huis waar Patsy en Tim wonen. Ik heb bij Tim op school gezeten, hoewel hij een paar klassen boven me zat, en Patsy’s ouders zijn vrienden van mijn ouders, dus haar ken ik nog langer.’ Hij gebaarde naar een oprijlaan die leidde naar een huis van een omvang en type dat je te koop zag staan op de pagina’s van Country Life. Het kon beslist beschreven worden als een landhuis.

Lizzie kromp een beetje ineen op haar stoel. Zouden Patsy en Tim (die waarschijnlijk een titel hadden) net als Hugo’s ouders een hekel aan haar hebben?

Hugo, die zich niet bewust was van haar twijfels, ging verder met zijn commentaar. ‘We rijden eerst door het dorp, want dat is erg mooi. Daar is de kerk en een echt dorpsplein met een gazon, waar ze cricket spelen. Ik heb daar zelf gespeeld toen Tim een batsman nodig had.’ Hij minderde wat vaart zodra ze bij een uitgestrekt grasveld kwamen, omzoomd door bomen, met een echte vijver met eenden.

‘Je hoeft het niet aan me te verkopen, hoor. Ik zie wel hoe mooi het is. De kerk is prachtig. Kijk eens naar die fraaie torenspits!’ Lizzie was even stil. ‘Zouden we daar misschien kunnen trouwen?’ Plotseling merkte ze dat ze wél om haar trouwerij gaf, een beetje dan, en niet gekleed in een mantelpak in een gemeentehuis wilde trouwen. Nee, ze wilde een jurk en een sluier en haar vriendinnen als bruidsmeisjes.

‘Ik ben er niet helemaal zeker van wat de regels zijn,’ zei Hugo. ‘Maar Patsy weet het vast wel. We zullen het haar vragen.’

Hoewel hij het geruststellend bedoelde, was Lizzie nu al een beetje bang voor Patsy. Ze leek vast op Electra, en anders was ze vast Electra’s beste vriendin. Of allebei.

‘Hoeveel weet Patsy van… onze situatie af?’

‘Ik moest haar wel alles vertellen, maar ze was er heel nuchter over. Tim vond het een grote grap. Volgens mij mocht hij Electra niet zo.’

‘Oké,’ zei Lizzie, die niet wist of ze het leuk vond een grap te zijn.

‘Volgens mij was Tim gewoon heel verbaasd dat ik, die hij altijd heeft geplaagd omdat ik zo degelijk en gezagsgetrouw ben, per ongeluk een meisje zwanger heb gemaakt en uiteindelijk met haar moet trouwen.’

Lizzie wist niet goed hoe ze daarop moest reageren.

Na een poosje sloeg Hugo een laantje in. ‘Nu komen we op het landgoed. Je ziet dat het nogal bebost is, maar niet te dicht.’

‘Bedoel je dat het niet griezelig is?’ vroeg Lizzie, die op haar hoede was.

‘Volgens mij is het dat niet, nee. Kijk eens hoe mooi de bomen zijn! En daar is het huis.’ Een paar minuten later stuurde hij de auto van het laantje af.

Lizzie onderdrukte een kleine zucht van verrukking. Het was een droomhuisje. Het had een schuin dak, een paar hoge schoorstenen en veel ramen. Er was een tuin met grote bloemen die ze niet kon thuisbrengen en er leken ook een paar fruitbomen te staan.

Hugo had het geluid dat Lizzie maakte misschien verkeerd uitgelegd. ‘Ik weet het,’ zei hij verontschuldigend, ‘het is niet erg groot en ligt kilometers van de dichtstbijzijnde stad vandaan, al ligt het wel op loopafstand van het dorp.’

Lizzie zag zichzelf plotseling tussen de bomen door over het pad lopen, met een kinderwagen en een blije baby. ‘Nee, ik vind het prachtig! En om eerlijk te zijn, als je bedenkt waar je ouders wonen, zal alles wat normaal is in jouw ogen klein lijken. Kunnen we naar binnen?’

‘Ik heb een sleutel, dus ik kan ons binnenlaten. Ik weet alleen niet of er elektriciteit is. We zullen het met een zaklamp moeten doen.’

‘Heb je een zaklamp?’

‘Natuurlijk. In de auto. Wacht hier maar even.’

Al snel waren ze door de achterdeur naar binnen gegaan en door een gang waar een paar oude waterdichte jassen hingen naar de grootste ruimte gelopen.

Met behulp van zijn zaklamp vond Hugo een paar olielampen, die hij aanstak en de kamer vulden met warm licht en schaduwen. ‘Ik beloof je dat er elektriciteit is, alleen niet op dit moment.’

Ze bevonden zich in een flinke zitkamer met een enorme open haard met daarin een broodoven. ‘Dit is best groot!’ zei Lizzie verbaasd.

‘Ja, maar vroeger was dit de enige kamer,’ zei Hugo. ‘Een heel gezin, met meerdere kinderen, zou alles in deze kamer hebben gedaan, ook koken. In die open haard stond indertijd een groot fornuis.’

‘Ik zou bijna willen dat dat er nog was. Stel je eens voor hoe gezellig dat zou zijn geweest! O, kijk, er staan een paar kaarsen op de schoorsteenmantel. Laten we die aansteken.’

‘Boven liggen een paar slaapkamers,’ zei Hugo.

‘Waar is de trap?’ vroeg Lizzie.

‘Achter die kastdeur. Blijkbaar houdt dat de tocht hier binnen tegen, maar zo gaat er natuurlijk geen warmte de trap op, tenzij de deur openstaat.’

Ze knikte. ‘En de keuken?’

‘Nu je niet meer op het oude fornuis hoeft te koken, is er een aanbouw. Daarzo.’ Hij pakte een lamp en ging voorop.

Hoewel de keuken niet erg groot of veelbelovend was, was het een fatsoenlijke bakstenen aanbouw met veel planken, een grote gootsteen met een houten afdruiprek onder het raam en een houten bordenrek aan de muur ernaast. Het raam bood uitzicht op de tuin. Er stond een tafel met twee stoelen tegen de muur en er was een kleine aparte provisiekamer met een raam afgedekt met zinkgaas.

‘Deze ruimte heeft alleen maar een paar vrolijke gordijnen en een likje verf nodig,’ zei Lizzie.

‘Ik zal er met mijn verhuurster over praten,’ zei Hugo.

‘Met Patsy? Nee, doe dat alsjeblieft niet. Ik weet dat ze me gaat verwijten dat ik je leven heb verpest, net als verder iedereen die je kent. Ik wil niet dat ze al een hekel aan me heeft voordat we elkaar hebben ontmoet.’

‘Ze gaat geen hekel aan je krijgen! Waarom zou ze? Behalve mijn ouders is iedereen dol op je! Je bent heel beminnelijk…’ Even leek het alsof hij iets anders wilde zeggen, maar dat deed hij niet.

‘Waar is de badkamer?’ vroeg Lizzie om de plotselinge stilte te vullen.

‘De badkamer is minder uitnodigend dan de keuken. Hij is daar.’

Lizzie besloot dat er meer nodig was dan gordijnen en een likje verf om dit grafkistvormige kamertje gezellig te maken, maar ze had hoop. Alexandra en David zouden wel ideeën hebben over wat ze kon doen. Zij konden haar helpen het gezellig te maken.

‘Weet je zeker dat je hier kunt wonen, Lizzie?’ Hugo keek bedenkelijk om zich heen. ‘Met een baby? Er is geen wasserette waar je met de was terechtkunt. Er staan waarschijnlijk een wastobbe en een wringer in de schuur. Kun je je voorstellen dat je daarmee luiers wast?’

‘Ik vind dit huis geweldig,’ zei ze, terwijl ze weigerde aan luiers wassen te denken. ‘Als Patsy het toestaat maak ik er mijn droomhuis van. En ook het jouwe, hoop ik,’ voegde ze er snel aan toe.

Hij lachte. ‘Als het jouw droomhuis is, zal het beslist ook het mijne zijn.’

‘Kom, dan gaan we de tuin bekijken,’ zei ze. ‘Kunnen we door de achterdeur naar buiten? O ja, hier is de sleutel.’

Een ogenblik later stond ze in de tuin. De maan, bijna vol, accentueerde een klimroos, een of andere fruitboom en anonieme struiken. Ze rook kamperfoelie, maar de lucht was ook gevuld met andere geuren, die ze niet kon thuisbrengen. Toch vervulden de geur, het maanlicht en de vallende dauw haar met een merkwaardig soort geluksgevoel.

‘Het is hier echt heerlijk,’ zei ze enkele ogenblikken later tegen Hugo.

‘Ja. En het maanlicht is zo helder. Wist je dat mensen vroeger hun kleren bleekten in het maanlicht?’

‘Nee, dat wist ik niet,’ zei Lizzie. ‘Ook al is het natuurlijk ontzettend aardig van Patsy om me uit te nodigen bij hen te logeren, ik zou willen dat we nu hier konden blijven. Dat we gewoon konden samenwonen en niet tot de trouwerij bij Patsy hoefden te logeren.’

Hij kwam achter haar staan, zodat ze de warmte van zijn lijf tegen het hare voelde, en slaakte een zucht. ‘Ik weet het. Maar dat kan echt niet, niet in zo’n kleine gemeenschap, waar we van plan zijn te gaan wonen. De mensen zouden geschokt zijn. Dan zou niemand met je willen praten.’

Ze zuchtte. ‘Ik weet dat je gelijk hebt. Ik kan gewoon niet wachten om dit mooie huisje mijn thuis te noemen.’

Hoewel dat waar was, verlangde ze ook erg naar de tijd dat ze konden samenwonen en, als ze dat wilden, in het maanlicht konden vrijen tussen de rozen en de kamperfoelie. Kon dat nu maar!

De rit terug naar Londen leek veel te snel te gaan. Hugo reed hard en zelfverzekerd, en het leek gewoon niet lang genoeg te duren. In de auto had Lizzie het gevoel dat ze de moeilijkheden die haar zwangerschap had opgeworpen niet onder ogen hoefde te zien. Ze hoefde niet te denken aan haar ouders, aan zijn ouders of aan wat dan ook, behalve aan de nachtelijke rit met Hugo.

‘Hebben ze de deur voor je opengelaten of heb je een sleutel?’ vroeg Hugo, waarmee hij haar uit haar aangename roes wekte.

‘O! Er ligt een sleutel van de achterdeur op een speciale plek verstopt,’ zei ze. ‘Die gebruiken we allemaal.’

‘Het verbaast me dat er nog niet bij jullie is ingebroken,’ zei Hugo geamuseerd.

‘Ja, hè! Ik zei dat tegen Alexandra, en zij dacht dat er inbrekers binnen waren geweest, even hadden rondgekeken, hadden besloten dat er niets te halen viel en weer weg waren gegaan.’

‘Kom, dan breng ik je naar binnen. Je bent erg laat buitenshuis voor een jonge vrouw.’

‘Die zwanger is,’ voegde ze eraan toe.

‘Ook dat.’ Met een gezicht dat duidelijk bezorgd stond legde hij een hand op haar arm. ‘Lizzie, we moeten vaart zetten achter onze plannen. We hebben geen tijd te verliezen en moeten zo snel mogelijk trouwen.’

‘Dat weet ik. En ik weet ook dat mijn ouders ons toestemming zullen geven om te trouwen, maar al die andere dingen – het is zoveel.’

‘Patsy helpt wel. We moeten je zo snel mogelijk naar haar toe verhuizen. Ze zal het vast geweldig vinden dat ze jou te logeren krijgt en een trouwerij te regelen heeft. Ze zal als een stoomwals over alle moeilijkheden heen gaan.’ Hij kneep in haar arm. ‘Geloof me, het komt allemaal goed.’ Toen kuste hij haar op haar wang en opende de achterdeur voor haar.
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Twee dagen later hielp iedereen met het inladen van Lizzies spullen in Hugo’s auto. Lizzie had zich verzoend met het idee dat ze bij Patsy en Tim zou logeren, maar zag nog steeds op tegen de kennismaking.

‘Ik wou dat we een afscheidsfeestje hadden kunnen geven,’ zei Alexandra.

‘Daar is geen tijd voor!’ zei Lizzie. ‘We moeten meteen beginnen met het organiseren van de bruiloft.’

Lizzie stond op het punt in de auto te stappen toen David met de naaimachine het huis uit kwam. ‘Alexandra zei dat jij hem mag hebben,’ legde hij uit terwijl hij hem in de kofferbak zette. ‘Tenslotte ben je zonder naaimachine niet gelukkig.’ Lizzie wilde ertegen ingaan maar Alexandra wees haar erop dat zij de enige was die er regelmatig gebruik van maakte.

‘Nou, als alles ingepakt is,’ zei Hugo, ‘moeten we maar eens gaan.’

Er volgde een laatste ronde afscheidsknuffels, bedankjes, kussen en beloften om op bezoek te komen, totdat Lizzie uiteindelijk op de bijrijdersstoel plaatsnam.

‘Ze gaan je missen,’ zei Hugo toen ze Londen uit reden.

‘Ik hen ook. Ze zijn als familie voor me geweest.’

‘Heb je nog steeds niets van je moeder gehoord?’

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Ik heb haar geschreven. Ik heb haar over het huisje verteld en dat we de bruiloft aan het regelen zijn. Ik verwacht niet dat ze nog steeds bezwaar tegen ons huwelijk hebben. Ze hebben je vast opgezocht in Burke’s Peerage en weten dus uit welke familie je komt.’

‘Maar goed dat Burke’s Peerage de families niet rangschikt op snobisme en slechtgehumeurdheid, hè?’

‘Zelfs dan zouden mijn ouders het geen probleem vinden. Als je erin staat word je zonder meer goedgekeurd.’ Ze was even stil. ‘Ik neem aan dat Patsy en Tim er ook in staan?’

‘Ik denk het wel. Niet dat ik het ooit heb opgezocht. Hoezo?’

‘Ik zie een beetje tegen de ontmoeting op.’

‘Dat hoeft niet, dat kan ik je verzekeren. Ze zijn geweldig. Net als jij!’ Hij glimlachte en keek haar even van opzij aan.

Lizzies hart maakte een sprongetje van geluk.

Patsy en Tim stonden al op de bordestrap van het grote Queen Anne-huis te wachten toen Hugo en Lizzie over de oprijlaan kwamen aanrijden. De voordeur stond open en er holden drie labradors achter elkaar aan over het gazon voor het huis. Tussen hen in stond een jongetje in pyjama.

Hugo stapte uit en liep naar Lizzie toe om haar uit de auto te helpen. Opnieuw was Lizzie blij met zijn goede manieren. Het betekende dat hij naast haar zou staan wanneer ze kennis zou maken met deze mensen die een belangrijk deel van hun leven zouden gaan uitmaken.

Tim kwam op hen toegelopen. ‘Hugo, kerel.’ Hij gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Ik moet eerlijk bekennen dat ik deze verloofde veel leuker vind dan de vorige. Ze is knapper en waarschijnlijk ook een stuk gezelliger.’ Tim gaf Lizzie een hand en kuste haar op haar wang. ‘Leuk je te ontmoeten. En fijn dat je bij ons komt logeren. Je heet Lizzie, toch?’

Lizzie glimlachte verlegen. Ook al was de ontvangst warm, ze was nog steeds zenuwachtig. Ze had weinig ervaring met hartelijke families uit de hogere klasse, die er vast allerlei mysterieuze rituelen op nahielden die alleen bekend waren bij de leden van de besloten kring. En zij maakte geen deel uit van die kring, nu niet en waarschijnlijk nooit.

Patsy voegde zich bij haar echtgenoot. ‘Hallo, Lizzie. Ik ben Patsy. Ik ken Hugo en Nessa al mijn hele leven. Ze geven hoog over je op. Zeg even hallo tegen George. George!’ Patsy’s stem droeg ver, een kwaliteit waar ze vast heel blij mee was. ‘Kom eens gedag zeggen tegen Lizzie. Ze is de vriendin van ome Hugo. Ze gaan trouwen.’

Lizzie had geen idee hoe oud George was, maar ze schatte hem een jaar of vijf. Op de knieën van zijn pyjama zaten grasvlekken en zijn haar viel voor zijn ogen. ‘Hallo.’

Hij keek omhoog naar zijn moeder. ‘Moet ik haar Lizzie noemen of tante Lizzie?’

‘Zeg maar gewoon Lizzie, hoor,’ zei Lizzie, en ze gaf hem een hand. ‘Hallo.’

George knikte verlegen en zodra hij zijn kans schoon zag rende hij terug naar de honden.

‘Hij is meestal heel aardig, hoor,’ zei Tim. ‘Hij is alleen een beetje onbeholpen tegenover vrouwen.’

‘Timbo, hij is vier! Wat verwacht je dan?’ zei Patsy. ‘Nou, kom binnen, jullie hebben vast zin in een borrel. Ik heb de haard aangestoken. Zomer of niet, een huis zonder vuur is ongezellig. Het is trouwens fris vandaag.’

De zitkamer stond vol met oude banken en grote fauteuils. In een prachtige haard brandde een vuur al volop en aan de wanden hingen grote familieportretten. Niettemin zag de kamer er een beetje sjofel uit.

‘Ga maar bij de haard zitten, Lizzie,’ zei Tim. ‘Die stoel daar zit heerlijk. We wonen hier nog niet zo lang, dus we moeten nog uitzoeken welke meubels we houden en welke op de brandstapel gaan. Die stoel is in elk geval een blijvertje.’

George en de honden ploften neer op het kleed voor de haard, en Lizzie zat nog niet of er sprong een bruin hondje naast haar in de stoel.

‘O, sorry, dat is Maud,’ zei Patsy. ‘Zet haar maar op de grond, hoor, als je niet van honden houdt. Ze is al op leeftijd en zit liever bij het vuur dan bij de labradors.’

Maud was al op Lizzies schoot gaan zitten. ‘Nee hoor, ik vind het leuk. In Londen hadden we ook een hond. Clover. Ze gaf troost als je in een sombere bui was, alsof er een harige hete kruik op je schoot lag.’

Patsy gaf Lizzie een klapje op haar schouder. ‘Wil je iets drinken? Je kunt wel iets gebruiken na zo’n autorit. Waar heb je zin in? Een glas sherry? Altijd moeilijk te bedenken wat zal smaken als je zwanger bent. Timbo?’ riep ze haar man na die op het punt stond de kamer uit te lopen. ‘Vergeet de kaaskoekjes niet!’ Ze wendde zich weer tot Lizzie. ‘Maak je geen zorgen, het komt allemaal goed.’

Lizzie vroeg zich af of Patsy doelde op het aperitief of op haar toekomst, maar ze voelde zich hoe dan ook gerustgesteld.

Daarna richtte Patsy haar aandacht op Hugo, die het zichzelf gemakkelijk maakte. Het was duidelijk dat hij onder vrienden was. Hij kende alle honden bij naam en George liep naar hem toe met een speelgoedtreintje dat gemaakt moest worden.

Lizzie leunde achteruit in haar stoel en genoot van haar sherry en de kaaskoekjes die Patsy in een schaaltje op een bijzettafeltje had gezet, terwijl de anderen ontspannen kletsten over gebeurtenissen en mensen die ze niet kende. Toch voelde ze zich niet buitengesloten. Integendeel, ze vond het rustgevend.

Uiteindelijk hees Patsy zich uit haar stoel. ‘We moeten nodig iets eten. Georgie? Bedtijd!’

George, die waarschijnlijk besefte dat een ‘maar ik ben nog niet moe-protest’ niets zou uithalen omdat ze hem een paar keer hadden zien gapen, keek naar Hugo. ‘Wil je me nog voorlezen uit ons boek, oom Hugo?’

‘Natuurlijk, jongen,’ zei Hugo, en hij stond op. ‘Ik wil ook graag weten hoe het afloopt met kapitein Flint. Hup, naar boven jij.’

‘Hugo is zijn lievelingsoom,’ bekende Tom. ‘Ik hoop niet dat je daar moeite mee hebt. Electra was er in elk geval niet blij mee. Ze kon er niet tegen als Hugo aandacht besteedde aan iemand anders dan haar, zelfs niet als haar rivaal een jongen van vier was.’

‘Hugo is een keer met Electra op bezoek geweest,’ zei Patsy. ‘Dat was geen succes. Ze begreep niet dat Timbo alleen een huis met inhoud had geërfd en geen groot geldbedrag, en waarom alles zo verwaarloosd was. Ze wilde trouwens ook niet dat Maud bij haar schoot zat.’

‘Ik vind jullie huis prachtig,’ zei Lizzie, en ze keek bewonderend om zich heen. ‘Ik kan jullie niet genoeg bedanken dat ik hier mag logeren.’

‘Het genoegen is geheel wederzijds! Het is zo fijn om vrouwelijk gezelschap te hebben.’

Tim verzamelde de lege glazen op een dienblad en bracht ze naar de keuken. Patsy en Lizzie bleven alleen achter.

‘Ik weet dat je in een moeilijke situatie zit,’ zei Patsy, ‘maar Hugo is een schat van een man. Hij zal goed voor je zorgen.’

‘Dat denk ik ook,’ beaamde Lizzie. ‘Hij is tot nu toe heel goed voor me geweest.’

‘We helpen jullie graag met de voorbereiding van de bruiloft. Daarna kunnen jullie elkaar pas echt goed leren kennen.’

‘Denk je dat we in de kerk kunnen trouwen? Hij is zo mooi.’

Patsy antwoordde niet meteen. Na een korte stilte zei ze: ‘Dat kan vast geregeld worden. Het is niet gebruikelijk om buiten de parochie te trouwen, en misschien zelfs tegen de regels, maar de dominee en zijn vrouw zijn heel aardig. Dit huis heeft altijd een sterke binding met de dorpskerk gehad. Ze houden hun bazaar in onze tuin, het landgoed doneert elk jaar een kerstboom, en ik zit in het bestuur van de kerkschool. Ik weet zeker dat de dominee het niet zo nauw zal nemen met de regels en dat Hugo en jij hier mogen trouwen.’

Patsy’s woorden klonken geruststellend, maar Lizzie was de twijfel in haar stem niet ontgaan.

‘Heb je misschien bepaalde vaardigheden waar de kerk zijn voordeel mee kan doen?’ ging Patsy door.

Lizzie knikte. ‘In mijn geboortedorp hielp ik altijd met de bloemstukken voor de kerk. En ik ben handig met de naaimachine. Denk je dat ze daar iets aan hebben?’

‘Mijn hemel, ze zullen je juichend om de nek vallen!’ reageerde Patsy, die al een stuk zekerder van haar zaak klonk. ‘Oké! Laten we maar eens gaan kijken of ik de stoofpot weer heb laten aanbranden. Waarschijnlijk wel!’

‘Doe maar wat boter op je gepofte aardappel,’ smeekte Tim haar een half uur later terwijl hij haar de schotel voorhield.

‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Lizzie.

‘Daar kun je niet van leven. Hier.’ Hij sneed een flinke klont af en deponeerde die op Lizzies bord. ‘De hoeveelheid boter moet ongeveer even groot zijn als de aardappel.’

‘Dat geldt alleen voor veelvraten, schat,’ zei zijn vrouw. ‘Doe de boter gerust terug hoor, Lizzie, als je er geen zin hebt. Tim is een beest als het op eten aankomt.’

Ze zaten in een eetkamer waar het meubilair in een betere staat verkeerde. Patsy had een gietijzeren stoofpan op een onderzetter in het midden van de tafel gezet en schepte voor iedereen op alsof ze schoolmaaltijden ronddeelde. Alleen, vond Lizzie, verspreidde dit gerecht een heerlijke geur, iets wat ze van het eten vroeger op school niet kon zeggen.

Hugo verscheen pas later aan tafel. ‘Sorry, maar we wilden het boek per se uitlezen. Wat een geweldig verhaal! Heb ik het voorgerecht gemist?’ Hij keek naar de borden met stoofschotel op de tafel.

‘We hebben geen voorgerecht gehad,’ zei Patsy. ‘Ook al heb ik net als Lizzie les gehad van die enge mevrouw Wilson, ik was nooit goed in al die priegelhapjes. Nou mensen, val aan.’

Tim wendde zich tot Lizzie. ‘Ik neem aan dat Hugo je het huis van de jachtopziener al heeft laten zien?’

‘Ja, maar dat was ’s avonds,’ antwoordde Patsy in Lizzies plaats. ‘In het donker zie je niet hoe primitief het is. Ik vraag me af of dat een voordeel is, of dat Lizzie alsnog zal besluiten dat ze niet in een krot wil wonen.’

Lizzie lachte. ‘Het is geen krot. Het zag er in het licht van de zaklamp heel romantisch uit. Heus,’ voegde ze er snel aan toe, bang dat ze met haar opmerking over romantiek te veel van haar gevoelens had blootgegeven, ‘het is een leuk huisje en zeker groot genoeg voor twee volwassenen en een baby. Zelfs voor twee baby’s,’ besloot ze. Meteen kroop een vurige blos naar haar wangen.

‘Wacht maar tot je het bij daglicht hebt gezien,’ zei Patsy lachend. ‘We gaan er morgen heen. Dan kunnen we meteen bespreken hoe we het bewoonbaar kunnen maken.’

‘Het lijkt me leuk om zelf nieuwe gordijnen te maken,’ zei Lizzie. ‘Als jij nog gordijnen nodig hebt, kan ik die ook voor jou maken, als je wilt. Tenzij je ze naar de zolder hebt gedaan omdat je er een hekel aan hebt.’

Patsy gooide verheugd haar handen in de lucht. ‘Ik heb geen hekel aan gordijnen. Die hier hingen waren gescheurd, dus het zou fijn zijn als jij er nog iets moois van kunt maken.’

‘Als ik je kan helpen, graag,’ zei Lizzie.

Patsy straalde van blijdschap. ‘Lieverd, je bent de ideale vrouw voor Hugo! Maak je maar geen zorgen dat je ouders Hugo niet zullen goedkeuren. Zodra ze ontdekken dat hij de meest begeerde vrijgezel van Londen is, springen ze een gat in de lucht.’

‘Na het ontbijt gaan we naar de cottage kijken. Hoe lijkt je dat, George?’ zei Patsy terwijl ze een hap nam van de afgeschraapte snee toast die ze onbezorgd had laten aanbranden. ‘Ik zal Di bellen en voorstellen dat ze ons daar treft. Ze is de vrouw van de dominee. Als het tussen jullie klikt mag je vast in de kerk trouwen.’

Patsy liet een stilte vallen en Lizzie vroeg zich af of ze misschien net zo zenuwachtig voor de ontmoeting was als zijzelf.

‘Per slot van rekening kom je in de parochie wonen,’ liet Patsy erop volgen, alsof ze zichzelf probeerde te overtuigen.

Eerder die ochtend waren Hugo en Tim naar de auto’s gaan kijken die deel uitmaakten van de erfenis. Kennelijk stond er een Bentley in de garage die Patsy geschikt achtte als trouwauto. Patsy, George en Lizzie namen intussen de tijd voor het ontbijt.

‘Hoe dan ook, de tijd dringt, dus we moeten jullie huwelijk gaan regelen.’ ging Patsy door. ‘Gelukkig ben ik dol op organiseren! Dat heb je met bazige types, hè?’ Ze was even stil. ‘Weet je moeder al waar je nu logeert?’

‘Ik heb haar geschreven en het adres van de cottage doorgegeven. Ik neem aan dat ze denkt dat ik daar nu ben.’

‘Met Hugo?’ Patsy lachte. ‘Dat zal ze niet leuk vinden. Zodra ze heeft uitgevogeld hoe ze hier kan komen, staat ze voor de deur. Maar maak je geen zorgen, ik zal haar geruststellen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Voordat Tim en ik trouwden, brachten we een korte vakantie door in een afgelegen cottage in Schotland. Dat was geweldig. Helaas kunnen Hughie en jij nog niet in jullie liefdesnestje trekken. Je begrijpt dat samenwonen voor het huwelijk geen optie is in dit dorp.’

‘Dat hoorde ik al van Hugo, ja. Het leek me alleen leuk om daar te kunnen wonen terwijl we de bruiloft organiseren.’

Patsy lachte weer. ‘Laten we eerst maar eens regelen dat jullie kunnen trouwen. Tot die tijd lijkt het me verstandiger dat een van jullie hier logeert en de ander in de cottage. Ik stel voor dat Hugo in de cottage verblijft. Dat was hij namelijk al van plan voor…’

‘Voordat hij wist dat ik zwanger was?’

‘Het kwam nogal als een verrassing. Een geweldige verrassing uiteraard.’ Patsy nipte van haar thee, ze wilde niet dat Lizzie zich ongemakkelijk voelde.

‘Jullie doen er gelukkig niet moeilijk over.’

Patsy keek Lizzie recht aan. ‘Ik ken Hugo al bijna mijn hele leven. Hij is de aardigste, vriendelijkste, eerzaamste man die ik ken. Ik ga voor hem door het vuur. En,’ Patsy trok een blij gezicht, ‘nu ik jou ken, ga ik ook voor jou door het vuur.’

Lizzie keek haar onzeker aan. Dit was haar kans te vragen wat ze al langer wilde weten: hield Hugo van haar? Hij gedroeg zich heel liefdevol, maar deed hij dat alleen omdat ze zwanger was en hij zich verplicht voelde voor haar te zorgen? Wilde hij alleen met haar trouwen omdat hij een eerzaam man was? Maar in plaats van de kans te grijpen, beantwoordde ze Patsy’s warme glimlach met een dankbaar: ‘Dank je wel!’

Patsy wuifde Lizzies dankbaarheid weg. ‘Geen dank! Je bent een enorme aanwinst voor onze kleine gemeenschap, en ik vind het geweldig dat je hier in de buurt komt wonen. Ik weet zeker dat je Hugo heel gelukkig zult maken.’

‘Dat zal ik zeker proberen,’ beaamde Lizzie.

Patsy knikte. ‘Dat betekent natuurlijk niet dat je alles voor hem hoeft op te geven. Het is goed om een hobby te hebben die losstaat van Hugo, een persoonlijke interesse. Zeker omdat jullie de komende jaren weinig tijd voor jezelf zult hebben. Ze glimlachte, waardoor ze er plotseling beeldschoon uitzag. ‘Nou, zie ik je over twintig minuten bij de voordeur?’
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Patsy, Lizzie en George waren in Patsy’s oude Volvo stationcar voor het huisje gestopt toen een auto met hoge snelheid kwam aanrijden en achter de plek waar zij geparkeerd stonden gierend tot stilstand kwam.

‘Dat is Di Baker, de vrouw van de dominee,’ zei Patsy snel, en ze draaide het raampje omlaag. Ze keken toe terwijl een vrouw uit de auto stapte.

‘Patsy! Hallo daar!’ De vrouw knikte naar Lizzie. ‘Het spijt me echt, maar ik kan niet blijven,’ zei ze tegen Patsy, terwijl ze zich in de auto boog. ‘Er heeft zich een ramp voltrokken.’

‘O, wat erg voor je!’ zei Patsy. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’

Di Baker trok haar hoofd terug uit het autoraampje. ‘Dat is lief van je, maar nee. Twee – twee! – leden van mijn bloemengilde zijn geveld door buikgriep. Eigenlijk zou ik ze moeten opdragen dat ze niet hetzelfde voedsel mogen eten wanneer er een groot evenement in de kerk op het programma staat.’

Lizzie wist niet of ze een grapje maakte of dat ze het echt meende.

‘O Di, welk evenement? Zeg nou niet dat ik iets belangrijks vergeten ben!’ zei Patsy ontzet.

Di schudde haar hoofd. ‘Nee hoor, maak je geen zorgen, Patsy. We hebben zondag een doopviering, en een van de gasten is de vrouw van de bisschop – misschien komt de bisschop zelf ook wel – maar het is heel belangrijk dat we goede bloemstukken in de kerk hebben, want ze was nogal snibbig over onze bijdrage aan het bloemenfestival van de kathedraal.’

‘Je hebt dus een tekort aan bloemschikkers?’ vroeg Patsy.

‘Ja, en daarom vraag ik jou ook niet om hulp,’ zei Di. ‘Bloemen zijn niet je sterkste kant. Niet kwaad bedoeld, hoor.’

‘Zo vat ik het ook niet op,’ zei Patsy, die opgewonden leek. ‘Voor je je weg haast, wil ik je graag even voorstellen aan Lizzie.’

‘Hallo, leuk om je te ontmoeten, maar…’

‘Lizzie is een genie met bloemen!’ zei Patsy. ‘Een tijdje geleden waren we bij een groot evenement, waarbij de bloemist op het laatste moment had afgezegd…’

‘Die had waarschijnlijk buikgriep!’

‘… en toen is Lizzie ingevallen. Echt, de bloemstukken waren gewoonweg prachtig! Zij is de vrouw die je moet hebben.’

Lizzie wierp een blik op Patsy. Ze had niet geweten dat Patsy en Tim bij het bal van de Lennox-Stanleys aanwezig waren geweest, maar nu ze erover nadacht was dat natuurlijk logisch: het waren oude vrienden van de familie. Nu keek ze naar Di Baker, die naar haar terugkeek terwijl twijfel en hoop bij haar om voorrang streden.

‘Het is heel aardig van Patsy om dat te zeggen,’ zei ze, ‘en natuurlijk had ik daar massa’s fraaie bloemen, maar toen ik nog thuis woonde hielp ik vaak met de bloemen voor de kerk.’

‘O, echt? Heeft de hemel je soms gestuurd?’ vroeg de vrouw van de dominee.

‘Gods wegen om zijn wonderen te verrichten zijn ondoorgrondelijk,’ bracht Patsy in. ‘Lizzie, waarom ga je niet met Di mee om te kijken hoe je kunt helpen? We kunnen het huis wel een andere keer bezichtigen.’

‘Wij hebben alleen geen prachtige bloemen,’ zei Di. ‘We hebben wat er bij de mensen in de tuin groeit. Voor bloemen kopen hebben we geen budget.’

‘Dat ben ik gewend,’ zei Lizzie. ‘Ik wil heel graag helpen, als dat kan.’

‘We hebben de bloemen ook nog niet geplukt. We willen de bloemstukken altijd graag op vrijdagmiddag klaar hebben, voordat de kerk op zaterdag wordt schoongemaakt. We hebben geen moment te verliezen!’

Hoewel er haast moest worden gemaakt twijfelde de vrouw van de dominee nog steeds, zodat Patsy het heft in handen nam. ‘Waarom beginnen we niet in deze tuin met plukken?’ stelde ze voor. ‘Er staan mooie planten in.’ Ze keek naar de kleine voortuin, duidelijk niet in staat de bloemen te benoemen. ‘En achterom nog meer. Waarschijnlijk.’

‘Dat is een goed idee,’ zei Lizzie, die uit de auto stapte. ‘Hebben we snoeischaren?’

‘Altijd,’ zei de vrouw van de dominee. Ze liep terug naar haar auto en haalde ze uit de kofferbak.

‘Ik hoop echt dat ze zo goed is als je zegt,’ hoorde Lizzie Di zeggen. Ondertussen begon ze alles af te knippen wat ook maar een beetje geschikt was, groen en bloemen, en dat in een oude emmer te zetten die ze in de heg had gevonden. ‘Ik ben wanhopig.’

‘O, dat is ze zeker,’ zei Patsy. ‘En het is zo’n lieve meid!’

Lizzie vroeg zich af of Di Baker haar nog een lieve meid zou vinden wanneer ze eenmaal wist dat Lizzie moest trouwen omdat ze zwanger was.

Lizzie vond het heerlijk om de bloemen te doen. Ze voelde zich op haar gemak bij de drie oudere vrouwen die bloemschikdienst hadden en was blij dat ze een groot bloemstuk mocht maken dat de kerkgangers bij binnenkomst in de kerk zou verwelkomen. Dat was grootmoedig, vond ze, aangezien niemand wist of enig idee had wat ze met een blok steekschuim en verfrommeld kippengaas moest doen. Gelukkig had Di, die geen risico’s nam, het steekschuim vooraf al in de week gezet.

Zodra ze klaar was met haar bloemstuk (dat door haar collega-bloemschikkers als ‘apart’ werd bestempeld), waarbij ze vooral had gebruikt wat ze zelf had meegebracht, vulde ze gieters, veegde ze rommel bij elkaar en ging ze desgevraagd naar het kerkhof om klimop van een boom te trekken, zodat ze extra loof hadden.

Toen ze klaar waren zag de kerk er prachtig uit, met grote bloemstukken en op alle vensterbanken vazen met bloemen. Omdat het een speciale gelegenheid was, had een van haar collega-bloemschikkers een lekkere vruchtencake meegebracht als versterkertje voor bij de thee, die met behulp van een gaspit in de sacristie was gezet.

‘Je was echt een kei,’ zei Di toen ze samen terugreden. ‘God zegene Patsy dat ze precies op het juiste moment met jou op de proppen kwam. Wil je nu naar Patsy’s huis? Of terug naar dat kleine huisje in het bos? Het heeft een Hans-en-Grietje-uitstraling, vind ik.’

‘Dat vind ik ook. Als het niet te ver is, wil ik graag naar het huisje. Ik heb het alleen nog…’ Ze weerhield zichzelf ervan Di te vertellen dat ze het alleen ’s avonds vanbinnen had gezien. Dat klonk te gewaagd. ‘Ik bedoel, ik wil het graag eens goed bekijken.’

‘Na wat je vandaag voor ons hebt gedaan, mag je heen waar je maar wilt. Je werkt niet alleen twee keer zo snel als sommige van onze oudere gildeleden, je hebt ze ook nog allemaal opgevrolijkt en een beetje een hart onder de riem gestoken! Ik weet nu al dat je een aanwinst voor de parochie zult zijn.’

‘Het is een mooie kerk. Hij is vast heel oud.’

‘Delen ervan stammen uit de dertiende eeuw, dus ja.’ Di wierp haar een blik toe. ‘Ik begrijp van Patsy dat je in de kerk wilt trouwen?’

‘Ja,’ zei Lizzie, die Di niet durfde aan te kijken. ‘Al ben ik niet echt een “oude vrijster van deze parochie”.’

‘Nou, ik denk dat het voor de kerk veel belangrijker is dat je een “getrouwde vrouw van deze parochie” wordt. Ik zal met mijn man praten. Die kan vast iets regelen. We moeten wel een datum prikken voor de trouwerij. Je aanstaande echtgenoot en jij moeten zo snel mogelijk bij mijn man langsgaan. Ik zal Patsy bellen om een tijd door te geven wanneer hij vrij is.’ Ze wierp Lizzie een blik toe. ‘Maak je geen zorgen, er zijn data vrij, maar jullie moeten er wel snel een kiezen.’

Het was goed dat Lizzie ervoor had gekozen naar het huisje te gaan en niet terug naar Patsy, realiseerde ze zich, want bij de cottage stond haar moeder bezorgd en verbaasd rond te kijken. Haar auto stond in het laantje geparkeerd. Di zette haar auto erachter stil.

‘Mama! Wat doe jij hier?’ riep Lizzie toen ze uitstapte.

‘Ik heb je brief gekregen, schat…’ begon haar moeder, maar Lizzie liet haar niet uitpraten. Joost mocht weten wat ze op het punt stond eruit te flappen.

‘Mama? Dit is Di Baker.’

‘De vrouw van de dominee,’ legde Di uit voordat Lizzie daar de kans toe kreeg.

‘Dit is mijn moeder, mevrouw Spencer.’

‘Ik moet u feliciteren met uw geweldige dochter, mevrouw Spencer. Ze is onze heldin van de dag, want twee dames van mijn bloemengilde zijn tegelijk ziek geworden. Ze heeft prachtig werk verricht met de bloemen voor de kerk.’

‘O, dat is heel fijn om te horen. Elizabeth heeft altijd talent gehad als het om bloemen gaat.’ Uit mevrouw Spencers glimlach bleek wel dat ze niet wist wat ze nu moest zeggen.

‘Goed, ik ga,’ zei Di. ‘Een hoop te doen. Waarschijnlijk maar goed ook, ledigheid is des duivels oorkussen! Tot ziens, lieverd,’ zei ze tegen Lizzie. ‘En nogmaals hartelijk dank.’

Di Baker stapte in de auto en reed weg voordat Lizzie tijd had om zich af te vragen wat ze in vredesnaam met haar moeder aan moest.

‘Vind je het erg als we naar binnen gaan, schat?’ zei haar moeder. ‘Ik heb hoge nood.’

Gelukkig zat het huis niet op slot (‘Zo gaat dat op het platteland!’ merkte haar moeder op). De badkamer was niet bepaald luxueus, maar alles beter dan haar moeder te moeten vragen om achter een boom te hurken.

Haar moeder kwam de keuken in, waar Lizzie op haar stond te wachten, terwijl ze haar handen aan haar rok afdroogde.

‘Lieverd, ik moest komen. Ik vind het vreselijk dat we met elkaar in de clinch liggen.’ Ze stak haar armen uit, Lizzie kwam naar haar toe en ze omhelsden elkaar. Zodra haar moeder vond dat haar dochter en zij het weer hadden bijgelegd, vroeg ze: ‘Ben je van plan hier te gaan wonen?’

Ondanks de omhelzing gingen Lizzies nekharen overeind staan. ‘Ja.’

‘Ik had gedacht dat Hugo Lennox-Stanley, die toch uit een heel goede familie komt – die is terug te voeren tot de elfde eeuw, voor het geval je dat nog niet wist – de moeder van zijn kind wel iets moderners te bieden zou hebben. Dit is niet wat ik voor mijn dochter in gedachten had. Al is de adel vaak erg excentriek.’ Ze glimlachte even. ‘Eerlijk gezegd had ik niet verwacht dat mijn dochter met de erfopvolger van een baronetschap zou trouwen!’

Lizzie probeerde kalm te blijven. Hoewel ze persoonlijk liever niet op die manier aan Hugo dacht, was haar moeder er duidelijk erg enthousiast over. ‘De badkamer is niet het mooiste gedeelte van het huis. Kom de rest maar eens bekijken. De zitkamer is charmant en vrij groot.’

‘Je vader zit nog steeds te mokken,’ zei Lizzies moeder. ‘Als je niet… in verwachting was, zou hij opgetogen zijn. Hij weigert erover te praten.’ Ze veranderde abrupt van onderwerp. ‘Elizabeth, deze keuken is enorm verouderd!’

‘De keuken is ook niet het mooiste gedeelte,’ zei Lizzie, ‘hoewel ik hem heel leuk vind. Kom mee naar de zitkamer.’

Samen inspecteerden ze de zitkamer, maar die zag er ook niet geweldig uit. De ruimte was stoffig, er moest duidelijk wat liefdevolle aandacht in worden gestoken, en hoewel er plaats was voor een klaptafel en een leunstoel en ook een oude bank (waar paardenhaar uit puilde), leek haar moeder niet onder de indruk.

‘Je moet die open haard wegdoen. Hij veroorzaakt een vreselijke hoeveelheid stof,’ zei ze. ‘Een leuk elektrisch kacheltje is echt veel fijner. Schoon en makkelijk in het gebruik. Hoe is het boven?’

Daar was Lizzie nog niet geweest, dus opende ze de deur naar de trap en liep achter haar moeder aan naar de bovenverdieping.

‘Twee slaapkamers, meer niet? Waar moet ik dan slapen wanneer ik kom logeren? Ik hoop trouwens dat je niet van plan bent in dat bed te gaan slapen. Er houden zich vast allerlei onfrisse beestjes in schuil.’

Lizzie keek naar het oude koperen bed en bedacht dat het met een nieuwe matras en een quilt, die ze op dat moment besloot te gaan maken, perfect zou zijn. Ze liep naar het raam en zag de tuin, die er van hieruit prachtig uitzag. Er was geen gazon, maar er waren wel bloemenborders, groentebedden en fruitbomen met paden ertussen. Er was een redelijk groot schuurtje, waar een bankje voor stond. Ze stelde zich voor dat ze daar erwten zat te doppen die ze zelf had gekweekt.

‘Ik vind dit een mooie kamer, en niet slecht qua grootte,’ zei Lizzie zowel tegen zichzelf als tegen haar moeder. ‘Kom, dan gaan we naar de andere kijken.’

Die slaapkamer had ongeveer dezelfde afmetingen, maar bood uitzicht op de andere kant, richting het laantje. Terwijl ze het uitzicht bekeek en haar moeder erover liet doorkwekken dat ze de baby vanaf dag één in een aparte kamer moest leggen, zag ze Patsy’s auto komen aanrijden.

Patsy stapte uit. ‘Hallo, ben je thuis?’ riep ze even later de trap op. ‘Di vertelde me dat je moeder was gekomen, Lizzie, en ik wilde haar uitnodigen om te blijven overnachten.’

Lizzie zag dat haar moeders negatieve gevoelens als sneeuw voor de zon verdwenen toen ze de trap af liep en werd omhuld door Patsy’s groothartige, gastvrije aura.

‘Ik ben Patsy Nairn-Williams. Ik ben een goede vriendin van Hugo – ik ken hem al sinds we als kinderen samen op dikke pony’s door het bos reden.’ Ze stak haar hand uit, pakte die van Lizzies moeder en schudde hem. ‘Hoe maakt u het? Komt u van heel ver?’

‘Aangenaam. Ik ben Angela Spencer, Elizabeths moeder, maar dat weet u natuurlijk al, mevrouw Nairn-Williams…’

‘Noem me Patsy. Het is anders zo’n mondvol – ik ben al bijna in slaap voordat iemand mijn naam heeft uitgesproken! Ik wil u weghalen uit dit krot, waar nog heel veel aan moet gebeuren voordat het geschikt is voor ons jonge stel, en meenemen naar het huis. Ik hoop dat we daar een lunch zullen aantreffen.’ Patsy pakte mevrouw Spencer bij een arm en leidde haar de cottage uit. Lizzie volgde.

‘Lieverd?’ Patsy wendde zich tot Lizzie. ‘Waarom wacht je hier niet op Hugo? Hij wil het huisje ook zien, dan kunnen jullie het samen verkennen. Kom nu met me mee, mevrouw Spencer…’

‘Angela.’

‘Je snakt vast naar een glas sherry, of een enorme gin-tonic…’

Lizzie keek met ontzag en dankbaarheid toe hoe haar moeder in de ban raakte van Patsy. Ze voelde zich doodop. Eerst had ze de vrouw van de dominee moeten overtuigen en heel wat bloemen moeten schikken, en daarna moeten omgaan met haar moeder, die een en al kritiek en afkeuring was. Hoewel ze Hugo dolgraag wilde zien – er was veel gebeurd sinds het ontbijt – had ze niet bepaald zin om het huis te bekijken en ramen op te meten voor gordijnen of wat verder nodig werd geacht.

Ze liep de tuin in en vond het bankje dat ze boven vanuit het raam had gezien. Ze sloot haar ogen en draaide haar gezicht naar de zon toe.

‘Hallo,’ zei een zachte diepe stem. Ze opende haar ogen en zag Hugo staan.

‘Hallo,’ zei ze terug.

‘Heb je trek? Ik heb een picknick meegebracht. Patsy stond erop. Ze vond dat je even pauze moest hebben van bazige vrouwen, en daar rekende ze zichzelf ook toe.’

‘Eigenlijk heb ik wel trek, ja. Hoe laat is het?’

‘Twee uur. Ik heb de indruk dat je een drukke dag hebt gehad.’

‘Dat klopt.’ Ze dacht terug aan wat ze had gedaan. ‘Volgens mij kunnen we wel in de kerk trouwen. Dat is een ding minder om me druk over te maken.’

‘Mooi. Je moeder – die haar mening over mij volledig heeft bijgesteld, al heb ik begrepen dat je vader me nog steeds een schurk vindt – en Patsy maken meerdere lijsten voor alles wat er gedaan moet worden.’

‘Ik denk dat mijn vader misschien een beetje overdonderd is door je achtergrond,’ zei Lizzie, die erover had nagedacht. ‘En nu schaamt hij zich omdat hij zo onbeleefd tegen je is geweest.’

‘Ik neem het hem niet kwalijk. Iedereen zou slecht denken over de man die er met zijn enige dochter vandoor gaat.’

Hij was even stil. ‘Zit die bank lekker? Zullen we hier lunchen?’

‘Ja, laten we dat doen,’ zei Lizzie, die bedacht dat het bankje vrij klein was en dat ze dus dicht bij elkaar zouden zitten, wat een prettig idee was.

‘Ik ga de lunch halen.’

Hij kwam terug met twee bruine papieren zakken. ‘Ik hoop niet dat je een picknickmand van Fortnum & Mason had verwacht. Tim heeft dit klaargemaakt terwijl ik met je moeder praatte.’ Hij was even stil. ‘Ze heeft erg uitgesproken ideeën over je trouwerij, hè?’

Lizzie knikte. ‘Ik weet zeker dat ik het je al eens heb verteld, maar ze weet al sinds ik klein was wat voor bruiloft ze voor me wil. Uiteraard moet je niet akkoord gaan met dingen die je niet ziet zitten.’

‘En jij? Ga jij akkoord met dingen die je niet ziet zitten, omdat je moeder het wil?’

‘Ja. Zolang ik mijn eigen bruidsjurk mag maken, maakt het me niet zoveel uit. Maar goed, wat zit er in die papieren zak?’

Hij reikte haar een zak aan. ‘Twee dikke sandwiches – met kaas, volgens mij. Een appel en wat vruchtencake.’ Hij was even stil. ‘En een fles wijn en een fles limonade, blijkbaar eigenhandig gemaakt door onze gastvrouw zelf.’ Hij haalde twee plastic bekers uit zijn zakken. ‘Wijn of limonade?’

‘Een beetje wijn,’ antwoordde ze. ‘En dan limonade.’

Een paar slokjes wijn voelden als genoeg, besefte ze. Toen beet ze in de dikke witte sandwich. ‘Deze is heerlijk,’ zei ze, hopend dat ze niet verbaasd klonk, ook al was ze dat wel.

‘Jazeker. Wanneer ik soms bij een point-to-point of zo sta te picknicken uit de achterbak van iemands auto, en ze serveren krabtaart en kleine vol-au-vents, dan verlang ik naar een echte sandwich. Of “sangwich”, zoals mijn vader ze altijd noemt.’

‘Ze zullen me nooit accepteren, hè?’ zei Lizzie, die ineens niet zoveel trek meer had.

‘Dat komt wel,’ zei Hugo. ‘Geef ze de tijd. Ze zullen ontdekken wat een prachtvrouw je bent en dat je me veel gelukkiger zult maken dan Electra ooit zou kunnen.’

‘Denk je dat echt?’ Ineens besefte ze dat ze niet wist of ze doelde op de gevoelens van zijn ouders over haar of op zijn overtuiging dat zij hem gelukkig zou maken. Ze vroeg zich af of hij wist welke vraag hij beantwoordde.

‘Absoluut!’ Hij klonk verbaasd dat ze twijfelde. ‘Mijn hemel! Als het niet bijna een gearrangeerd huwelijk was geweest, aangemoedigd sinds we baby’s waren, zouden Electra en ik niet verder zijn gekomen dan een paar eetafspraakjes. Maar het werd een gewoonte. Haar vaders invloed zou me bij mijn carrière kunnen helpen, en zij was er erg op gebrand om getrouwd te zijn met een rechter.’

‘En ze is natuurlijk heel mooi,’ zei Lizzie, die bij het onderwerp Electra bleef, ook al wist ze dat ze over haar moest ophouden.

Hij knikte. ‘Ja, op een renpaardachtige manier.’

Lizzie bleef op een pad waarvan ze wist dat ze het moest verlaten en zei: ‘Dus als Electra een renpaard is, ben ik vast een soort pony.’ Ze had een tekenfilmpony in gedachten, tonnetje rond in het midden en harig. Hoewel ze nog niet erg rond en haar haar kort was, vond ze dat de analogie toch werkte.

‘Lizzie!’ Hugo was geschokt. ‘Waarom denk je dat in vredesnaam?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik denk dat het komt doordat de situatie tussen ons zo vreemd is. We kennen elkaar amper en toch gaan we trouwen. Ik kan het niet helpen dat ik mezelf vergelijk met de vrouw die je had uitgekozen om mee te trouwen. Als ik niet zwanger was geweest, zouden we nu vast geen contact meer hebben.’

‘Waarom zeg je dat?’

Zijn gezicht stond bezorgd, en ze besefte dat ze een gevaarlijk pad was ingeslagen. Ze kon het niet opbrengen te zeggen: ‘Zou je me normaal gesproken ook maar mee uit hebben gevraagd, als ik niet zwanger was geweest?’ omdat ze het antwoord niet wilde weten, voor het geval het nee zou zijn. Dus probeerde ze te doen alsof ze niets had gezegd. Ze schudde haar hoofd, glimlachte en haalde haar schouders op.

Hij liet haar er niet mee wegkomen. ‘Lizzie? Wat bedoel je?’

Ze wenste wanhopig dat ze dit gesprek nooit was begonnen. En hoewel hij had gezegd dat ze hem gelukkiger zou maken dan Electra, zou ze altijd het gevoel houden dat ze tweede keus was. Zoals de comfortabele winterjas die je jaren kon dragen in plaats van de glamoureuze scharlakenrode jas, die altijd naar de stomerij moest maar er fantastisch uitzag. Ook kon ze zijn woorden niet vergeten: dat ik per ongeluk een meisje zwanger heb gemaakt en uiteindelijk met haar moet trouwen.

Ze kon het niet uitleggen. Ze had er de woorden en de moed niet voor. ‘Ik weet het niet! Ik denk dat ik gewoon moe ben. Je had moeten zien hoe ik in de kerk heb geholpen nadat ik mijn bloemstuk af had, met gieters vullen en extra blad zoeken op het kerkhof.’

Dat leek goed genoeg te zijn voor hem.

‘Ben je te moe om het huis te bekijken? Van je moeder heb ik begrepen dat het er ’s avonds beter uitziet.’

Lizzie lachte. ‘Volgens mij heeft ze het niet door een roze bril bekeken, zoals ik. Misschien zie ik het nu, met jou erbij, realistischer.’

‘Dat hoop ik toch niet!’ Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom, dan gaan we het bekijken nu het op zijn slechtst is.’

‘Eigenlijk vind ik het nog steeds heel leuk,’ zei Lizzie niet veel later. ‘Oké, de badkamer is een beetje troosteloos en de keuken niet echt modern. Maar de zitkamer is redelijk ruim, het lijkt er niet vochtig, en de slaapkamers zijn allebei van een goed formaat.’

‘Ja,’ beaamde hij. ‘Herinner je je die flat in Tufnell Park nog, waar we elkaar voor het eerst hebben ontmoet? Die was écht troosteloos.’

Ze was verbaasd dat hij zich die eerste ontmoeting herinnerde, maar beslist blij. ‘Die was afschuwelijk! En hoewel dit huis misschien geen fatsoenlijke moderne keuken heeft – dat is mijn moeders mening, niet de mijne – is hij in elk geval mooi.’

‘En wanneer je de kans hebt gehad om gordijnen te maken – ik heb van Patsy begrepen dat dat het plan is – en ook nog een paar andere dingen hebt veranderd, weet ik zeker dat het een heerlijk knus huis zal zijn.’

Lizzie lachte. ‘Gezien jouw achtergrond zal het ook wel klein aanvoelen, of niet?’

‘Wat belangrijker is, is dat jij hier gelukkig bent.’

‘Ik vind het prachtig! Zelfs het koperen ledikant boven vind ik mooi.’

‘We hebben wel een nieuw matras nodig.’

‘Uiteraard.’

‘Patsy zei dat we een lijst moeten maken van dingen die we nodig hebben. Zij heeft natuurlijk haar eigen lijst.’

‘Uiteraard,’ zei ze weer.

‘Lizzie, ik begin maandagochtend met mijn opleiding. En van Patsy en je moeder heb ik heel stellig te horen gekregen dat we zondag naar de kerk gaan.’

‘Mooi, dan kun je mijn bloemstukken zien. En de kerk duurt niet de hele dag.’

‘De zondagse lunch bij Patsy en Tim wel. Ze zullen erop staan dat we allemaal komen. Tim maakt het rundvlees klaar – hij is erg modern, of anders is hij bang dat Patsy het te gaar laat worden – en Patsy maakt heerlijke Yorkshire pudding, die in een grote schaal midden op de tafel wordt neergezet.’ Hij was even stil. ‘Misschien moeten we ze aanmoedigen wat formeler te doen, omwille van je moeder.’

‘Maak je geen zorgen. Als Patsy iets doet, is het vast bon ton!’

Hij lachte. ‘Mooi. Zullen we nog een laatste keer rondkijken voor ik je terugbreng? Patsy zei dat je een dutje moet doen. Blijkbaar is dat essentieel voor zwangere vrouwen.’

‘Dat had ik nog niet gehoord,’ zei Lizzie. ‘Maar het klinkt als een uitstekend idee.’ Ze aarzelde. ‘Hebben we eerst tijd voor een wandeling? Ik voel me een beetje… je weet wel…’ Ze kon het niet uitleggen, want ze begreep haar gevoelens niet. Ze zou dolgelukkig moeten zijn. Ze ging trouwen met de man van haar dromen, van wie ze zielsveel hield, en toch voelde ze zich in plaats van extatisch een beetje verloren.

‘Een korte,’ zei Hugo. ‘Ik wil Patsy’s toorn niet riskeren.’

‘Ik wil me gewoon oriënteren, zien wat er om mijn toekomstige huis heen ligt. Ik zie er erg naar uit hier te wonen.’

‘Daar ben ik blij om.’ Even was hij stil, alsof hij nog iets wilde zeggen, maar dat deed hij niet.

‘Kom op!’ zei Lizzie, deels om de ongemakkelijke stilte te overbruggen. ‘Eens zien of we een boom kunnen vinden waar we in kunnen klimmen. Ik heb altijd graag in bomen geklommen. Vreemd genoeg heeft mijn moeder dat nooit aangemoedigd.’
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Al snel begonnen de lijsten Lizzies leven over te nemen. Haar moeder, die nog altijd bij Patsy logeerde, stond erop dat ze die opstelde, en Patsy – zoals ze onlangs hadden besproken bij een laatste snee toast met marmelade aan het ontbijt – was het met haar eens dat een huwelijkslijst belangrijk was. Zij en Angela vormden een onverwacht goed team, wat een opluchting was. Over Lizzies vader werd met geen woord meer gerept, hoewel Lizzie aannam dat haar moeder zo nu en dan met hem belde. Hugo was in de cottage getrokken zodat hij ’s ochtends op tijd kon vertrekken zonder de honden van Patsy en Tim te wekken. Lizzie had het gevoel dat ze hem amper zag. Nu las Tim de krant, zonder zich iets aan te trekken van de vrouwen om hem heen.

‘Zonder huwelijkslijst,’ zei Patsy, ‘wordt je moeder platgebeld door mensen die willen weten wat je als huwelijkscadeau wilt. En ze heeft het al zo druk. Nu kan ze de gasten verwijzen naar de cadeaulijst bij Peter Jones.’

‘En zoals je weet,’ liet haar moeder er meteen op volgen, zoals ze tegenwoordig om de paar zinnen deed, ‘hebben we geen tijd te verliezen. We hebben nog maar een maand.’

‘Dat weet ik, mama,’ zei Lizzie gedwee.

‘Ik kan je helpen met het opstellen van de lijst, lieverd,’ ging haar moeder door. ‘Je wilt natuurlijk een mooi servies – ik help je wel een mooi dessin uit te zoeken – en dan kunnen mensen er gewoon een deel van kopen.’

‘Waarschijnlijk komt er iemand – wellicht familie van Hugo – die meteen het hele servies aanschaft,’ zei Patsy.

‘Dat zou wel heel gul zijn! Oké, je hebt ook mooie glazen nodig – bij voorkeur van Waterford.’

Lizzie zag in gedachten haar keuken met de stenen gootsteen en slechte verlichting voor zich en besefte dat iets degelijkers en minder kostbaars passender zou zijn. Misschien had haar moeder nog een paar koopzegelboekjes in de keukenla liggen.

‘Messen en vorken – verzilverd bestek volstaat.’

‘En vergeet niet een paar goede keukenmessen en pannen uit te zoeken,’ vulde Patsy aan. ‘Ik was vergeten ze op mijn lijst te zetten, dus ik moet het nu doen met de pannen die nog in het huis stonden. Rampzalig! En helaas zijn alle mooie glazen die we hebben gekregen al binnen een jaar gesneuveld.’

‘O. Nou, ik heb Elizabeth geleerd voorzichtig met haar spullen om te gaan,’ zei Lizzies moeder met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Waarschijnlijk dacht ze ook aan Lizzies keuken.

‘Mensen kunnen me altijd handdoeken geven als ze het niet meer weten,’ zei Lizzie.

‘Dat is waar. Wij hebben nog handdoeken die Tim vroeger op school had. ‘Zijn naam staat er nog in.’

‘En bedlinnen,’ besloot Lizzies moeder, vastbesloten alles wat in haar opkwam op de lijst te zetten.

‘De gastenlijst is mijn verantwoordelijkheid,’ ging haar moeder door. ‘Maar op de een of andere manier zullen we een lijst van Hugo’s ouders moeten zien te krijgen.’ Ze was even stil. ‘Het is zo jammer dat ze het huwelijk niet zien zitten.’

‘Ze hebben nog niet de kans gehad Lizzie… Elizabeth te leren kennen,’ zei Patsy. ‘Als het zover is zullen ze dol op haar zijn! Dat kan gewoon niet anders.’

‘Dat is heel lief van je,’ zei Lizzie.

‘Ik zal het er met Hugo’s moeder over hebben,’ zei Patsy. ‘De kans is groot dat ze al een lijst heeft voor toen hij nog –’ Ze zweeg geschrokken toen ze zich realiseerde wat ze had willen zeggen.

Lizzie schoot in de lach. ‘Je bedoelt toen ze de bruiloft tussen Hugo en Electra al aan het plannen waren?’

‘Wat ben ik toch een idioot!’ riep Patsy uit. ‘Waarom flap ik er ook altijd alles uit?’

‘Omdat je een idioot bent,’ zei haar man liefdevol terwijl hij opstond van tafel. ‘Nu heb ik werk te doen. George? Als je opschiet ga ik met je mee naar boven en help ik je met tandenpoetsen.’

Toen Tim en George de kamer uit waren, zei Lizzies moeder: ‘Het is toch mooi dat mannen tegenwoordig ook voor de kinderen zorgen. Ik denk niet dat Elizabeths vader Lizzie ooit heeft geholpen met tandenpoetsen, of wel, lieverd?’

‘Nee,’ zei Lizzie hoofdschuddend.

‘Nou,’ zei Patsy met een stevige glimlach, ‘dat komt waarschijnlijk omdat George ook het kind van Tim is.’

Lizzie zag haar moeder een snelle blik op Patsy werpen en wist dat ze zich afvroeg of Patsy voor vrouwenemancipatie was. Het was duidelijk dat ze ervan schrok.

‘Oké, ik zet “een lijst loskrijgen van Hugo’s moeder” op mijn lijst,’ zei Patsy voortvarend. ‘Lizzie? Heb je de afmetingen van de gordijnen voor in de cottage? En weet je al welke je van de zolder wilt hebben?’

‘Twee keer ja,’ zei Lizzie. Het viel haar op dat haar moeder bijna geen krimp meer gaf wanneer Patsy haar ‘Lizzie’ noemde.

‘Waar we het ook nog over moeten hebben,’ zei Lizzies moeder, die haar dochter streng aankeek, ‘is je trouwjurk. Je hebt echt geen tijd om hem zelf te maken.’

Lizzie haalde even diep adem. ‘Mam…’

‘Ik weet dat je het zelf wilt doen, en dat je goed overweg kunt met de naaimachine, maar dit is te belangrijk om aan een amateur over te laten. Ben je dat met me eens, Patsy?’

Patsy antwoordde niet meteen, wat niets voor haar was. ‘Als ik mijn eigen trouwjurk zou moeten maken, dan zou ik nog liever in mijn schooluniform trouwen dan een poging te wagen. Maar naaien is Lizzies tweede natuur.’ Ze wierp een blik vol genegenheid op Lizzie en gaf haar een klopje op haar hand. ‘Ik ken een goede coupeuse die we zouden kunnen inschakelen als het te ingewikkeld wordt.’

‘Laten we een datum afspreken waarop je hem af moet hebben,’ opperde Lizzies moeder. ‘We hebben nog maar een maand tot aan de bruiloft. Een professioneel atelier heeft zeker een maand nodig voor een bruidsjurk. Als je hem niet over twee weken af hebt, dan vragen we die kennis van Patsy. Is dat een idee?’

‘Nee! Niet echt!’ zei Lizzie. ‘Je wilt mij, een “amateur” de helft van de tijd geven die je een professional zou geven? Dat is niet eerlijk.’

‘Ik denk dat je moeder bedoelt,’ zei Patsy op rustige maar vastberaden toon, ‘dat als je over twee weken nog geen goed begin hebt gemaakt met de jurk – de juiste stof hebt gevonden, het patroon hebt geknipt, misschien al wat naden hebt genaaid – dat we dan de coupeuse vragen, zodat zij voldoende tijd heeft om hem af te maken.’

Lizzie wist dat haar moeder dat zeker niet had bedoeld, maar hoopte dat ze zou doen alsof dat wel het geval was.

‘Mijn god!’ riep Patsy uit. Ze sprong op van haar stoel en keek op de klok op de schoorsteenmantel. ‘Is het al zo laat? George zou bij een vriendje in het dorp gaan spelen. Ik mag niet te laat komen – niet alweer.’ Ze keek naar de vuile borden op de ontbijttafel.

‘Wij ruimen wel af, maak je geen zorgen,’ zei Lizzie.

‘Wat lief! Ik weet dat mevrouw Wareham hier elk moment kan zijn, maar het huis is eigenlijk veel te groot en rommelig voor haar…’

‘Dat begrijpen we maar al te goed,’ zei Lizzies moeder. ‘Wij doen het wel.’

Lizzies moeder gebruikte elke seconde dat ze borden afspoelden en deksels voor de marmelade- en jampotjes bij elkaar zochten om Lizzie aan haar hoofd te zeuren over haar jurk. Maar Lizzie was niet van plan toe te geven. Ze was vastbesloten hem zelf te maken.

De kleine cottage was in deze dagen Lizzies toevluchtsoord omdat haar moeder liever in een comfortabele omgeving aan haar lijsten werkte. Vaak wandelde ze dan na aankomst eerst door het laantje naar de rode telefooncel om haar vrienden in Londen te bellen en een praatje te maken met degene die opnam. Meestal was dat David, die veel belangstelling voor haar huis toonde.

Maar meestal had ze haar eigen takenlijstje, zoals gordijnen uitzoeken uit Patsy’s enorme stapel versleten exemplaren om ze te vermaken. Ook had ze een heleboel koorhemden te verstellen, die door de koorleden werden gedragen. Ze had deze taak toegewezen gekregen – of had ze het zelf aangeboden? – door Di Baker toen ze die eerste zondag naar de kerk waren geweest.

Lizzie vroeg zich af of deze taken haar niet te veel zouden afleiden van haar zwaarste en spannendste taak: haar trouwjurk maken. Daar had ze zich al lang voor haar moeders ultimatum zorgen over gemaakt. Voor de stof zou ze naar Londen moeten, wist ze. Dan zou ze bij Peter Jones gelijk haar cadeaulijst voor de bruiloft kunnen samenstellen, nadat ze op de verschillende afdelingen artikelen in verschillende prijsklassen had uitgezocht, volgens Patsy hoorde dat zo. Voor de stof kon ze het beste naar John Lewis gaan, hoewel David zich tijdens hun laatste telefoongesprek had afgevraagd of ze misschien niet ook bij een leverancier voor theaterkostuums langs moest gaan.

Lizzie wilde per se niet dat haar moeder meeging om haar met een van deze taken te helpen, maar ze kon geen smoes bedenken om dat te voorkomen.

Lizzie stond in de cottagetuin bloemen af te knippen, iets wat ze graag deed wanneer ze er kwam, toen ze geclaxonneer op het pad hoorde en mensen haar naam hoorde roepen. Toen ze opkeek zag ze Davids auto komen aanrijden. Alexandra zat achter het stuur, en Meg en Vanessa hingen uit de raampjes.

Ze rende naar haar vriendinnen toe en het duurde even voordat ze allemaal uitgeschreeuwd en -gesprongen waren. En voordat alle vragen beantwoord waren.

‘Alexandra! Niet te geloven dat David zijn auto heeft uitgeleend om hiernaartoe te rijden!’ riep Lizzie uit.

‘Ik heb rijexamen gedaan! Ik heb een echt rijbewijs! En ik blijk dus heel goed in autorijden.’

Alexandra was zichtbaar trots. ‘Ik moest eerst door het centrum van Londen rijden en om Hydepark heen, en niemand toeterde!’ Ze was even stil. ‘Hij vindt het trouwens heel jammer dat hij niet mee kon. Hij moet repeteren voor een toneelstuk.’

‘Ik moet nodig met Hugo praten,’ zei Vanessa. ‘Is hij hier? Mijn vader is nog steeds woedend! Hij heeft de notaris gebeld om te kijken of het testament veranderd kan worden zodat hij het familielandgoed aan iemand anders kan nalaten. Maar dat blijkt dus onmogelijk!’

Het nieuws deed afbreuk aan Lizzies blijdschap over de komst van haar vriendinnen. Ook haar eigen vader was nog steeds tegen het huwelijk, had ze van haar moeder gehoord, en dat maakte haar toch wat verdrietig.

‘Patsy weet dat we komen,’ ging Vanessa door. ‘Het werd volgens haar tijd dat je leeftijdsgenoten zag.’

‘Hugo is helaas aan het werk. Hij vertrekt ’s ochtends om half acht en komt pas tegen het avondeten weer thuis. Hij slaapt hier, maar eet samen met mijn moeder en mij bij Patsy.’

‘Geeft niet,’ zei Vanessa. ‘Ik vertel het hem wel een andere keer. Ik zal Patsy vragen of ze tegen hem wil zeggen dat hij mij moet bellen.’

‘Ik denk dat hij eerder Lizzie moet bellen,’ zei Meg, die een stomp tegen haar arm kreeg voor haar slechte grap.

‘O, je hebt Clover meegenomen!’ riep Lizzie opgetogen toen ze Clover uit de auto zag springen. Ze had tijdens de reis geslapen en was net wakker geworden.

‘Ze moest wel mee, want overdag is er niemand thuis,’ zei Alexandra.

‘En een dagje op het platteland ziet ze natuurlijk wel zitten,’ voegde Meg eraan toe.

Ze keken allemaal naar Clover die snuffelend door de berm langs het pad liep en een plas deed. Ze leek bepaald niet onder de indruk van de groene omgeving.

‘Volgens mij voelt ze zich tegenwoordig meer thuis in Belgravia,’ zei Meg, die naar de auto liep en de kofferbak opende. ‘We hebben wat spullen van thuis meegenomen. Kijk!’ Ze haalde er een paspop uit. ‘Deze heeft ongeveer jouw maat, Lizzie. En we hebben een waszak vol met restjes stof voor je.’

Lizzie gaf haar een knuffel. ‘O, Meg, ik wilde hier zo graag wat meer stof hebben. Nu kan ik een patchwork sprei voor mijn bed maken! Maar goed, eerst moet mijn trouwjurk af.’

‘Er zit helaas geen stof voor een trouwjurk bij,’ zei Meg, die wist dat Lizzie daarover inzat.

‘Zullen we naar binnen gaan?’ opperde Vanessa.

‘Natuurlijk,’ stemde Lizzie in, een tikje zenuwachtig omdat ze haar toekomstige woning ineens door andermans ogen zag. ‘Ik heb alleen niet veel eten in huis. Of gaan we bij Patsy lunchen?’

Vanessa schudde haar hoofd. ‘Nee, ze wil dat je vandaag tijd met ons doorbrengt.’

‘Maak je geen zorgen over het eten,’ zei Alexandra. ‘We hebben eten en champagne bij ons, en Vanessa heeft – heel extravagant – een speciale traktatie voor ons.’

‘Een kerstpakket. Ik zal het even pakken.’ Vanessa liep naar de auto. ‘Ik wilde er zeker van zijn dat mijn neefje of nichtje voldoende te eten krijgt. Ik val om van de honger!’

‘Ik heb zelfgebakken brood bij me,’ zei Meg. ‘Een fruitcake, een varkensvleespastei, een paar worstenbroodjes en een paar broodjes ei.’

Lizzie haalde opgelucht adem. ‘Dat klinkt heerlijk. Ik krijg opeens honger.’

Vanessa kwam terug met een kerstpakket van Fortnum & Mason, dat zo groot was dat ze het amper kon tillen.

‘David heeft ons kaas en roomboter voor je meegegeven,’ zei Alexandra. ‘Voor het geval je een calciumtekort hebt.’

‘Die waren zeker in de aanbieding op de markt,’ veronderstelde Meg. ‘David kan aanbiedingen niet weerstaan.’

‘Kom, dan gaan we naar binnen,’ zei Lizzie, niet langer bezorgd, maar gewoon blij haar vriendinnen te zien.

Het kerstpakket was te groot om in de keuken uit te pakken, en dus installeerden ze zich in de zitkamer op de grond. Het voordeel was dat ze de houtkrullen die om elke pot, elk blik of elke fles zaten meteen in de haard konden gooien.

‘Een honingraat!’ riep Meg uit. ‘Honing op toast is heerlijk. O, en een blikje ham. En tong.’

‘En heel veel soorten koekjes,’ zei Lizzie. ‘Nu kan ik George wat zandkoekjes geven als hij op bezoek komt.’

‘Is George het zoontje van Patsy en Tom?’ vroeg Vanessa. ‘Ik ben het even kwijt.’

‘Ja,’ beaamde Lizzie. ‘Hij is heel lief.’

‘En vond je Patsy eng?’ ging Vanessa door.

‘In het begin wel.’

Tot ieders verbazing viel Hugo binnen toen ze net aan de lunch zaten.

‘Hallo! Ik hoorde van Patsy dat jullie zouden komen, dus ik dacht: ik wip even aan om gedag te zeggen. Ik kan niet lang blijven, hoor.’

‘Hughie!’ riep Vanessa uit, en ze stapte over de borden met eten heen om haar broer een stevige knuffel te kunnen geven.

Lizzie zou willen dat ze haar gevoelens voor Hugo net zo openlijk durfde te tonen als Vanessa. Ze glimlachte verlegen naar hem, blij dat hij zo enthousiast reageerde op het feit dat zijn huis vol zat met etende en champagne drinkende vrouwen. Haar vader zou heel zuinigjes hebben gereageerd.

‘Er is genoeg te eten,’ zei ze. ‘Waar heb je zin in? Vleespastei? Of een van die heerlijke broodjes ei? Je kunt mijn bord wel gebruiken. Weet je wat, ik geef je gewoon van alles een beetje,’ besloot ze, in de hoop dat ze zich niet als een bazige echtgenote gedroeg. Tenslotte waren ze nog niet getrouwd.

‘Wil je ook wat champagne?’ vroeg Alexandra. ‘Er zit nog een laatste slok in de fles.’

‘Geef die laatste slok dan maar aan mij,’ zei Hugo. ‘En een bord met wat eten, Lizzie.’

Hugo moest algauw weer weg, maar hij leek van zijn korte bezoekje te hebben genoten. Hij kuste eerst Vanessa en toen Lizzie op haar wang, en legde een hand onder haar kin. ‘Ik zie je straks. Ik heb een uitje gepland.’

Lizzies hart maakte een sprongetje van vreugde. ‘Wat leuk!’

‘Ik zou deze keuken niet primitief willen noemen,’ zei Alexandra nadat ze hem had geïnspecteerd. ‘Hij straalt een rustieke eenvoud uit.’

Terwijl Meg en Vanessa Clover in het bos uitlieten, keek zij eens goed het huis door.

Lizzie moest lachen om de geïdealiseerde beschrijving. ‘Zeg dat vooral tegen mijn moeder. Die vindt een keuken zonder formica en roestvrij staal geen keuken voor een moderne vrouw.’

‘Echt, tegen de tijd dat je gordijnen hebt voor de ramen, het aanrecht en verder alles wat afgeschermd moet worden, en planken hebt opgehangen… Is Hugo goed in planken ophangen?’

‘Daar ga ik van uit,’ zei Lizzie. ‘Hij volgt een opleiding tot meubelmaker!’

‘O, dus met planken met servies aan de muren zal het er allemaal heel gezellig uitzien. Nu de badkamer eens bekijken.’

Alexandra was het ermee eens dat die een wat grotere uitdaging vormde. ‘Wil je het eerlijk weten? Ik denk dat hier een paar lagen verf, gordijnen en een goed paraffinekacheltje nodig zijn. Het is er zelfs in de zomer nog bedompt!’

‘Ik weet het. Wanneer ik hier woon zet ik bloemen in die kan van het lampetstel.’

‘Als je het dan niet te druk hebt met de baby…’

‘O, ja… Ik was de baby even vergeten.’

‘Je klinkt niet erg enthousiast. Ik bedoel, ben je er blij mee nu je gaat trouwen en zo?’

‘Absoluut. Ik heb niet veel tijd om aan de baby te denken, maar wanneer ik dat doe ben ik echt heel blij.’

‘Ik denk dat Hugo een geweldige vader zal zijn,’ zei Alexandra. ‘Hij is zo zorgzaam en houdt duidelijk veel van je.’

‘O! Denk je dat?’ Lizzie was even verbaasd als opgetogen. ‘Hoe kom je daarbij?’

‘Gewoon door hoe hij naar je kijkt. Het is overduidelijk!’

‘Hij heeft nooit iets in die richting gezegd,’ zei Lizzie weemoedig.

‘Misschien doet hij dat niet graag voor het geval jij niet van hem houdt. Jullie gaan tenslotte trouwen omdat het moet. Als hij zegt dat hij van je houdt en het is niet wederzijds zal hij zich vreselijk voelen.’

‘Maar ik hou wel van hem.’

‘Misschien moet je dat dan tegen hem zeggen?’ Alexandra zei het voorzichtig. Lizzie hoorde wel dat ze niet verwachtte dat ze het advies zou opvolgen.

‘Misschien,’ zei Lizzie weifelend. ‘Zullen we nu de anderen zoeken en naar het huis gaan? Je moet Patsy echt ontmoeten. Ze is geweldig.’

Toen ze er aankwamen zat Lizzies moeder over bruidsmeisjesjurken te praten.

‘Zodra Elizabeth haar bruidsmeisjes heeft gekozen, moeten we zo snel mogelijk jurken laten maken. Ze moet snel een keuze maken. Ze moet alleen niet zeggen dat zij ze gaat maken. Ze wil toch al per se zelf haar bruidsjurk maken, terwijl de bruiloft ophanden is.’

‘O ja?’ vroeg George, die met zijn speelgoedautootjes speelde. ‘Ik dacht dat die pas over een maand was.’

‘O, hallo, Elizabeth, Alexandra,’ ging mevrouw Spencer verder. ‘We hebben het over de jurken voor de bruidsmeisjes. En je gaat niet zeggen dat jij die gaat maken, Elizabeth. Daar heb je geen tijd voor.’ Ze klonk streng. ‘Je hebt nog niet eens het patroon voor je eigen jurk getekend. Ik wou dat je me een coupeuse liet regelen. We lopen echt heel erg achter. Eigenlijk moeten we een toile hebben.’

Lizzie wierp een blik op haar vriendinnen, die verbaasd keken. ‘Mijn moeder bedoelt een jurk van neteldoek of iets dergelijks, om te zien of hij past, voordat de jurk van dure stof wordt gemaakt.’

‘Dat klinkt tijdrovend,’ zei Vanessa. ‘Als je je jurk twee keer moet maken.’

‘Ik denk dat ik die toile maar laat zitten,’ zei Lizzie.

‘Elizabeth! Dit is de belangrijkste jurk die je ooit in je leven zult dragen. Denk aan de foto’s!’ In een oogwenk veranderde haar gezichtsuitdrukking van ontzet naar verrukt. ‘Patsy heeft ons in contact gebracht met de fotograaf die zij ook al eens heeft ingehuurd, en hij heeft een plekje voor ons vrij. Een cliënt had afgezegd, en Patsy heeft een goed woordje voor ons gedaan. Je hebt zijn werk waarschijnlijk wel eens gezien. Hij maakt vaak portretfoto’s van debutantes in Country Life.’

‘Mooi,’ zei Vanessa.

‘Voor het zover is moeten we een dag afspreken om de stof voor je jurk uit te kiezen. Ik heb iets in gedachten wat volgens mij heel geschikt zal zijn. Je wilt iets in de trant van wat prinses Gracia droeg, je weet wel, met dat opstaande kraagje. Maar…’ Nu klonk er teleurstelling in haar stem door. ‘… je zult natuurlijk niet die strakke tailleband kunnen dragen die zo fraai is, vanwege je… toestand.’

Alexandra wierp Lizzie een blik vol medeleven toe. ‘Goh, leuk jullie even gezien te hebben,’ zei ze. ‘Ik ben alleen bang dat we nu terug moeten. Als we te laat zijn zal David zich zorgen maken. We komen nog wel een keer terug. Vanuit Londen is het echt niet zo ver,’ voegde ze eraan toe, ‘nu ik van David de auto mag lenen.’

‘Leen je de auto van David?’ vroeg Lizzies moeder beduusd. ‘Ik dacht dat hij de butler was.’

‘Hij is ook de chauffeur,’ zei Alexandra zonder aarzelen. ‘En hij is erg bezitterig als het om zijn auto gaat.’

Het leek een eeuwigheid te duren voordat Hugo en Lizzie een moment voor zichzelf hadden. Lizzies moeder raakte niet uitgepraat over het bezoek van de meiden, ze was vol lof over hun schoonheid en hield vol dat ze de perfecte bruidsmeisjes zouden zijn, als Elizabeth nou eens opschoot en hen vroeg. Vlak voor het diner, toen Tim haar een glas met haar favoriete sherry bracht, nam Hugo Lizzie apart.

‘Ik heb geregeld dat ik je morgenavond ophaal en meeneem naar Harold en de werkplaats. Ik weet dat het niet erg opwindend klinkt, maar Harold wil je graag ontmoeten,’ zei hij.

‘Wat leuk! Een avond zonder over de bruiloft te hoeven overleggen zou heerlijk zijn,’ zei Lizzie. ‘Hoewel mijn moeder het goed bedoelt, zorgt die bruiloft – en dan vooral mijn jurk – voor een hoop spanning.’

‘Lizzie, je hoeft het maar te zeggen, dan ga ik met je naar Gretna Green. Volgens mij ben je daar met zestien jaar al meerderjarig.’

Lizzie lachte. ‘Misschien hou ik je daar wel aan!’

De volgende dag stapte ze in de vroege avond bij Hugo in de auto. ‘Ik dacht dat mijn moeder eeuwig zou doorgaan met dingen verzinnen waaraan ik moet denken. Het was slim van je te zeggen dat Harold me wil ontmoeten. Ze vindt het heel belangrijk dat een vrouw haar man in zijn werk steunt.’

‘Dat is dan makkelijk, want het is waar. Ik heb het niet verzonnen.’

‘Ik ben zo blij dat ik even weg kan, ook al is het maar voor een paar uurtjes. Niet dat ik niet graag bij Patsy en Tim ben, hoor, het komt door de bruiloft. Mijn moeder doet al het werk, en als ik niet oppas trekt ze me een bruidsjurk aan waarin ik er uitzie als prinses Gracia van Monaco en beslist zij welk dessin ik op mijn servies wil. Ik wil dat graag zelf bepalen en wil mijn moeder er niet bij hebben. Ik zie alleen niet hoe ik aan haar kan ontsnappen!’ Ze lachte om de indruk te wekken dat ze die bedenkingen niet serieus meende, ook al was dat wel zo.

‘Arme jij. Ik ontsnap aan dat alles door te werken.’

‘Vind je het werk leuk?’

‘Ik had er meteen na school aan moeten beginnen,’ zei hij. ‘Het zal nog wel even duren voordat mijn ouders eraan gewend zijn, ben ik bang. Generaties rechters draaien zich om in hun graf.’

‘Je moet je hart volgen.’

‘Ja. Dat heb ik ook gedaan.’

Ze reden een tijdje in stilte door tot Lizzie zei: ‘Ik vind het nu echt spannend worden. Hoe lang nog tot we er zijn?’ Ze had een gevoel van vrijheid waar ze vrolijk van werd, nu ze weg was van haar moeder, de talloze huwelijksvoorbereidingen en vooral de eindeloze vraag: Wanneer ga je naar Londen om stof voor je bruidsjurk te kopen?

‘Niet lang meer. We wonen hier immers omdat het dicht bij de werkplaats is.’

Lizzie lachte. ‘Natuurlijk! Toch is het jammer. Ik zou graag de zonsondergang tegemoet rijden – met jou aan het stuur, uiteraard.’

Hij lachte maar wierp haar een bedachtzame blik toe.

Hugo reed een laantje in dat naar een mooi huis leidde, met een deur in het midden en ramen aan weerszijden. Een eindje van het huis vandaan stond een schuur, waar hij de auto voor parkeerde. ‘Harold zei dat hij ons hier zou treffen. Ah, daar is hij.’

Lizzie had zich geen duidelijk beeld gevormd van de man die Hugo zijn vak bijbracht, maar als ze dat wel had gedaan, zou hij een oude man zijn geweest met rozige wangen en een bruine overall. Ze zou zich geen touwtjes om zijn knieën hebben voorgesteld, al zou een stoffen pet zeker bij het beeld hebben gehoord. Wat ze niet had verwacht, was een man in een zeer goed gemaakt driedelig pak, glanzend gepoetste schoenen en een elegante zijden das. Hij had een volle bos wit haar, helderblauwe ogen en een glimlach op zijn gezicht.

‘Harold,’ zei Hugo, ‘ik wil je graag voorstellen aan Lizzie.’

‘Lizzie,’ zei hij terwijl hij haar hand pakte. ‘Vertel eens, staan je ouders erop dat je Elizabeth wordt genoemd?’ Aan zijn stem was te horen dat hij uit dezelfde sociale klasse kwam als Hugo.

‘Ja! Hoe weet je dat?’ Lizzie voelde zich meteen op haar gemak bij deze man.

Hij liet haar hand los. ‘Je straalt iets uit. Kom binnen. Ik zal je laten zien wat Hugo en ik de hele dag doen.’ Nieuwsgierig liep Lizzie achter hem aan de schuur in.

‘Wat kan ik je te drinken aanbieden? Is het te laat voor sherry? Te vroeg voor whisky? Wat denk je?’

‘Eigenlijk zou ik wel een kop thee lusten.’ Ze was zich ervan bewust dat haar moeder die keus niet zou goedkeuren. In haar ogen werd in beschaafd gezelschap thee alleen gedronken bij het ontbijt of in de namiddag, ook al dronk zij zelf vaak na het avondeten een kopje thee.

‘Hugo?’ Harold keek hem aan. ‘Zou je thee voor ons willen zetten? En de koekjes in het blik pakken?’

‘De koekjes voor bezoekers?’ zei Hugo.

‘Natuurlijk! We hebben bezoek, dus nu hebben we een excuus. Kom, Lizzie, ik zal je laten zien waar we mee bezig zijn geweest.’

De schuur was behoorlijk vol. Er stond een grote tafel in de vorm van een blad, ingelegd met iets wat goud of lichtgeel hout zou kunnen zijn – Lizzie kon niet zien wat het precies was.

‘Deze staat te wachten om opgehaald te worden. De eigenaar – we werken alleen in opdracht – woont in het buitenland en neemt hem mee wanneer zijn huis in Zuid-Frankrijk klaar is. Aan dit stuk…’ Hij nam Lizzie mee naar een bureau met een opengeklapt blad, en toen ze erin keek zag ze lagen kistjes die open konden. ‘… hebben Hugo en ik gewerkt.’

Lizzie liep naar een tafel. ‘Deze vind ik mooi.’

‘Daarin zie je invloeden van de arts-and-craftsbeweging.’

‘Hij is eenvoudig maar fraai.’

Ze liep door de werkplaats, die ook een soort toonzaal was, en bekeek elk stuk aandachtig. Harold volgde haar en gaf van tijd tot tijd uitleg.

‘Goed, Lizzie, vertel me eens waarom je met Hugo wilt trouwen. Afgezien van het feit dat je in verwachting bent van zijn kind.’

Normaal gesproken zou Lizzie het enorm gênant hebben gevonden om met een vreemde – en dan nog wel een man – over zulke dingen te praten, maar deze aardige oudere man had iets wat haar het gevoel gaf dat ze zich niet hoefde te schamen.

‘Eigenlijk is het heel eenvoudig. Ik hou van hem.’ Ze glimlachte. ‘Ook al klinkt dat misschien sentimenteel, het is gewoon zo.’

‘En je vindt het niet erg dat hij een beroep uitoefent – als je het zo kunt noemen, want eigenlijk is het meer een kunstvorm – waar hij waarschijnlijk nooit rijk mee zal worden?’

‘Dat kan me echt niet schelen,’ zei Lizzie. ‘Natuurlijk heb ik graag dat er eten op tafel komt, maar bij het huis waarin we gaan wonen hoort een tuin, en daar kunnen we groente verbouwen. En ik kan goed met de naaimachine overweg. Mensen hebben altijd wel naaiwerk dat gedaan moet worden. We redden ons wel. Ik heb liever dat hij gelukkig is dan dat hij veel geld verdient.’

‘Heb je enig idee wat voor inkomen je had kunnen verwachten als Hugo juridisch werk was blijven doen?’

Lizzie schudde haar hoofd. ‘Nee, en dat hoef ik ook niet te weten. Het is niet echt relevant, toch?’

Harold lachte. ‘Nou, ik ben heel blij dat hij met jou trouwt. Ik zou dit nooit in zijn bijzijn zeggen, maar hij is echt een bekwaam meubelmaker, en dat terwijl hij net in de leer is. Nog een paar jaar, dan weet hij alles wat ik weet.’

‘Bedankt dat je me dat vertelt. Ik voel me trots, ook al heeft zijn vakmanschap niets met mij te maken. Maar ik weet dat het hem veel voldoening zal geven. Ah, daar is de thee.’

Zittend op krukjes rond een omgekeerde theekist dronken ze thee. ‘Ik ben bang dat alles hier voor de klanten is,’ zei Harold, ‘dus moeten we het zonder een echte tafel stellen.’

‘Zo gaat het toch prima?’ zei Lizzie, die haar mok neerzette en zichzelf aan een koekje voor bezoekers hielp.

Toen ze hun thee op hadden kwam Hugo overeind. ‘Vind je het erg als ik even gebruikmaak van je telefoon, Harold?’

‘Natuurlijk niet. Maar kom mee naar het huis. Ik wil Lizzie iets laten zien.’

Het huis was prachtig en stond vol met antieke meubels. Lizzie had verwacht dat er meubilair zou staan dat de eigenaar zelf had gemaakt, en Harold leek haar gedachten te lezen. ‘Alles wat ik maak is te koop. Het meubilair dat ik heb geërfd is prima voor mezelf. Kom eens kijken wat er in mijn linnenpers zit.’

Lizzie verwachtte niet dat ze naar een kast zou worden geleid, maar Harold opende de deurtjes van een kast die op een ladekast stond. ‘O, dus dit is een linnenpers?’

‘Inderdaad,’ zei Harold. ‘Kijk eens.’

De diepe schappen lagen vol met rollen stof. Katoen, satijn, zijde, brokaat en batist. ‘Mijn hemel!’ zei Lizzie. ‘Waar komt dat allemaal vandaan?’

‘Mijn moeder was kleermaakster, en na haar dood wisten we niet wat we met de stof die ze had nagelaten aan moesten. Jij zou de perfecte persoon zijn om dit aan te geven. Hugo? Kom me eens helpen iets geschikts te vinden om het allemaal in te doen. Lizzie, kijk jij eens of er iets bij zit wat je niet mooi vindt. Dat geef ik dan wel aan iemand voor een fancy fair of zo.’

Lizzie bekeek de rollen zijde, satijn, fijn batist en popeline. Het was allemaal prachtig, ook al was er van veel stoffen maar een kleine hoeveelheid. Ze was verrukt. Alexandra had haar een zak met restlapjes gegeven en daar was ze al erg blij mee geweest. Deze stoffen waren nóg mooier.

Hugo en Harold waren een poosje weg en verschenen uiteindelijk weer met een grote hutkoffer.

‘Sorry dat het zo lang duurde,’ zei Harold. ‘We moesten de koffer eerst leegmaken.’

Harold kapte Lizzies protest af dat ze hem zoveel last bezorgde en wuifde met een handbeweging de gulheid van zijn geschenk weg.

‘Onzin, kind! Zie het als een huwelijkscadeau. Het kan net zo goed in jullie huis in de weg staan als in het mijne.’

‘Het zijn echt prachtige stoffen.’ Lizzie had tussen de dessins oesterwit satijn gespot, wat misschien wel precies was wat ze voor haar bruidsjurk wilde hebben. ‘En kijk eens naar dit kant! Het is waarschijnlijk heel kostbaar.’

‘Ik hoop dat het een fortuin waard is,’ zei Harold. ‘Dan heb ik je iets gegeven wat de moeite waard is. Nu eens kijken hoeveel we in die koffer kunnen krijgen.’

‘Past hij wel in je auto, Hugo?’ fluisterde Lizzie toen Harold even weg was.

‘Hij zou wel moeten passen. Ik heb hem opgemeten. Waar we hem laten wanneer we in ons huis zijn getrokken, zien we dan wel weer.’

‘Wist je dat hij me dit allemaal zou geven?’

‘Niet echt, maar hij heeft me uitgehoord over wat je graag doet, dus hij weet dat het naar de juiste persoon gaat.’

‘Harold!’ zei Lizzie snel toen hij de kamer weer binnenkwam. ‘Het is zo veel mooie stof. Als dank wil ik hiervan graag iets voor jou maken.’ Ze vroeg zich af of het verkeerd zou zijn als ze Harold een dikke knuffel zou geven.

‘Nou, als je het toch aanbiedt: ik heb een nieuwe wasknijperzak nodig.’

Lizzie aarzelde geen seconde langer. Ze omhelsde hem. ‘Dan krijg je een wasknijperzak, en verder alles wat ik denk dat je leuk zult vinden.’

‘Wat een lieve meid heb je uitgekozen, Hugo!’ zei Harold, die erg blij was met de knuffel. ‘Zorg goed voor haar!’

‘Dat ben ik zeker van plan,’ zei Hugo.

‘Nou, we hoeven ons niet af te vragen of het bezoek goed is verlopen,’ zei Hugo toen ze wegreden. ‘Heel anders dan de andere bezoeken die we samen hebben afgelegd.’

‘Wat een lieve man,’ zei Lizzie. ‘Was…’ Ze viel stil.

‘Was mijn vader maar meer zoals Harold,’ opperde Hugo.

‘Nou… Zo wilde ik het niet precies zeggen.’

‘Ik neem het je niet kwalijk. Mijn vader is het product van zijn opvoeding. Hij is geconditioneerd om zijn leven lang boos en snobistisch te zijn. Hij kan het niet helpen.’

‘Jij hebt vast een soortgelijke opvoeding gehad, Hugo,’ zei Lizzie. Ze wilde zijn vader niet al te veel bekritiseren.

‘En toch ben ik niet zo angstaanjagend?’

Lizzie lachte. ‘Ik vond je wel een beetje angstaanjagend toen ik je voor het eerst ontmoette.’ Hoewel ze hem nu niet meer angstaanjagend vond, was hij voor haar gevoel nog steeds een diepe poel waarvan ze de bodem nog niet had bereikt.

‘Ik kan me niet voorstellen waarom. Maar als je je er beter door voelt: ik vond jou ook behoorlijk angstaanjagend.’

‘Wat? Mij? Waarom in ’s hemelsnaam…’

‘Dat vertel ik je nog wel een keer. Nu moet ik je vertellen dat ik je naar de meiden in Londen ga brengen.’

‘Wat? Wanneer heb je dat geregeld? En waarom heb je dat niet tegen me gezegd? Ik heb niets bij me.’

‘Ik heb het nog maar net geregeld. Bij Harold thuis heb ik Patsy gebeld, en zij geeft het door aan je moeder.’ Hij was even stil, en Lizzie zweeg om het nieuws te laten bezinken. Ze stelde zich de scène bij Patsy thuis voor: haar moeders verontwaardiging en Patsy’s nuchtere reactie. Bij de plotselinge golf van blijdschap die over haar heen kwam hapte ze naar adem.

‘Dat is geweldig!’

‘Ik dacht dat je wel wat tijd zonder je moeder kon gebruiken, ook al is het maar één nacht.’

‘Moet je dan weer helemaal hierheen rijden? Zodat je ’s ochtends naar je werk kunt?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de situatie aan Harold uitgelegd en hij heeft me een vrije dag gegeven. Ik hoef pas overmorgen weer in de werkplaats te zijn.’

‘Weten de meiden dat ik kom?’

‘Ik ben bang van niet. Ik kon ze niet bereiken. Maar het komt vast goed. Ik zal je mijn kaartje geven met het nummer van het huis in Londen. Als je niet bij de meiden kunt blijven, kun je me bellen en dan verzinnen we iets anders. Of we rijden naar huis.’

Lizzie begon te lachen. ‘Dit is zo onverwacht en heerlijk!’

‘Ik ben blij dat je blij bent. Ik ga bij mijn moeder logeren, die met Nessa in de stad is. We moeten proberen de breuk te helen.’

‘Denk je dat het zal lukken? Ik denk niet dat je ouders me ooit zullen vergeven dat ik Electra niet ben.’

‘Wel wanneer ze je leren kennen. We moeten er gewoon voor zorgen dat dat gebeurt.’

‘We hoeven ze waarschijnlijk toch niet zo vaak te zien,’ zei Lizzie om zichzelf een beter gevoel te geven.

Hugo grinnikte. ‘Heb je aan één dag in Londen genoeg? Om de stof voor je jurk te kopen? En die gruwelijke cadeaulijst op te stellen, wat ik eigenlijk samen met jou zou moeten doen?’

‘Absoluut. En niet aan de cadeaulijst denken. Het is al genoeg dat één van ons moet lijden! Zolang je het niet erg vindt wat ik erop zet.’

‘Dat kan me niets schelen. Wat belangrijk is, is de stof voor je bruidsjurk.’

Ze dacht aan de hutkoffer vol stof in de kofferbak. ‘Als er bij de stoffen die Harold me heeft gegeven genoeg geschikte stof zit om een jurk van te maken, hoef ik niet op zoek te gaan. Bedenk eens hoe geweldig dat zou zijn.’

‘Harold zou opgetogen zijn, dat weet ik zeker.’

‘Dan zou ik in twee dagen tijd mijn jurk kunnen ontwerpen en uitknippen op de grote tafel in de keuken van het huis. Dat zou perfect zijn! En ik zou mijn tijd bij de meiden niet hoeven te verdoen met winkelen. Tenminste, niet zo veel tijd.’

‘Hou je niet van winkelen?’ Hij leek verbaasd. ‘Ik dacht dat alle vrouwen van winkelen hielden.’

‘Soms wel. Ik griezel alleen van het idee dat ik met mijn moeder naar stof voor de jurk moet kijken en door Peter Jones moet lopen om eet- en theeserviezen uit te kiezen. Ik kan wel een paar dingen uitkiezen, maar niet geschikte geschenken voor een heel huis.’

‘Als je dat niet doet, loop je het risico dat je spullen krijgt die je niet leuk vindt.’

‘Dat kan me niet schelen. Jou wel? Als mensen ons een cadeau willen geven, weten ze vast wel iets leuks te bedenken.’

‘Handdoeken en broodroosters?’

‘Ik zeg altijd dat je nooit te veel handdoeken en broodroosters kunt hebben.’

‘Dat heb ik je nog nooit horen zeggen!’

‘Ik beloof dat ik het vanaf nu minstens één keer per dag zal zeggen.’

Hij lachte en gaf haar een kneepje in haar knie. Daar werd ze heel blij van.
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Tot haar opluchting ontdekte Lizzie dat de deur naar de kelderkeuken in Belgravia niet op slot zat, wat betekende dat er iemand binnen en nog wakker was. Het was bijna tien uur, erg laat voor onverwacht bezoek. Ze gebaarde naar Hugo, die in de auto wachtte om te zien of alles in orde was. Hij knikte en reed weg. De hutkoffer vol met stof stond op de stoep.

Lizzie opende de deur en zag dat Alexandra iets uitlegde aan Meg, die in een pan op het fornuis stond te roeren en een aparte lepel pakte om de inhoud te proeven. Clover lag te snurken voor de gashaard, ook al was die niet aan. Ze werd overspoeld door een golf van liefde voor haar vrienden en heimwee naar de tijd dat ze daar woonde, voordat haar leven voorgoed was veranderd. Ze voelde tranen in haar ogen prikken, ook al zou ze niets willen veranderen aan het leven dat ze nu had – als er tenminste geen trouwerij te doorstaan was.

Ineens zag Alexandra haar. ‘Lizzie! Wat doe jij hier?’ Toen veranderde haar blijdschap in bezorgdheid. ‘Alles is toch wel goed?’

‘O ja. Hugo heeft me hierheen gebracht, als verrassing. Hij vond dat ik genoeg huwelijksvoorbereiding voor mijn kiezen had gehad en wel een avondje vrij kon gebruiken.’

‘Wat leuk! Ik zei toch dat hij van je houdt. Kom binnen.’

‘Nou, ik heb een hutkoffer vol stof bij me. Kun je me even helpen?’

Meg haastte zich naar haar toe. ‘Waag het niet hem op te tillen! We brengen hem zo naar binnen.’

David kwam rustig naar voren. ‘Wat leuk dat je er bent. Kom binnen,’ zei hij in navolging van Alexandra. ‘Blijf niet op de drempel hangen. Hoe gaat het met je? Je bent mooier dan ooit! Kom, ga zitten. Wat kan ik je aanbieden? Ben je erg moe?’ Hij trok haar mee naar de beste leunstoel. Meteen sprong Clover bij haar op schoot.

‘O,’ zei Meg, ‘wat heerlijk om je te zien! Heb je slaapspullen bij je?’

Terwijl Lizzie lachend probeerde te voorkomen dat Clover haar in haar gezicht likte zei ze: ‘Nee! Ik heb een hutkoffer vol stof, maar verder geen tandenborstel, nachthemd of onderbroek.’

‘Die wilde je zeker van die stoffen in de hutkoffer maken,’ opperde David.

‘Bij de tandenborstel zou dat een beetje lastig worden. Trouwens, die andere spullen zou ik ook niet kunnen maken, want mijn naaimachine staat op het platteland. Een onderbroek had ik misschien wel met de hand kunnen maken. O, het is zo heerlijk hier weer bij jullie te zijn!’

Alexandra kwam op de armleuning van de stoel zitten. ‘Je wilt toch niet zeggen dat “liefde in een cottage” niet is wat het leek toen we op bezoek waren? Wil je echt met Hugo getrouwd zijn?’

‘O ja! “Getrouwd zijn” is absoluut wat ik wil. Maar daarvoor moet je eerst de monsterlijke beproeving doorstaan die “een bruiloft” heet.’ Heel even zag Lizzie er aangeslagen uit, toen ze zich zowel de benauwende lijsten van haar moeder herinnerde als haar eigen knagende angst dat het voor Hugo een verstandshuwelijk was.

Er viel een stilte.

‘Is het echt zo erg?’ vroeg David uiteindelijk. ‘Ben je weggelopen?’

Lizzie keek haar vrienden aan. ‘Nee, het is niet zo erg dat ik wil weglopen, maar mijn moeder logeert daar.’

‘In dat piepkleine… eh, vrij kleine huis?’ vroeg Alexandra, die grotere kamers gewend was.

‘Nee, bij Patsy. En daar logeer ik ook! Hugo verblijft in de cottage en ik zie hem bijna nooit, al eet hij wel bij Patsy. Mijn moeder is er ook altijd en praat voortdurend over de bruiloft. Hugo heeft me hierheen gebracht zodat ik er even tussenuit ben. Mijn moeder denkt dat ik stof voor mijn bruidsjurk ga kopen en een cadeaulijst ga regelen bij Peter Jones.’

‘Hugo zal een aardige, attente echtgenoot zijn,’ verkondigde David.

‘Wat ga je eigenlijk doen zolang je bij ons bent?’ vroeg Alexandra. ‘Als je die twee dingen niet gaat doen?’

‘Nou, ik was wel van plan stof voor mijn jurk te kopen en de patroondelen uit te knippen, op de grote tafel…’

‘Wil je dan geen bruidsjurk?’ vroeg Meg.

‘Wat?’ zei Lizzie. ‘Natuurlijk wel! Ik hoop ook dat jullie bruidsmeisjes willen zijn. En Vanessa. Al heb ik geen tijd om jullie jurken te maken.’

‘O, dat geeft niet,’ zei Meg. ‘We zouden erg teleurgesteld zijn als je ons niet als bruidsmeisjes had gevraagd. We zijn zo opgewonden over je bruiloft. Ik ben echt blij dat je mij hebt gevraagd jullie bruidstaart te maken.’

‘En blijkbaar ga ik hem glazuren,’ zei David. ‘Vanwege mijn vaardigheid in het maken van putti, cherubijntjes, vlaggen en bloemen. Ik maak ze meestal van gips, wanneer ik spiegels en fotolijsten restaureer, maar Alexandra zegt dat dat waarschijnlijk dezelfde vaardigheid vergt.’

‘Ik vind het idee van een taart met putti erop geweldig,’ zei Lizzie. ‘Ik had nog niet echt over de taart nagedacht, behalve dat ik wilde dat Meg hem maakt.’ Toen fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Wat zijn putti ook alweer?’

David lachte. ‘Hetzelfde als cherubijntjes, alleen zonder vleugels. En je hoeft niet al die dingen op je taart te hebben, hoor.’

‘Als ik hem maar mag maken,’ zei Meg weer. ‘Ik heb al recepten bekeken.’

‘En ik wil graag iets nuttigs doen voor de bruiloft,’ zei David.

‘O, David!’ zei Lizzie, die opstond en haar armen om hem heen sloeg. ‘Je bent zo’n steun voor ons! Je bent net een vader, alleen dan veel leuker. Ik weet niet hoe we ons zonder jou zouden moeten redden. Je hoeft niet nuttig te zijn.’

‘Ze heeft gelijk,’ zei Alexandra. ‘Ik had het hier nooit in mijn eentje uitgehouden, niet langer dan vijf minuten.’ Ook zij omhelsde David.

‘Meiden!’ zei David duidelijk ontroerd. ‘Doe niet zo dwaas en zet de fluitketel op.’

Toen ze allemaal aan de thee zaten zei Alexandra: ‘Als je niet al je tijd in Londen wilt besteden aan het kopen van stof…’ Ze dacht er duidelijk nog steeds over na. ‘… waar ga je je jurk dan van maken? Ik heb nog wat parachutestof uit de oorlog over die je zou kunnen gebruiken.’

‘Dat is niet nodig. Hugo heeft me meegenomen naar de werkplaats en daar heeft de meester-ambachtsman, een heel lieve man met sneeuwwit haar, me allerlei stoffen gegeven die van zijn moeder zijn geweest. Zij was kleermaakster en hij wist niet wat hij ermee aan moest.’ Lizzie stond op. ‘Ik heb alles meegenomen.’

‘Waar zijn ze dan?’ vroeg Alexandra.

‘In de hutkoffer die buiten de deur staat,’ zei Lizzie. ‘Dat heb ik net tegen je gezegd. Ik pak hem wel.’

‘En ik heb gezegd dat je dat niet moet doen,’ zei Meg. ‘Hij is vast zwaar. Wij doen het wel.’

Al snel lag de inhoud van de hutkoffer op de grote tafel die tegenover de keukentafel aan de andere kant van de keuken stond.

‘Goed, wat hebben we hier?’ vroeg Lizzie. Ze pakte het oesterwitte satijn dat ze als eerste had gezien. ‘Ik vraag me af of hier genoeg van is om een jurk van te maken. Het kan zijn dat het niet een volledige rol is, misschien enkel een paar meter.’

‘Je hoeft niet alleen die witte satijn te gebruiken,’ zei Alexandra, die een andere lap satijn in de kleur van een pauwenborst omhooghield.

‘Je bedoelt een pauwblauw lijfje en een andere kleur rok? Hm, ik weet niet of ik blauw kan hebben, maar het idee om voor het lijfje en de rok verschillende stoffen te gebruiken is briljant.’

‘Er zitten prachtige stoffen bij,’ zei David. ‘Hoeveel zit er op een rol?’

‘Ik weet het niet. Misschien zijn het geen volle rollen,’ zei Lizzie. ‘Kijk eens naar dit kant!’

‘Een satijnen rok en een kanten lijfje en mouwen. Klinkt ideaal,’ zei Alexandra. ‘Welke stijl wil je?’

‘Heeft iemand een potlood en papier? Dan zal ik het tekenen. Ik zie het al helemaal voor me,’ zei Lizzie.

David haalde tekengerei tevoorschijn.

Meg zette nog een kop thee naast haar neer. ‘Probeer de madeleines eens. Ik ben mijn recept aan het perfectioneren.’

‘O! Volgens mij is het je gelukt. Deze zijn echt heerlijk.’ Lizzie keek haar vriendin aan. ‘Meg, voel je je beledigd als ik je vertel dat mijn moeder cateraars heeft gevonden? Ik heb je niet gevraagd de catering te doen, omdat het voor zoveel mensen is en ik wil dat je op het feest bent om me te steunen, zoals je altijd doet.’

‘Zolang David en ik de taart mogen maken, ben ik veel liever gewoon een gast.’

‘Een bruidsmeisje,’ corrigeerde Lizzie haar. ‘Ik vraag me af of Hugo nog iemand anders van zijn kant van de familie als bruidsmeisje wil, naast Vanessa.’

‘En ik dan?’ vroeg David.

Lizzie knikte. ‘Het zou een ongebruikelijke keus zijn als bruidsmeisje, maar ik zie niet in…’

‘Niet als bruidsmeisje, gekkie!’ zei David. ‘Ik bedoel als gast. Wil je dat ik een baard meebreng?’

Perplex keek Lizzie hem aan. Alexandra barstte in lachen uit. ‘Hij bedoelt, wil je dat hij een vriendin meebrengt, zodat hij hetero lijkt? Zo iemand heet een “baard”.’

Lizzie rolde met haar ogen. ‘Als jij je daar prettiger bij voelt en ze aardig is, mag je gerust een baard meenemen. En anders kom je gewoon in je eentje.’

‘Is er een limiet aan het aantal gasten dat je mag vragen?’ vroeg Meg.

Lizzie haalde haar schouders op. ‘Volgens mij niet. Blijkbaar hebben mijn ouders een aparte rekening geopend waar geld voor mijn bruiloft op staat. En dat geeft mijn moeder nu vrolijk uit.’

‘Mij is altijd wijsgemaakt dat meisjes hun hele leven dromen van hun trouwdag,’ zei David. ‘Ik ben een beetje geschokt dat dat in jouw geval niet zo is, Lizzie.’

Alexandra en Meg keken hem vol afschuw aan.

‘David!’ zei Alexandra. ‘Je stelt me teleur. Dan zou Lizzie een heel saai, oppervlakkig mens zijn, en dat is ze zeker niet.’

‘Sorry!’ Hij stak zijn handen ter overgave omhoog. ‘Bij wijze van verontschuldiging zal ik mijn jacquetkostuum laten reinigen.’

‘Je hebt wel gelijk, hoor,’ zei Lizzie. ‘Ik bedoel, mijn bruiloft zou altijd al mijn moeders project worden, dat niet veel met mij te maken had. Ik ga er grotendeels in mee en probeer binnen de grenzen van het redelijke te rebelleren.’

‘Ik zie jou niet als een rebel, Liz,’ zei Alexandra.

‘Om eerlijk te zijn zagen we jou ook geen van allen als het type voor een moetje,’ zei David.

Lizzie giechelde. ‘Als je ook maar enig idee had van de voorbereidingen die worden getroffen, zou je het nooit een moetje noemen, ook al ben ik zwanger.’

‘En daar rebelleer je tegen?’ vroeg David. ‘Vind je het niet al rebels genoeg dat er een homo op de gastenlijst staat?’

Nee,’ zei Lizzie, ‘lang niet rebels genoeg. Ik maak mijn eigen jurk en probeer zelfs onder de cadeaulijst uit te komen. Als jullie me nu willen excuseren, dan ga ik de jurk tekenen waarin ik naar het altaar wil lopen. En David, als mijn vader het idee dat ik zwanger ben niet accepteert mag jij me erheen begeleiden!’

Zodra haar potlood het papier raakte begon de jurk te verschijnen. Een ronde hals, niet hoog, tot net aan haar sleutelbeenderen, met driekwart mouwen, een lange rok die onder de buste begon (wat zou helpen met het buikje) en een lint met een strik en uiteinden die over het voorpand omlaaghingen (wat ook zou helpen met het buikje).

‘Goed,’ zei ze, terwijl ze met haar tekening naar de andere kant van de keuken liep, waar Meg de laatste hand legde aan een late snack. Ogenschijnlijk was die voor David, die een kleine rol in een toneelstuk had en nog niet lang thuis was, maar ze had natuurlijk genoeg voor iedereen gemaakt. ‘Kijk eens. Wat vinden we ervan?’

‘Mooi. Hij is lieflijk, gepast ingetogen voor een bruidsjurk en buitengewoon fraai,’ zei David. ‘Goed gedaan, Lizzie.’

‘Ik vind hem prachtig!’ zei Meg, die een schaal hapjes had neergezet. ‘Je zou het kant voor de mouwen kunnen gebruiken.’

‘Weet je wat,’ zei Alexandra, ‘als het jou lukt het patroon te tekenen en je jurk uit te knippen, gaan wij met je mee naar Peter Jones om een cadeaulijst op te stellen.’

‘Dat zou het wel leuker maken, moet ik zeggen. Als ik geen lijst heb, gaan mensen blijkbaar mijn moeder platbellen om te vragen wat voor cadeau we willen hebben. En aangezien mijn moeder met mij bij Patsy logeert zou dat wel eens heel lastig kunnen worden.’ Ze lachte. ‘Stel je voor dat mijn vader die telefoontjes zou moeten beantwoorden. Hij zou gek worden.’

‘Misschien gaat je moeder wel naar huis? Wanneer de uitnodigingen eenmaal de deur uit zijn en mensen zich afvragen wat ze jullie moeten geven,’ opperde Meg. ‘Het is kort dag voor ze.’

Lizzie zuchtte. ‘Dat weet ik. De gastenlijst van onze kant van de familie ligt waarschijnlijk al sinds mijn geboorte klaar, maar Hugo’s moeder wil niet zo meewerken.’

‘Dus je moeder blijft nog wat langer met je bij Patsy? Word je daar gek van?’

Lizzie haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet of mijn moeder wel van dat huis kan worden losgerukt. Ze heeft het veel te veel naar haar zin daar. Het is grappig, eerder vandaag was ik bijna bereid haar te wurgen en nu, na een paar uur weg van alles, vind ik het prima dat Patsy en zij mijn bruiloft organiseren als ze dat willen – niet dat ik ook maar de minste kans maak om ze tegen te houden. Hugo en ik hebben de rest van ons leven nog om te doen wat we willen.’

‘Je gaat dus een lijst opstellen?’ vroeg Meg. ‘Omwille van je moeder?’

‘Als ik tijd heb,’ beaamde Lizzie. ‘Het maken van mijn jurk heeft mijn prioriteit.’

‘Ga je een toile maken?’ vroeg David. ‘Ik kan wel wat neteldoek te pakken krijgen als je wilt.’

‘Ik was niet van plan de moeite te nemen…’

‘Ik vind dat je dat wel moet doen,’ zei David streng. ‘Ik denk dat je pas moet teruggaan naar het platteland wanneer je een toile hebt die past en de patroondelen van je jurk hebt geknipt.’

‘Wat is een toile?’ vroeg Alexandra. Nadat Lizzie en David het allebei hadden uitgelegd, zei ze: ‘Moet je die van neteldoek maken? Er zijn hier een hoop lakens die praktisch doorzichtig zijn, zo oud zijn ze. Zou je die kunnen gebruiken?’

‘Dat klinkt ideaal,’ zei Lizzie. ‘Dan hoef ik niet te wachten op neteldoek. Maar mijn naaimachine staat op het platteland.’

‘Er staat nog een naaimachine op zolder,’ zei Alexandra. ‘Een van mijn kindermeisjes maakte daar vroeger mijn jurken mee. Hij is waarschijnlijk behoorlijk antiek.’

‘Die andere is ook behoorlijk antiek. Dat maakt helemaal niets uit.’

‘Er is veel voor te zeggen deel uit te maken van een familie die nooit iets weggooit,’ zei Alexandra.

‘Ze gooien alleen nooit iets weg omdat ze hier nooit komen,’ zei David.

‘Dit wordt leuk!’ zei Lizzie.

Hoewel het al heel laat was wilde iedereen zijn steentje bijdragen. David vond voldoende bruin papier voor haar om een patroon voor het lijfje te maken, en voeringpapier voor de rest van de jurk, die niet zo precies hoefde te passen. Hij vond ook nog een verstelbare bureaulamp, zodat ze beter zicht had. Alexandra hielp met opmeten en Meg zorgde voor snacks. Naast de naaimachine vonden ze een tweede paspop – de paspop die de meiden hadden meegenomen bij hun bezoek aan Lizzie stond natuurlijk nog op het platteland. Het bovenste deel kwam qua afmetingen aardig overeen met Lizzies figuur. Omdat haar buikje – op dat moment heel klein – enkel onder de bustelijn te zien zou zijn, hoefden daar geen aanpassingen voor te worden getroffen.

Uiteindelijk zei Meg tegen haar dat het tijd was om naar bed te gaan. ‘Het is half twee ’s nachts. Je hebt nog tijd genoeg om dit af te maken. Als je het doet wanneer je moe bent, maak je misschien fouten.’

‘O, ja, daar heb je wel gelijk in.’ Nu Lizzie erbij stilstond besefte ze hoe moe ze was.

‘We hadden je eerder naar bed moeten sturen,’ zei Alexandra. ‘Je slaapt nu tenslotte voor twee. Dat zeggen ze toch?’

Lizzie lachte. ‘Mijn moeder zegt dat ik voor twee eet, als ze niet tegen me zegt dat ik geen aardappelen mag eten omdat ik niet mag aankomen, want dan is mijn buikje te zien. Maar ik word inderdaad snel moe. Ik was zo druk bezig met de jurk dat ik niet merkte dat ik slaperig werd.’

‘Zie je wel!’ ging Alexandra verder. ‘Bruiloften zijn niet enkel kommer en kwel.’

‘Je slaapt weer bij mij,’ zei Meg. ‘Ik heb een nachtpon voor je gevonden. Morgenochtend zullen we een tandenborstel voor je regelen.’

‘Wat was het vanavond leuk!’ zei Lizzie, die de mok chocolademelk aannam die Meg haar aanreikte. ‘Het is zo fijn om weer bij jullie te zijn. Ik voel me weer een meisje in plaats van een bijna getrouwde vrouw. Niet dat ik daar niet naar uitkijk, dat doe ik zeker. Maar als ik niet zwanger was geraakt, had ik nog wat langer een meisje kunnen blijven.’

‘Je kunt nog een dag een meisje zijn!’ zei Meg.

‘En we stellen samen de cadeaulijst op. Dat wordt leuk,’ zei Alexandra.

‘Alleen als ik alles aan mijn jurk heb gedaan wat ik hier kan doen,’ zei Lizzie resoluut, maar ze glimlachte. Het leven leek weer behapbaar.

Lizzie kwam naar de kelderkeuken in haar geleende nachtpon en Megs kamerjas, die ze zonder te vragen had gepakt. Ook al was het zes uur ’s ochtends, ze had ondanks haar late avond zo’n zin om weer aan de slag te gaan dat ze al vanaf half zes klaarwakker was. Toen David om zeven uur binnenkwam had ze de toile aan, die ze met één hand aan de achterkant bij elkaar hield.

‘O, kijk nou!’ zei David. ‘Als je er gekleed in oude lakens al zo uitziet, kan ik niet wachten je in oesterwit satijn met een kanten lijfje te zien.’

‘Vind je het mooi? Denk je dat het goed zal zijn?’

‘Meer dan goed, lieverd. Je zult de prachtigste bruid ooit zijn.’ David schraapte zijn keel. ‘Wil je een boterham met uitgebakken spek?’

‘Graag,’ zei Lizzie. ‘Ik rammel.’

Nu haar toile af was en haar jurk geknipt, kroop Lizzie weer in bed, tot Meg en Alexandra haar kwamen vertellen dat het tijd was om weer op te staan.

‘Kom op! We gaan naar Peter Jones om die lijst op te stellen. Daarna treft David ons daar om ons mee uit lunchen te nemen.’ Alexandra keek bedachtzaam. ‘Ik zal je iets lenen om aan te trekken. Die rok en blouse die je gisteren aanhad zijn te bourgeois voor King’s Road.’

Lizzie was alleen thuis toen Hugo haar die avond kwam ophalen. Het was zes uur en Meg en Alexandra moesten allebei canapés serveren bij een cocktailparty. David was naar het theater vertrokken. Hugo kwam naar de voordeur, en omdat ze had verwacht dat hij via de zijdeur naar binnen zou komen, was ze nogal buiten adem toen ze hem begroette.

‘Hallo,’ zei hij. Om de een of andere reden leek hij een beetje verlegen. ‘Ben je er klaar voor de grote stad te verlaten en terug te keren naar ons huisje in het bos?’

‘Ja, hoewel ik hier een heerlijke tijd heb gehad. Kom nog even mee naar beneden, dan kunnen we een hapje eten voor we vertrekken. Of hebben we haast?’

‘Nee hoor, we hebben de tijd aan onszelf.’

Ze ging voorop en praatte over haar schouder. ‘Ik ben benieuwd hoe het je is vergaan met je moeder.’ Ze probeerde nonchalant te klinken, alsof het haar niets uitmaakte. Dat mislukte. Haar bezorgdheid was duidelijk in haar stem te horen.

‘Met haar ervan te overtuigen dat de trouwerij een goede zaak is?’

‘Ja.’ Lizzie opende de deur naar de keuken en liet Hugo als eerste naar binnen gaan.

Hugo keek naar de borden vol canapés die op de tafel waren neergezet. Sommige waren een beetje gehavend aan de randen, maar het was nog steeds een indrukwekkend onthaal. ‘Mijn hemel,’ zei hij, ‘wat een feestmaal!’

‘Tja, dat is Meg. Je weet dat ze voor een cateringbedrijf werkt? Achter in de bestelwagen was een doos met eten omgevallen. Ze heeft alles wat niet aan betalende klanten gegeven kon worden mee naar huis genomen. David heeft die olijven meegebracht, van een zaakje in Soho dat ze rechtstreeks uit Griekenland importeert. En er zijn gevulde eieren met zelfgemaakte mayonaise. Alexandra oefent met mayonaise maken. Dat ging haar bij mevrouw Wilson nooit echt goed af. Meg heeft gezegd dat mayonaise maken een levensbelangrijke vaardigheid is en ze het daarom moet perfectioneren.’

‘Er is genoeg…’

‘Voor een heel leger. Ik weet het. Volgens mij proberen ze me vet te mesten. Sorry. We hoeven het niet op te eten.’

‘Nee! Het doet me deugd. Ik denk niet dat mijn moeder ooit heeft geprobeerd iemand vet te mesten. Eerder het tegenovergestelde. Ze eet zelf heel weinig, dus ze vergeet dat andere mensen voedsel nodig hebben.’

‘Nou, ga zitten. Zal ik er thee bij zetten?’

‘Thee en miniquiches? Klinkt perfect.’

‘Sorry. Wil je iets anders?’ Lizzie voelde zich op het verkeerde been gezet. ‘Ik wil altijd thee als ik iets met kaas heb gegeten. Er is vast ook wel ergens wijn.’

‘Thee zou lekker zijn,’ zei hij. ‘Je ziet er goed uit, Lizzie. Heb je het leuk gehad?’

‘Het was heerlijk. Ik heb echt genoten.’

‘Niet zo erg dat je niet meer terug wilt naar het platteland?’ Lizzie schudde haar hoofd. ‘Londen is geweldig. Ik zal altijd van de stad blijven houden, en ik zal de herinneringen aan mijn tijd hier altijd koesteren. Maar…’ Even was ze stil, omdat ze niet wist of hij er klaar voor was te horen hoe graag ze van hun huis een echt thuis wilde maken, voor hem, haar en – binnenkort – hun kind. ‘Nou ja, ik heb zo veel gedaan sinds ik hier ben dat mijn moeder opgetogen zal zijn. We hebben zelfs bij Peter Jones een cadeaulijst opgesteld. Het spijt me dat je niets hebt kunnen kiezen, maar eerlijk gezegd was het zelfs met Alexandra en Meg erbij behoorlijk vervelend.’ Ze stak het gas onder de fluitketel aan. ‘Blijkbaar kunnen we alles wat we niet leuk vinden terugbrengen en er iets anders voor uitkiezen.’

‘Je moeder zal opgelucht zijn. Ik weet dat ze ermee in haar maag zat.’

‘Mijn moeder is niet iemand die dingen opkropt. Als ze zich ergens zorgen over maakt, wil ze dat de hele wereld het weet.’

Hugo lachte. ‘Ja, maar ze houdt veel van je, dus ik vergeef het haar. Trouwens, over je ouders gesproken: ik ben bij je vader langs geweest. We hebben een gesprek van man tot man gehad, en hij zal je heel trots naar het altaar begeleiden. Ik denk dat je gelijk had: hij schaamde zich omdat hij in het begin nogal overdreven had gereageerd, maar nu is hij heel blij met alles.’

‘O, Hugo, dat is fantastisch! Ik kan je niet genoeg bedanken. Ik probeerde mezelf wijs te maken dat het niet uitmaakte en dat David het zo nodig wel zou doen, maar in mijn hart…’ Plotseling kon ze geen woord meer uitbrengen.

Hugo liep naar haar toe, sloeg een arm om haar heen en gaf haar even een knuffel. ‘Er is nog iets.’

‘Wat dan?’

‘Hij heeft je moeder gebeld en gezegd dat hij niet meer zonder haar kan. Morgenochtend gaat ze weer naar huis.’

‘Dat is een wonder,’ zei Lizzie vol ontzag. ‘En dat vindt ze niet erg?’

‘Ik heb haar natuurlijk niet gezien, maar ik vermoed dat ze blij is dat iemand haar zo nodig heeft. Voor haar vertrek kun je haar nog zien, dan kun je haar vertellen over de cadeaulijst en de jurk. Ze zal zo trots zijn als een pauw.’

Lizzie moest lachen om zijn beeldspraak, al stonden de tranen in haar ogen.

‘Zullen we die thee gaan zetten?’ zei Hugo.

Even later hadden ze allebei een mok thee. Lizzie ging aan tafel zitten en at een miniquiche. Gesterkt vroeg ze: ‘Vertel eens, hoe verliep het gesprek met je moeder?’

‘Ik wist niet goed wat ik kon verwachten. Soms volgt mijn moeder mijn vader, dan doet ze alles wat hij wil zonder vragen te stellen. En soms rebelleert ze.’

‘Zo is mijn moeder ook! Volgens mij doet ze wat mijn vader wil als iets haar koud laat, maar als het haar níét koud laat – zoals het plannen van mijn bruiloft – doet ze gewoon wat ze zelf wil.’ Lizzie aarzelde. ‘Ik kan je er niet genoeg voor bedanken dat je met hem hebt gepraat.’

‘Het was mijn plicht als je toekomstige echtgenoot hem gerust te stellen over mij. En geloof me, hij is gerustgesteld.’

Daar moest Lizzie weer om glimlachen. ‘Hoe ging het nu met je moeder? Denkt ze dat ik je leven heb verpest?’ Nog een slok hete thee hielp het trillen van haar kin tegen te gaan.

‘Ze heeft het idee dat ik de juridische wereld tabee heb gezegd nog steeds niet geaccepteerd, maar ik denk niet dat ze het jou nog kwalijk neemt. Volgens mij zal ze jou uiteindelijk wel als haar schoondochter zien in plaats van Electra. Nessa heeft natuurlijk geholpen door almaar te blijven zeggen hoe geweldig je bent. Net als ik!’ voegde hij eraan toe, waarmee hij haar onuitgesproken vraag beantwoordde. ‘Ze komt naar de bruiloft.’

Een bruiloft zonder de ouders van de bruidegom, zonder op z’n minst één van hen, zou een beetje gênant zijn geweest. Bruiloften waren vreselijk openbaar, besefte ze. Ze wilde niet dat de hare werd bedorven door een schandaal.

‘Ze wilde dat ik dit aan je zou geven.’ Hugo haalde een smal leren doosje uit zijn zak, dat hij aan Lizzie overhandigde. ‘Het is geen cadeau, ze leent het je.’

In het doosje zat een sierlijke tiara van parels en kleine emaille bloemen en diamanten.

‘Mijn hemel, wat mooi!’

‘Zet hem eens op.’

Ze nam de tiara mee naar de spiegel en zette hem op haar hoofd, waarbij ze hem door haar haar reeg zodat de juwelen gedeeltelijk aan het oog werden onttrokken. ‘Prachtig.’

‘Ik dacht wel dat hij je zou staan.’ Even was hij stil. ‘Mijn moeder bood aan je een van de vele tiara’s te lenen die tot de familiejuwelen behoren, maar de meeste liggen in een bankkluis. Ik dacht dat deze het best bij je zou passen. De andere zijn een beetje groot en ouderwets. Mijn moeder was verbaasd dat ik die voor je uitkoos. Ze beschouwt hem niet als een juweel. Daar is hij lang niet waardevol genoeg voor.’

‘Hij is perfect. Wat aardig van je moeder.’

‘Niet aardig. Het is een traditie in mijn familie om de bruid juwelen te lenen voor het huwelijk, vooral hoofdtooien, die ze zelf misschien niet heeft.’

‘Het is toch een goed teken? Ze houdt zich aan de traditie en leent mij een kroon.’

Hij lachte zachtjes. ‘Het is niet echt een kroon, maar hij staat je mooi. Hij aarzelde. ‘Aangezien we gaan trouwen, neem ik aan dat we verloofd zijn?’

Ze knikte. ‘Ik neem aan van wel. Dat stukje lijkt te ontbreken, hè?’ Het ene moment kennen we elkaar nauwelijks en het volgende zijn we van plan de rest van ons leven samen door te brengen, dacht ze.

‘Ja, en daardoor ontbreekt ook de verlovingsring.’ Hij stak een hand in zijn andere zak en haalde er een kleiner, vierkant doosje uit. ‘Ik heb het op me genomen er een voor je te kopen. Als je hem niet mooi vindt kan hij natuurlijk worden geruild.’

In het doosje zat een ring met opaal die blauw en groen fonkelde. Eromheen zaten diamantjes. Hij was vrij groot en leek toch niet zwaar.

‘Hij is prachtig!’ zei Lizzie een beetje beduusd.

‘Vind je hem mooi? Hij is edwardiaans, dus gemaakt rond de eeuwwisseling, voor de Eerste Wereldoorlog. David heeft me geholpen hem uit te kiezen. Hij dacht dat je het leuk zou vinden iets anders te hebben dan de enkele steen die de meeste mensen hebben.’

‘O? Wanneer heb je contact gehad met David?’ Lizzie was verbaasd. Ze had niet gedacht dat Hugo en David vrienden zouden worden.

‘Ik heb hem gisteren gebeld, en nadat hij jullie vandaag mee uit lunchen had genomen, heeft hij mij meegenomen naar een bevriende juwelier voordat hij naar het theater moest. Hij is aardig, hè? Hij is echt dol op jullie allemaal.’

‘Hij is geweldig. En deze ring ook.’ Lizzie staarde ernaar.

‘Hier,’ zei Hugo. ‘Als je denkt dat je hem mooi vindt, doe ik dit.’

Heel even dacht Lizzie tot haar schrik dat Hugo op één knie zou gaan. Maar dat deed hij niet. Hij haalde de ring uit het doosje. ‘Lizzie, wil je me de grote eer bewijzen mijn vrouw te worden? Wil je met me trouwen?’

Ze lachte een beetje nerveus. ‘Ik denk dat ik gezien alle voorbereidingen beter ja kan zeggen.’ Ze stak een hand uit en wachtte tot hij de ring om haar vinger schoof.

‘Nee,’ zei hij. ‘Dat is niet het antwoord dat ik wil horen. Als niemand iets over ons wist, als er niets was geboekt – geen kerk, geen feestlocatie – als er geen ouders bij betrokken waren, als je niet zwanger was en ik het je zou vragen, wat zou dan je antwoord zijn?’

Ze keek hem in de ogen. ‘Hetzelfde,’ zei ze. ‘Dan zou ik ook “ja” zeggen.’

‘In dat geval krijg je je ring.’ Hij schoof hem aan haar vinger. De ring flitste blauw en de diamanten fonkelden.

‘Dank je wel!’ zei ze.

Dit was het moment waarop ze Alexandra’s raad zou moeten opvolgen en tegen hem zou moeten zeggen dat ze van hem hield. Het was ook het moment waarop hij dat tegen haar zou moeten zeggen. Dat deed hij alleen niet.

Er viel een korte stilte. Hugo, die zich een beetje ongemakkelijk leek te voelen, schraapte zijn keel en zei: ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt. Nu breng ik je terug naar Patsy.’
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Vier weken later werd Lizzie opgewonden wakker toen ze besefte dat het de ochtend van haar trouwdag was. Haar hele familie en veel van haar vrienden zouden vandaag samenkomen om haar met Hugo te zien trouwen.

Een aantal van hen was er al. Haar ouders en Gina, bijvoorbeeld, die in het hotel logeerden. Het was gisteren fijn geweest om met Gina bij te praten, en ze wist dat Gina van plan was na de bruiloft met haar ouders in het hotel te gaan eten. Lizzie hoopte dat mevrouw Brinklow, haar moeders eregast, daar niet bij zou zijn. Dan zou Gina sterven van verveling óf van ingehouden lachen.

David verbleef ook in het hotel, en Lizzie hoopte echt dat haar ouders hem niet tegen het lijf zouden lopen. Gina en hij hadden elkaar al eerder ontmoet en konden het goed met elkaar vinden, maar haar ouders zouden erg in de war zijn als ze beseften dat Lizzie Alexandra’s butler annex chauffeur had uitgenodigd voor haar bruiloft. Misschien zouden ze denken dat hij er vanwege Alexandra was.

Alexandra en Meg logeerden in de cottage in het bos. Ze hadden Clover met tegenzin bij een buurvrouw in Londen achtergelaten. Ze dachten niet dat de hond een welkome gast zou zijn op de bruiloft, of zelfs in de cottage, die inderhaast was opgeknapt zodat hij geschikt was voor gasten, en hondenharen en -poten daardoor nogal een risico vormden. Vanessa, de derde van haar drie bruidsmeisjes, was ergens hier in Patsy’s huis, en Hugo was bij Simon, die zijn getuige was. Ze wist niet precies waar hij woonde.

Toen ze haar jurk aan de garderobedeur zag hangen, afgedekt met een doek, voelde ze een golf van emotie die deels zenuwen waren en deels trots omdat het haar was gelukt hem op tijd af te krijgen. Ernaast hing een wolk witte tule op kammen, vastgenaaid aan de tiara, die haar sluier zou zijn. De sluier was oorspronkelijk van haar oma geweest. Haar moeder had hem naar iemand gebracht die haar door een vriendin was aanbevolen, en die had er iets van gemaakt waar zowel moeder als dochter blij mee was – een hele prestatie.

Lizzie had niet bepaald genoten van de voorbereidingen, maar nu de dag was aangebroken, wilde ze opstaan en aan de slag gaan. Ze keek op de kleine reiswekker op het nachtkastje, die Patsy haar heel attent had gegeven. Het was half zeven, uren voor de anderen uit bed zouden zijn. De trouwerij was om twee uur, en om twaalf uur zou Lizzies moeder haar komen helpen om zich klaar te maken. Dat duurde nog uren!

Patsy zei dat het ontbijt om negen uur geserveerd zou worden, maar Lizzie moest nu al iets eten. Ze was vergeten een snack mee naar bed te nemen en als ze niet meteen na het ontwaken iets at, voelde ze zich misselijk. Ze stapte uit bed en pakte haar kamerjas.

Hoewel het nog vroeg was, was ze niet als eerste in de keuken. ‘Nessa! Hallo! Wat doe jij om deze tijd uit bed?’ zei Lizzie, toen ze een van haar bruidsmeisjes aan de keukentafel zag zitten, met haar handen om een mok.

‘O, hallo, Lizzie. Ik werd voor zonsopgang wakker en kon niet meer in slaap komen.’

Nessa leek niet haar gebruikelijke opgewekte zelf, dacht Lizzie, die het toeschreef aan het vroege tijdstip. Toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, op de kookcursus, had Lizzie gedacht dat ze een hooghartige aristocrate was die minachtend neerkeek op mindere stervelingen, maar nu kende ze haar beter. Vanessa kon echt heel lief zijn, en Lizzie was dol op haar. ‘Alles goed met je, Ness?’

Vanessa zuchtte diep en staarde in haar mok. ‘Ik weet het niet.’

‘Hoezo? Wat is er aan de hand?’

Het duurde lang voor Vanessa ophield met mompelen en voor de dag kwam met wat haar dwarszat. ‘Het gaat om Hugo’s getuige.’

‘Wat is er met hem?’ Nu was Lizzie ook bezorgd. Hugo’s getuige werkte in Zwitserland, daarom had ze hem nog niet ontmoet.

Vanessa stelde haar snel gerust. ‘O, niets, hoor! Ik ben gewoon al jaren smoorverliefd op hem.’

Opgelucht vulde Lizzie de fluitketel bij en kieperde de theeblaadjes uit de pot in de afvalbak onder de gootsteen. ‘Wat leuk! De getuige hoort er altijd met een van de bruidsmeisjes vandoor te gaan.’

Vanessa zakte weer in. ‘Dat zal ik alleen niet zijn, hè? Eerder Alexandra, die altijd zo elegant en zelfverzekerd is.’

Vanessa leek echt van streek, en Lizzie dacht niet dat ze haar op een lege maag kon troosten.

‘Ik ga toast maken. Wil je ook? Patsy zei dat ik gewoon eten moest pakken als ik dat wilde. Toen zij zwanger was, rammelde ze blijkbaar altijd van de honger.’ Ze vond het brood en begon te snijden.

Hoewel Vanessa nogal smachtend naar het brood keek, schudde ze haar hoofd. ‘Geen toast voor mij, dank je.’

‘Nessa, ontspan je alsjeblieft. Je ziet er prachtig uit in je bruidsmeisjesjurk. Ik vind dat het ontwerp jou het beste staat van allemaal.’ Het water in de fluitketel kookte, en Lizzie warmde de theepot op met wat kokend water voordat ze er theeblaadjes in schepte.

‘Vind je dat echt?’ zei Vanessa.

‘Ja! Zoals je weet, heb ik ze niet gemaakt, maar ik heb veel tijd besteed aan het bedenken wat bij iedereen zou passen. En wat jullie daarna ook nog zouden kunnen dragen.’ De jurken van de bruidsmeisjes waren lang en nauwsluitend en hadden een boothals. Er hoorde een bolerojasje bij om eroverheen te dragen, zodat ze er in de kerk betamelijk zouden uitzien en het er niet koud zouden hebben, want in kerken was het altijd fris, zelfs in september. De jurken waren gemaakt van ruwe zijde en hadden de pauwblauwe kleur waar Alexandra’s oog op was gevallen bij de stoffen die Harold aan Lizzie had gegeven. Het was een kleur die hun allen stond, maar Vanessa net iets beter.

‘Ik ben bang dat ik er een beetje dik in lijk,’ zei Vanessa.

‘O, kom op! Dat is niet zo. Je ziet er vast dunner uit dan ik – ik ben zwanger!’ Lizzie deed kokend water bij de theebladeren in de hoop dat Vanessa nu zou stoppen met zich zorgen maken en iets zou eten.

‘Het is niet te zien dat je zwanger bent. Amper. Maar iets wat mijn moeder gisteravond zei baart me zorgen.’

‘Gisteravond? Heb je je moeder gisteravond dan gezien? Ben je naar haar toe gereden? Dan moet je wel erg laat zijn teruggekomen.’

Lizzie was vroeg naar bed gegaan voor haar ‘grote dag’, en toen ze welterusten had gezegd, had Vanessa verkondigd dat zij zelf ook zo naar bed zou gaan. Hugo had op het punt gestaan te vertrekken om bij zijn getuige te gaan logeren.

‘O? Nee, dat weet je vast nog niet. Mijn vader en moeder zijn hier. Ze zijn vrij laat aangekomen.’

‘Wat? Om bij Patsy en Tim te logeren?’ Nu voelde Lizzie zich echt misselijk worden. Ze was bereid Hugo’s ouders op de bruiloft te zien, waar ze door tientallen mensen tegen hen beschermd zou worden, maar niet wanneer ze niet eens haar moeder had als buffer tussen hen en haar. Opeens wenste Lizzie dat haar ouders niet in het plaatselijke hotel verbleven, ze had hen hier nodig. En Hugo was te ver weg om haar te beschermen.

‘Waarom zijn ze gisteravond gekomen? Dit is niet ver van jullie huis. Ze hoeven hier toch niet al vóór de bruiloft te zijn?’ Lizzie raakte plotseling in paniek, voor het geval de ouders van de bruidegom een of ander ritueel moesten uitvoeren dat ze was vergeten.

‘Ze zijn gekomen omdat mijn vader Hugo wilde spreken, nogal dringend. Tim heeft ze met een fles cognac in de bibliotheek achtergelaten. Het was allemaal een beetje last minute.’

Het duizelde Lizzie, en het koude zweet brak haar uit. ‘Nessa, zou jij zo lief willen zijn de toast te maken? Ik heb opeens het gevoel dat ik moet overgeven.’

‘O god, arme jij! Ja, natuurlijk.’

Lizzie keek toe hoe Nessa druk in de weer ging en begon zich een beetje beter te voelen. ‘Sorry dat ik zo lastig ben. Ik hoor juist voor jou te zorgen, nu je je zo druk maakt over Hugo’s getuige. Vertel me eens iets over hem.’ Het zou haar afleiden, zodat ze niet in paniek raakte over de vraag waarom Hugo’s ouders zo plotseling waren opgedoken.

‘Simon? Hugo en hij zaten samen op school en hij kwam in de schoolvakanties altijd logeren. Zoals je weet woont hij nu in Zwitserland, en sindsdien heb ik hem niet meer gezien.’ Vanessa was even stil. ‘Wat wil je op je toast?’

‘Boter en Marmite, graag. Ga vooral door over Simon.’

‘Je kent Hugo, hij is lief, maar natuurlijk wilden ze niet dat ik in de vakanties om hen heen hing, dus bespioneerde ik ze. Op een dag gingen we met z’n allen een dagje naar het strand. Er logeerde een oudere neef bij ons, en hij had de leiding. Hij had een vriendin.’

‘Was het strand niet ver weg?’

‘Best ver, maar de neef, Peter, was er helemaal voor om ons mee te nemen. Ik denk dat hij indruk wilde maken op het meisje, dat er heel graag heen wilde. Onze ouders waren ergens in het buitenland op vakantie. Hoe dan ook, op weg naar huis zaten wij drieën achter in de auto. Ik deed alsof ik in slaap viel en legde per ongeluk expres mijn hoofd op zijn schouder.’ Ze zuchtte. ‘Ik ben zo de hele weg naar huis blijven liggen. Het was zo fijn.’ Ze overhandigde Lizzie haar toast.

Lizzie nam een hap en besloot zich te concentreren op het opvrolijken van Vanessa. Daarna zou ze zich wel druk maken over wat Hugo’s vader in vredesnaam met hem wilde bespreken dat zo dringend was dat ze gisteravond hierheen waren gekomen. Ze kon maar één reden bedenken.

‘Het is heel lief dat hij zich niet verroerde,’ zei ze tegen Vanessa. ‘Of je hoofd ergens anders neerlegde.’

‘Ja, hè?’

‘En ik denk dat hij – Simon – erg onder de indruk zal zijn van hoe je geworden bent. Je was vast nog vrij jong toen hij je voor het laatst zag.’

‘Ik was dertien.’

‘Geen goede leeftijd – pukkels, puppyvet – maar nu ben je volwassen en beeldschoon! Ik zie nog wel gebeuren dat je me later vandaag zult vragen je van hem te verlossen.’

Vanessa lachte. ‘Ik denk dat ik er sindsdien wel wat op vooruit ben gegaan, ja. Ik was nogal mollig en mijn haar was vreselijk vet.’

‘Het is nu weelderig! Weet je nog dat we elkaar voor het eerst ontmoetten op de kookschool en ik je hielp tijdens de naailes? Toen vond ik al dat je mooi haar had.’

‘Ik was erg verlegen en weet dat ik daardoor een beetje verwaand leek. Jullie meiden leken anders dan de anderen daar – een groepje vriendinnen.’

‘We hadden elkaar nog maar net ontmoet. En nu hoor jij ook bij ons groepje.’

Vanessa glimlachte. ‘Het is geweldig. Bij jullie kan ik mezelf zijn, hoef ik niet te wedijveren om te worden uitgenodigd voor de meeste feestjes, bals en al dat soort dingen.’

Lizzie glimlachte warm terug, ervan overtuigd dat Vanessa nu opgevrolijkt was. ‘Oké, Ness, kun je me vertellen waarom je denkt dat je ouders zich verplicht voelden gisteravond langs te komen? Zodat je vader op de avond voor Hugo’s trouwdag met hem kon praten?’

Vanessa pakte een stukje toast op. ‘Nou, volgens mij niet om hem over de bloemetjes en de bijtjes te vertellen. Dat heeft Hugo duidelijk zelf al uitgevogeld.’

‘Jazeker. Dat kan ik bevestigen.’

Beide meiden giechelden en toen vroeg Lizzie opnieuw: ‘Waarom denk je dat ze gekomen zijn? En wat moest je vader tegen Hugo zeggen dat zo dringend was?’

Vanessa bestudeerde de kruimels op haar bord. ‘Ik ken mijn vader eigenlijk niet zo goed. Ik ben altijd een beetje bang voor hem geweest, om eerlijk te zijn.’

Lizzie knikte. ‘Dat kan ik wel begrijpen.’

‘Volgens mij is geld het enige waar hij echt om geeft. Hij denkt dat er niets is wat hij niet kan hebben als hij er maar geld voor neertelt.’

Lizzie haalde haar schouders op. ‘Dichters zeggen dat je liefde niet met geld kunt kopen!’

‘Mijn vader zou zeker zeggen dat dat wél kan.’

‘Ik vraag me af,’ zei Lizzie langzaam, ‘of je vader dacht dat Hugo zich uit de trouwerij zou terugtrekken als hij hem genoeg geld bood.’

Vanessa’s adem stokte.

Lizzie ging verder. ‘Laten we niet doen alsof dat geen mogelijkheid is, Nessa. We weten allebei dat je vader er niet blij mee is dat Hugo met mij trouwt. Hugo is zijn zoon en erfgenaam. Het zou heel goed kunnen dat hij tot veel bereid is om het huwelijk tegen te houden.’

‘O god, Lizzie!’ begon Vanessa, alsof ze wilde ontkennen wat Lizzie net had gezegd. Ineens stopte ze, niet in staat te zeggen dat het niet kon. ‘Maar Hugo… Hij zou zoiets nooit doen – ik bedoel geld aannemen om zich uit de trouwerij terug te trekken. Hij houdt van je!’

Lizzie haalde diep adem. Was dat zo? Hij had het nooit gezégd. Gevangen in de wervelwind van huwelijksvoorbereidingen en gekalmeerd door Hugo’s tedere vriendelijkheid was ze er meestal wel in geslaagd haar bezorgdheid weg te duwen dat Hugo enkel met haar trouwde omdat dat het eerbare was, maar ze was het nooit helemaal vergeten. Toch twijfelde ze er niet aan dat hij het juiste zou doen, wat zijn motief ook was. ‘Ook al vertrouw ik hem uiteraard volledig, ik moet weten waar ze het over hadden. Kun jij het je vader niet vragen?’

‘Nee. Absoluut niet,’ antwoordde Vanessa zonder aarzeling.

‘Misschien moet ik het hem vragen…’

‘Nee!’ zei Vanessa opnieuw, met nog meer zekerheid. ‘Hij zou het je toch niet vertellen.’

‘Je moeder dan? Zou zij het weten? En als ze het wist, zou ze het mij vertellen?’

‘Nee. Het spijt me, Lizzie. Als je het wilt weten, zul je het Hugo moeten vragen. Het zou natuurlijk vreselijk ongelukkig zijn hem voor de bruiloft te zien.’

Het kostte Lizzie een fractie van een seconde hierover na te denken. ‘Niet half zo ongelukkig als wanneer ik in de kerk aankom en er geen bruidegom is.’

‘Dat is waar,’ zei Vanessa. ‘Wat ga je doen?’

Op de een of andere manier voelde Lizzie zich door die vraag ietsje beter, ietsje sterker, alsof er een oplossing was. ‘We moeten naar Hugo toe gaan. Hij logeert bij Simon. Weet je Simons adres?’

‘Nee. Maar mijn moeder zal het wel weten. Het staat vast in haar adresboek.’

‘Ze heeft haar adresboek toch niet bij zich?’

Vanessa knikte. ‘Ze gaat nooit ergens heen zonder haar adresboek! Ze heeft een klein boekje dat in haar handtas past. Voor het geval ze onderweg is en een toilet nodig heeft. Er is altijd wel iemand die ze kent binnen handbereik.’

‘Lieve hemel. Het enige wat we nu dus nodig hebben is een excuus om in haar adresboek te kijken.’ Lizzie probeerde redenen te bedenken waarom ze een adres nodig zou kunnen hebben, en snel ook, maar kon niets verzinnen.

Vanessa pakte het probleem directer aan. ‘Ik ga naar boven en steel het uit haar kamer.’

‘Kan dat? Wordt ze dan niet wakker en vraagt dan aan je waarom je in ’s hemelsnaam in haar handtas zit te rommelen?’

Vanessa schudde haar hoofd. ‘Nee. Ze slikt slaappillen. Al gaat er een bom in haar kamer af, dan wordt ze nog niet wakker.’

‘En je vader? Wordt hij niet wakker? Dat zou griezelig zijn!’

‘Ze slapen niet in dezelfde kamer. Ze delen nu nooit meer een kamer. Patsy heeft hem ondergebracht in de kamer waar Hugo slaapt wanneer hij hier is.’

‘Geweldig. Jij gaat dus haar adresboek halen in de hoop dat ze Simons huidige adres heeft.’

‘Maar hoe komen we daar? Ik kan niet autorijden. Jij?’

Meteen zei Lizzie: ‘David helpt ons wel. Hij brengt ons met de auto, waar we ook heen moeten.’

‘Hij is een van de bruidsjonkers, hè?’

‘Ja,’ zei Lizzie. ‘En een heel goede vriend. Ga nu!’

Voor Vanessa kon ontsnappen kwam Patsy binnen, gekleed in een paisley kamerjas. Ze zag eruit alsof ze slecht had geslapen. ‘Goedemorgen! Ik wilde je thee op je slaapkamer brengen, Lizzie.’ Ze trok een stoel onder de tafel vandaan en ging zitten, met haar hoofd in haar handen. ‘Zie ik daar thee? Wil een van jullie zo lief zijn een kopje voor me in te schenken?’

‘Gaat het, Patsy?’ vroeg Lizzie bezorgd. Patsy was belangrijk voor het verloop van de dag en als ze ziek was, zou iemand een plan B moeten bedenken.

‘Ja hoor. Ik heb alleen niet zo goed geslapen. Ik denk dat ik me zorgen maak over vandaag, ook al weet ik dat alles onder controle is.’ Patsy glimlachte geruststellend. ‘Hoewel de cognac gisteravond misschien een slecht idee was. Nessa? Als je doorloopt naar de bijkeuken vind je daar een buisje Alka-Seltzer. Zou je zo lief willen zijn…?’

Vanessa haalde het slanke buisje en bracht Patsy een glas water. Iedereen keek toe hoe Patsy drie van de enorme tabletten in het glas liet glijden, die luid begonnen te bruisen.

‘Ik dacht dat je er nooit meer dan twee mocht innemen,’ zei Lizzie.

‘Ik neem er nooit minder dan drie in. Ze genezen alles.’ Patsy slurpte de inhoud van het glas naar binnen en boerde discreet achter haar hand. ‘Neem me niet kwalijk. Nu kan ik alles aan!’

‘Was het een latertje gisteravond?’ zei Lizzie. Ze vroeg zich af of ze de informatie die ze nodig hadden van Patsy konden krijgen. Dan hoefden ze niet over het platteland te racen om Hugo te vinden.

‘Ja. Hugo bleef urenlang met zijn vader praten…’

‘Weet je waar ze het over hadden?’ onderbrak Lizzie haar. Ze glimlachte verontschuldigend toen Patsy haar een verbaasde blik toewierp.

‘Ik vroeg me gewoon af,’ ging Lizzie verder in een poging nonchalant te klinken, ‘waarom de Lennox-Stanleys het nodig vonden om gisteravond al hierheen te komen. De trouwerij is pas om twee uur.’ Lizzie was zich ervan bewust dat ze klonk alsof ze de kluts kwijt was en hoopte dat dat vanwege haar status als bruid aanvaardbaar was.

‘Om heel eerlijk te zijn,’ zei Patsy, ‘weet ik het niet zo goed meer. Misschien helpt een snee toast me wel met nadenken.’

Vanessa begreep de hint. Zodra het brood onder de grill lag en ze marmelade had gevonden om bij de boter en Marmite te zetten die al op de keukentafel stonden, zei ze tegen Lizzie: ‘Kun jij de toast maken? Ik wil even kijken of mijn moeder al wakker is.’

Lizzie stond snel op. ‘Natuurlijk.’

Nog voor Vanessa bij de deur was, schudde Patsy haar hoofd. ‘Dat heeft geen zin, Nessa. Annabel zei dat ze een pil ging innemen en dat ze rond de middag pas weer gestoord wilde worden, en dan alleen in geval van nood. Ze komt niet naar beneden voor het ontbijt.’

Lizzie en Vanessa wisselden een blik. Was Vanessa maar met een ander excuus gekomen om de keuken te verlaten.

‘Nu we het toch over Nessa’s moeder hebben,’ zei Lizzie, ‘ik zou het makkelijker vinden haar ouders vóór de trouwerij niet te zien.’ Haar glimlach was er een die mensen gebruiken om een korte pauze in te lassen in plaats van blijdschap of een groet uit te drukken. ‘Je weet vast dat we geen al te beste verstandhouding hebben. Zou het erg onbeleefd zijn als ik naar de cottage ging om met Alexandra en Meg te ontbijten?’

‘O, dat klinkt leuk,’ zei Nessa. ‘Mag ik ook mee? Dan zijn alle bruidsmeisjes bij elkaar.’

Patsy smeerde een dikke klont marmelade op een hoekje toast. ‘Ik vind het niet erg, en als bruid kan Lizzie doen wat ze wil. Maar zou je geachte vader het niet vreemd vinden als zijn dochter niet aan het ontbijt verschijnt?’

Vanessa schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat mijn vader het zou merken als ik geharnast aan tafel zou verschijnen. Het kan hem echt niets schelen als ik er niet ben.’

‘O,’ zei Patsy. ‘In dat geval, ga maar. Zolang jullie me maar beloven dat jullie niet te laat terug zijn. Ik heb jullie hier stipt om twaalf uur nodig, zo niet iets eerder.’

‘Zo lang kan het toch niet duren om een jurk aan te trekken…’ begon Lizzie.

‘Het is niet zomaar een jurk, dus daar zijn we wel even mee bezig,’ zei Patsy. ‘Trouwens, je moeder komt om twaalf uur, en we willen haar dag toch niet bederven door haar een zenuwinzinking te bezorgen?’

Daar was Lizzie het mee eens. ‘Ze kijkt al naar deze dag uit vanaf het moment dat ze wist dat haar baby een meisje was. We zullen niet te laat terug zijn.’

‘Ga dan maar. Doe de groeten aan je bruidsmeisjes. Het zijn geweldige meiden.’ Patsy glimlachte, misschien wel omdat ze blij was dat ze zich nu voor twee mensen minder verantwoordelijk hoefde te voelen.

‘Zou je het erg vinden als ik voor ons vertrek een telefoontje pleeg?’ vroeg Lizzie. ‘Gewoon lokaal. Ik wil David ergens over bellen.’

‘O, David? Aardige vent. Doen! Ga maar naar het kantoor. Daar ligt het telefoonboek met lokale nummers.’

Vanessa rende de trap op om zonder dat Patsy het merkte het adresboek van haar moeder te lenen, terwijl Lizzie haar telefoontje pleegde. Toen de receptioniste van het hotel haar doorverbond met Davids kamer besefte ze dat het nog vroeg was. Op de klok aan de muur van het kantoor zag ze dat het pas tien over acht was.

David vatte het goed op dat hij gewekt werd door een paniektelefoontje, maar nadat hij Lizzies verhaal had aangehoord zei hij: ‘Lizzie, dat gaat niet. Ik zou je graag helpen, er is alleen paniek in de kerk uitgebroken vanwege het bloemenrooster. Ze hadden niet genoeg mensen om de kerk te versieren voor je trouwerij, dus hebben ze mij ingehuurd.’

‘David! Hoe wisten de bloemenmensen van de kerk van jouw bestaan af?’

‘Ik ben er gisteravond naartoe gegaan. Als bruidsjonker vond ik dat ik de locatie moest bekijken en het is een mooie kerk. Er was een vrouw, Diana…’

‘Diana Baker. Ze is de vrouw van de dominee.’

‘Ze was daar met een andere vrouw en ze zaten met de handen in het haar. Toen ik hoorde wat het probleem was, vond ik dat ik jou en die mooie kerk niet kon teleurstellen. Dus ik vertelde dat ik acteur was, maar dat ik, toen ik bij het theater begon als assistent-toneelmeester, meer dan één Birnham Wood heb moeten creëren voor MacBeth en dat ik mijn diensten aanbood. Ze waren dolblij.’

‘Het verbaast me dat ze wisten wat een assistent-toneelmeester is. Ik weet niet of ik dat wel wist voordat ik jou ontmoette.’

‘Ik moest wel uitleggen dat het manusje-van-alles betekent en je alles moet aanpakken. Maar goed, daar zit ik dus aan vast.’

‘Wat aardig van je om je hulp aan te bieden. Het verbaast me dat Patsy niets heeft gezegd over problemen met het versieren van de kerk.’

‘Diana wilde het haar liever niet vertellen. Ze zei dat ze al genoeg aan haar hoofd heeft.’ Hij was even stil. ‘Ik kan je de auto wel lenen. Ik weet dat jij niet kunt rijden, maar Alexandra wel. Zodra ik heb ontbeten kan ik de auto bij jullie afzetten.’

‘Wat lief, David,’ zei Lizzie, die een verzoek om de auto vóór het ontbijt te brengen inslikte. ‘Heel erg bedankt. Tot straks.’

Met het zwarte boekje van haar moeder bij zich kwam Vanessa het kantoor binnen. ‘Ze was helemaal van de wereld. Goed, eens kijken waar Simon woont.’

Ze vond het adres en schreef het op, samen met het telefoonnummer. ‘Nu maar hopen dat hij zijn huis niet heeft verhuurd toen hij wegging. Stel dat we te horen krijgen dat hij en Hugo ergens anders verblijven.’

Lizzie huiverde bij de gedachte.

‘Wat een gedoe. Weet je zeker dat je nog wilt gaan?’ Vanessa keek een beetje bezorgd. ‘Misschien wordt het wel een hopeloze zoektocht.’

Lizzie beet op haar lip en dacht diep na. Was het gekkenwerk? Ze zag al voor zich dat ze in de kerk stond te wachten tot de muziek begon en er een onbekende man met een boodschap van Hugo naar voren rende. Ze sloot haar ogen, en het beeld was zo helder dat het bijna echt leek. ‘Als je mee wilt, kom dan mee, want ik wil Hugo echt zien. Maar als je liever niet gaat, kan ik ook met Alexandra gaan. Zij kan dan voor mij met Simon praten.’

Vanessa’s ogen werden groot. ‘Nee, dat hoeft niet. Ik ga wel mee. Hoe aardig ik Alexandra ook vind, ik wil niet dat ze Simon inpikt voordat ik de kans heb gehad hem voor me te winnen.’

‘Mooi. En om een hopeloze zoektocht te voorkomen, bellen we Simon eerst op – althans, dat doe jij – om er zeker van te zijn dat ze er zijn.’

Vanessa deed alsof ze iemand van de gemeente was, hoewel het pas half negen ’s ochtends was. Nadat ze had bevestigd dat Simon thuis was, legde ze op.

‘Goed gedaan!’ zei Lizzie. ‘En Simon moet wel heel goede manieren hebben als hij niet tegen je heeft geschreeuwd, gezien het vroege tijdstip.’

Vanessa keek op de kantoorklok. ‘Ja, het is nog best vroeg. Ik heb acteren altijd leuk gevonden. Ik wilde naar de toneelschool, maar dat keurde mijn vader uiteraard af.’

Ze deelden een moment van treurnis over de onverzettelijkheid van Vanessa’s vader, waarbij Lizzie er nog eens over nadacht hoe waarschijnlijk het was dat hij had geprobeerd Hugo de trouwerij uit het hoofd te praten. Ze dacht aan de baby die veilig onder haar blouse genesteld zat. Ze voelde nu al een enorme beschermingsdrang tegenover hem of haar. Als Lizzie in sir Jaspers positie had verkeerd, met zijn houding en vastgeroeste meningen, zou ze misschien wel hetzelfde hebben gedaan. Je deed immers alles om te voorkomen dat je kind iets zou doen wat jij als de grootste fout van zijn leven beschouwde.

Ze schraapte haar keel. ‘Zullen we gaan?’
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Het was heerlijk om Alexandra en Meg te zien, die aan de tafel onder de appelboom zaten te ontbijten. Heel even had Lizzie niet langer het gevoel dat de dag op een fiasco zou uitdraaien en haar hart gebroken zou worden.

Na wat aanvankelijke opwinding en feestvreugde legde Lizzie haar probleem uit. Alexandra en Meg luisterden in stilte. Meg dacht duidelijk dat ze volslagen gek was geworden, maar Alexandra was bedachtzamer.

‘Waarom zou Hugo’s vader dat doen?’ vroeg Meg. ‘Hij zou dolblij moeten zijn. Hij wil toch niet dat zijn zoon de moeder van zijn kind in de steek laat?’

‘Je kent mijn vader niet,’ zei Vanessa. ‘Hij is het gewend zijn zin te krijgen.’

‘Maar Hugo dan!’ zei Meg. ‘Hij houdt van je!’

Dat had Vanessa ook gezegd, en opnieuw zette het Lizzie aan het denken. Ze vroeg zich af wat Hugo echt voor haar voelde en of dat sterk genoeg was om de mogelijke tussenkomst van zijn vader te weerstaan. Ineens herinnerde ze zich dat Hugo had gezegd dat hij uiteindelijk wel met haar zou moeten trouwen.

Ze voelde zich weer misselijk worden.

‘Toch krijg ik het idee niet uit mijn hoofd dat hij hiertoe gedwongen wordt omdat ik zwanger ben. Misschien wil hij het niet echt.’ Lizzie wist een glimlach op haar gezicht te toveren, en de gedachte kwam bij haar op dat ze dat vandaag waarschijnlijk vaak zou moeten doen. Haar moeder had de fotograaf van haar dromen. Er zouden een heleboel foto’s worden gemaakt. Als de bruiloft al doorging, natuurlijk.

‘Nou ja,’ zei Alexandra, ‘al durf ik mijn leven eronder te verwedden dat Hugo stapelgek op je is, Lizzie, ik heb een meisje gekend dat een au pair had, en haar grote broer, die een stuk ouder was, werd verliefd op die au pair. Ik weet nog dat mijn vriendin me vertelde dat haar moeder een hele avond op hem heeft ingepraat om hem over te halen de trouwerij af te zeggen. En dat heeft hij gedaan.’

Het zweet brak Lizzie uit, en alle anderen keken geschokt.

‘Oké,’ zei Meg. ‘Het zou best kunnen dat Hugo’s vader dat heeft gedaan – of heeft geprobeerd te doen – maar…’

‘Ik wil het risico niet nemen, Meggie,’ zei Lizzie zacht.

Ze dronken nog wat thee en aten gebakjes die Meg had meegebracht, en nu begon Lizzie zich zorgen te maken over de tijd. Ze was zo vroeg opgestaan, waar was de tijd gebleven? David zou er nu toch al moeten zijn?

Uiteindelijk zagen ze de grote auto het laantje af rijden en voor het huis stoppen. Lizzie haastte zich naar hem toe.

‘Sorry, ik ben wat later dan de bedoeling was. Ik kwam je ouders tegen in het hotel, Lizzie, en het kostte me nogal wat moeite ze ervan te overtuigen dat het volkomen gepast was een loodgieter annex bediende annex god weet wat nog meer uit te nodigen voor een bruiloft, ook al diende die niet de familie van bruid of bruidegom.’

Alexandra vond het hilarisch. ‘O god! Weet je nog? Toen je ouders je naar huis brachten en je niet wist hoe je David moest verklaren, werd hij dus eerst de loodgieter en daarna de butler.’ Ze keek naar Vanessa, die verward leek. ‘Je had erbij moeten zijn. Echt.’

David glimlachte. ‘Na wat snelle improvisatie was het probleem opgelost.’

‘Bij de laatste ontmoeting zei ik dat je de chauffeur bent,’ zei Alexandra.

‘Ik ben een man met vele rollen! Dat past wel bij een toneelspeler. Ik heb de nadruk gelegd op mijn rol als kerkversierder. Hoe dan ook, Lizzie, moet je niet ergens naartoe?’

‘Dat moeten we zeker. Gaat iedereen mee?’ vroeg ze.

‘Aangezien ik rij, kan ik maar beter meekomen,’ zei Alexandra.

‘Ik ook. Het gaat hier immers om mijn broer,’ zei Vanessa.

‘Ik kom mee als je me nodig hebt,’ zei Meg. ‘Anders blijf ik hier, doe ik de afwas en hou ik iedereen rustig voor het geval je om twaalf uur nog niet terug bent.’

Lizzies ogen werden groot van afschuw bij het vooruitzicht. ‘We willen je er absoluut bij hebben, Meg, en ik móét om twaalf uur terug zijn. Zo niet, dan krijgt mijn moeder een rolberoerte! Snel, de auto in. We moeten onmiddellijk vertrekken.’

‘Wacht eens even,’ zei David. ‘Weten jullie wel waar jullie heen moeten?’

‘We hebben het adres,’ zei Vanessa op weg naar de auto.

‘Maar weet je ook welke richting je op moet?’ vroeg David. ‘Laten we eens op de kaart kijken. Lexi? Zoek de AA-wegenatlas, dan maken we snel een plan.’

Alexandra ging naar de auto en kwam terug met een geel boek vol landkaarten. David zocht snel het dorp op waar Simon woonde. ‘Het is niet echt dichtbij,’ zei hij. ‘Jullie hebben geen tijd om te verdwalen. Kan iemand een stukje papier voor me vinden?’

Hij noteerde een lijst van plaatsen waarop ze zich moesten richten. ‘Oké, wie van jullie is de navigator? Wie gaat de kaart lezen?’

‘Ik niet,’ zei Vanessa. ‘Ik word misselijk als ik in een auto probeer te lezen, zelfs een landkaart.’

‘Ik ook,’ zei Meg.

‘Oké,’ besloot Lizzie. ‘Ik doe het wel. Dat doe ik toch meestal?’ Ze pakte het papiertje. ‘David, je weet toch dat ik van je hou?’

David lachte. ‘Ook al trouw je met iemand anders?’

‘Ik hoop echt dat dat gaat gebeuren,’ zei ze. ‘We moeten alleen zeker zijn van de bedoelingen van de bruidegom.’

‘Volgens mij is de kans nihil dat Hugo je voor het altaar laat staan. Maar als het je gelukkig maakt het hele land af te racen om daar zeker van te zijn, kan het geen kwaad. Zolang je maar niet te laat terug bent.’

Zodra ze in de auto zaten en op weg waren gegaan, bekeek Lizzie het papiertje aandachtiger. ‘Er staan wel heel veel plaatsen op. Ik hoop maar dat het niet te ver weg is. We moeten uiterlijk elf uur weer op weg naar huis.’

‘Zo ver kan het niet zijn, anders had Hugo wel dichterbij een logeerplek gevonden,’ zei Alexandra.

‘Niet per se,’ zei Vanessa. ‘Hij wilde gewoon bij Simon logeren, zijn beste vriend en getuige.’

‘En het huis van Patsy en Tim is verboden terrein omdat ik er logeer,’ zei Lizzie. ‘En zijn ouders,’ voegde ze er somber aan toe.

‘Een goed hotel was geen optie?’ vroeg Alexandra.

‘Er is er maar één in de buurt en dat zit waarschijnlijk vol,’ antwoordde Lizzie. ‘Mijn ouders, David en mevrouw Brinklow, een vriendin van de familie op wie mijn moeder dolgraag indruk wil maken, verblijven daar allemaal. Hoe dan ook, we gaan ernaartoe.’

In een marktstadje moesten ze stoppen voor een plaspauze. Ondertussen vroeg Lizzie zich af of ze Hugo niet gewoon moest vertrouwen en Alexandra beter kon vragen naar huis te gaan.

‘Ik denk dat het niet ver meer is,’ zei Alexandra toen Lizzie er hardop aan twijfelde of dit wel zo’n goed idee was. ‘Ik zag een wegwijzer naar het dorp. We zijn er vast bijna.’ Alexandra wierp een blik op de klok van het stadhuis en keek toen op haar horloge. ‘Maar denk er toch even over na.’

Het kostte Lizzie moeite haar hersenen aan het werk te krijgen. ‘Het enige waaraan ik kan denken is hoe afschuwelijk het zou zijn als Hugo niet kwam opdagen. Ik moet echt weten of hij komt.’

‘Dan rijden we door!’ zei Alexandra.

‘Volgens mij moet het dat huis zijn,’ zei Lizzie, die naar een klein georgiaans huis achter een heg keek. Het had langer geduurd dan ze hadden gewild om het te vinden.

‘Mooi, hè?’ zei Vanessa. ‘Zullen we aankloppen?

‘Ik ga niet naar binnen,’ zei Lizzie.

Haar metgezellen schreeuwden haar zo luid toe dat het verbazingwekkend was dat de mensen niet hun huis uit stormden om te zien wie er vermoord werd. ‘Ik kan het niet!’ zei Lizzie. ‘Ik moet het echt weten, maar ik kan het hem niet zelf vragen.’

‘Omdat het ongeluk brengt de bruidegom te zien voordat je hem in de kerk ziet?’ vroeg Vanessa, die iets meevoelender was dan Alexandra.

‘Nee!’ zei Lizzie. ‘Ik wil alleen – ik bedoel – stel dat hij zegt dat hij niet met me kan trouwen? Dan sterf ik ter plekke.’

‘Goed dan,’ zei Alexandra. ‘Wij gaan naar binnen om het hem te vragen. Kom op, Ness.’

‘O, oké. Zie ik er goed uit?’ vroeg Vanessa aan Lizzie.

‘Wat doet dat er in vredesnaam toe?’ vroeg Alexandra. ‘Ik ga.’

Vanessa, die bang was dat Alexandra de getuige zou strikken voor zij daar de kans toe kreeg, haastte zich achter haar aan. Meg volgde haar.

Lizzie bleef in de auto zitten. Haar gedachten waren een warboel. De bruid in haar vond dat dit gekkenwerk was en dat ze eigenlijk bij Patsy thuis met komkommerschijfjes op haar ogen zou moeten liggen, waarna ze haar nagels zou vijlen en haar nagelriemen naar beneden zou duwen met een bokkenpootje, zoals in alle bruidsbladen werd aanbevolen. De vrouw in haar had dringend de geruststelling nodig dat ze geen grote vergissing beging. Ze wilde met Hugo trouwen, dolgraag, maar ze wilde dat híj dat ook wilde. Ze wilde dat hij gelukkig zou zijn. Ze wilde hem niet opsluiten in een huwelijk dat hem ongelukkig zou maken. De laatste tijd had ze gedacht dat het hem in elk geval niet óngelukkig zou maken, nu wist ze het niet meer. Ze was net tot de conclusie gekomen dat ze door de combinatie van zwanger zijn en de maalstroom van huwelijksvoorbereidingen aan het doordraaien was, toen het portier aan de bestuurderskant openging en een man die ze nog nooit had gezien zich naar binnen boog.

‘De plannen zijn veranderd,’ zei hij. ‘Ik ben Simon, trouwens.’

‘Ik denk dat ik moet overgeven,’ zei Lizzie. Ze stapte uit de auto en rende achter een heg. Hoewel ze moest kokhalzen, gaf ze niet echt over en daarna voelde ze zich beter. Ze stapte weer in de auto. ‘Vertel me het ergste.’

‘Er is geen ergste. Ik heb een brief van Hugo. Ik stel voor dat je hem leest. Daarna breng ik je terug naar Patsy, aangezien ik de weg goed ken en sneller ben. We gaan met mijn auto. Maar lees eerst de brief.’

Met trillende vingers opende Lizzie de envelop.

Mijn liefste Lizzie,

Hoewel ik deze zinnen al heel lang oefen in mijn hoofd durfde ik ze nooit tegen je uit te spreken, voor het geval je me bang en gegeneerd zou aankijken en zou walgen van het idee om met me te trouwen.

Ik werd verliefd op je toen we elkaar ontmoetten bij de bezichtiging van die verschrikkelijke flat in Tufnell Park. Ik was geen vrij man, en bij onze volgende ontmoeting, bij Nessa’s etentje, wist ik dat ik voor altijd uit je buurt zou moeten blijven. Dat was de reden waarom je me bang maakte. Op het moment dat ik jou ontmoette, wist ik dat mijn levenslot was veranderd.

Zoals je inmiddels weet is mijn familie erg bekrompen en gesloten. Niemand praat ooit over gevoelens, al hebben we die natuurlijk wel. Doordat ik jou ontmoette, ben ik van het pad afgeweken dat anderen voor me hadden gekozen. Ik besloot de juridische wereld vaarwel te zeggen, en gelukkig was dat genoeg om Electra te doen inzien dat ik niet de gedroomde echtgenoot was, zoals ze had gedacht.

Toen je zwanger raakte en ik erachter kwam, wist ik dat ik met je moest trouwen, in het belang van jou en ook mezelf, maar ik was bang dat ik je op de een of andere manier in de val had gelokt, dat je je nu veel te jong moest settelen.

Ik weet dat ik je al veel eerder had moeten vertellen hoeveel ik van je hou. Ik vond het alleen zo moeilijk de woorden uit te spreken. Ik heb geprobeerd je te tonen dat ik van je hou, en daden worden geacht meer te betekenen dan woorden.

Nu weet ik dat je bang bent dat mijn vader geprobeerd heeft me ons huwelijk uit het hoofd te praten. Dat heeft hij niet gedaan, hij wilde een inkomen voor me regelen zodat we niet zo armoedig hoeven te leven zolang ik nog in de leer ben. Maar als hij dat had geprobeerd – en dat had best gekund, want hij krijgt graag zijn zin – was het hem nooit gelukt. Ik hou heel veel van je, meer dan ik ooit in woorden kan uitdrukken, en ik zal nooit ophouden je te tonen hoeveel.

Je altijd (en eeuwig!) liefhebbende aanstaande echtgenoot, Hugo

Voor Lizzie halverwege was, snoof ze en veegde ze haar neus af, en aan het eind was ze in tranen.

‘Goed?’ zei Simon. ‘Nu gaan we, want jij bent de bruid en je mag niet te laat komen. Hugo gaat met de meiden in de andere auto. Als bruidsmeisjes zijn ze niet zo belangrijk.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Kwart over elf. Dat wordt krap. Hou je vast!’

Een tijdlang zei geen van beiden iets. Lizzie had tijd nodig om zich te herpakken. Simon concentreerde zich op de weg.

Uiteindelijk voelde Lizzie zich weer kalm genoeg om van de gelegenheid gebruik te maken haar chauffeur eens goed te bekijken. Hij was knap, lang, met heel blauwe ogen en donker krulhaar. Ze snapte maar al te goed wat Vanessa in hem zag. Hij leek ook aardig. Vriendelijk, zeker. Ze hoopte echt dat hij verliefd zou worden op Vanessa – vooropgesteld natuurlijk dat zij nog steeds verliefd op hem was.

‘Het spijt me,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik denk dat ik een beetje doorgedraaid ben door alle voorbereidingen voor de trouwerij. Natuurlijk weet ik wel dat Hugo me niet voor het altaar zou laten staan.’

‘Eerlijk gezegd kan ik het je niet kwalijk nemen dat je denkt dat Hugo’s vader misschien heeft geprobeerd hem om te praten. Maar als hij dat had geprobeerd, zou hij beseft hebben dat hij zijns gelijke had getroffen. Hugo houdt zielsveel van je. Hij zou je nooit opgeven.’ Simon reed een tijdje door. ‘Mag ik je vertellen waar ik me zorgen om maakte?’

‘Natuurlijk.’

‘Ik was bang dat je niet half zoveel van hem zou houden als hij van jou. Het baarde hem ook zorgen. Hij dacht dat je dit huwelijk in was geduwd en dat je er misschien niet blij mee was.’

Lizzie snoof in de hoop dat ze niet weer zou gaan huilen. Haar moeder zou haar een standje geven als ze met rode ogen verscheen. ‘Op een trouwerij zat ik nou niet meteen te wachten, maar ik hou echt van Hugo. In zijn brief zei hij – misschien heeft hij het je verteld – dat hij al vanaf onze eerste ontmoeting van me houdt. Nou, dat geldt ook voor mij. Ik was ook bang dat hij zich in de val gelokt voelde doordat hij met me moest trouwen. Alexandra – je hebt haar kort ontmoet – wist wat ik voor hem voelde, en zij zei dat ik het Hugo moest vertellen. Maar vrouwen doen dat niet, tenzij de ander het als eerste heeft gezegd. Dus dat heb ik niet gedaan.’ Ze zuchtte. ‘Misschien had ik het wel moeten doen.’

‘Het is moeilijk iemand te vertellen wat je gevoelens zijn. Jullie kennen elkaar tenslotte nog niet zo lang.’

‘Ik wou dat we gewoon met z’n tweeën hadden kunnen trouwen, zonder poespas.’

‘Dat kon niet?’

‘Nee. Al sinds ik klein was, is mijn trouwdag een obsessie voor mijn moeder. Die kon ik haar niet ontzeggen.’

‘Dat is lief.’

‘Dat weet ik zo net nog niet.’ Omdat ze heel graag van onderwerp wilde veranderen zei ze: ‘Herinner je je Vanessa nog, Hugo’s zus?’

‘Nessa?’ zei hij enthousiast, wat een goed teken was. ‘Uiteraard! Ik kijk ernaar uit met haar bij te praten. Ze is heel mooi geworden, hè?’

‘Ik kende haar niet toen ze – hoe oud ze ook was toen jij haar voor het laatst zag.’ Dat wist Lizzie nog heel goed. Indertijd was Vanessa dertien. ‘Maar ze is een echte vriendin gebleken.’

‘O ja?’

‘Ja. Ze was zo behulpzaam bij haar moeder je adres te achterhalen en is natuurlijk met ons meegegaan op ons dolle avontuur.’

Simon zei een poosje niets. ‘Zo dol was het niet. Ik bedoel, Hugo’s vader is een moeilijke kerel. Hij was er helemaal niet blij mee dat zijn zoon zijn vrouw in “een of ander dienstbodenhuisje liet wonen en de familie in verlegenheid bracht”. Het tastte zijn eergevoel aan.’

Lizzie lachte. Door iets aan de manier waarop Simon het zei klonk het als een rechtstreeks citaat, hij had de toon van sir Jaspers stem perfect geïmiteerd.

‘Hij is een bullebak,’ ging Simon verder. ‘Maar Hugo is prima tegen hem opgewassen wanneer hij om iets geeft, of in dit geval om iemand. Ik denk dat sir Jasper dat wel wist en niet eens heeft geprobeerd hem om te praten.’

‘Dat is een hele opluchting. Doordat Hugo’s vader tegen de bruiloft is, heeft er een beetje een donkere wolk boven gehangen. Niet dat Hugo en ik er ooit over hebben gepraat, ik weet gewoon dat hij het voelde. Mijn vader was in het begin ook niet enthousiast, maar ik wist dat hij zou bijdraaien zodra hij zich eroverheen had gezet dat hij zo’n begerenswaardige man de deur had gewezen!’

Simon glimlachte. ‘Ik ben blij dat ik de kans heb gekregen je een beetje te leren kennen. Ik zie wel dat je Hugo heel gelukkig gaat maken. En ik ben bereid ervoor te zorgen dat hij hetzelfde doet bij jou.’

Lizzie lachte.

‘Waarom doe je je ogen niet dicht en probeer je een dutje te doen?’ ging Simon verder.

‘Hoezo?’

‘Omdat ik sneller ga rijden dan je misschien prettig vindt.’

Lizzie sloot haar ogen.

Simon parkeerde de auto met een lichte slip voor het huis van Patsy en Tim. Het was kwart over twaalf. Voordat Lizzie er ook maar aan kon denken uit te stappen, ging de voordeur open en stroomden mensen en honden naar buiten. Daar stond haar moeder, met een permanentje in haar haar waaraan duidelijk te zien was dat het niet lang genoeg erin had gezeten, waardoor de krullen te strak waren, en met haar kamerjas over haar trouwpak. Achter haar, met een glas water in haar hand, stond Gina, die een heel zwierig hoofddeksel droeg, compleet met voile. Ze zag er geagiteerd uit, duidelijk omdat het haar veel moeite kostte mevrouw Spencer rustig te houden. Patsy droeg een nauwsluitende jurk en een bijpassend jasje, met een schort erover en heel oude instappers eronder. Dan was er Diane Baker, de vrouw van de dominee. Ze was gekleed voor een bruiloft, al ontbrak er een hoed aan haar outfit. Ze was er om de bruidsmeisjes naar de kerk te brengen, want ze had een auto die daar groot genoeg voor was.

Lizzies moeder wist niet of ze tegen haar dochter tekeer moest gaan of opgelucht moest zijn dat ze er was. Haar toon schommelde tussen verontwaardiging en blijdschap. ‘Elizabeth! Lieverd! Waar heb je gezeten? Kom mee naar boven en kleed je onmiddellijk om!’

Lizzie stapte uit de auto. Ze voelde zich heel kalm. Ze wist dat het nog geen uur zou duren om zich klaar te maken, laat staan de twee die er oorspronkelijk voor gepland waren. Alles zou goed komen. Het zou de perfecte bruiloft op het platteland worden.

Uiteindelijk werd het tijd dat iedereen naar de kerk vertrok. Lizzie, die al tijden klaar was, had de slaapkamer verlaten zodat haar moeder in alle rust haar hoed kon opzetten en observeerde het vertrek vanuit de deuropening van de zitkamer.

Hugo’s ouders vertrokken als eersten. Zijn moeder zag er moe maar uiterst elegant uit met een prachtige hoed met een lange veer, vastgezet met een diamanten broche.

Zijn vader zag er gedistingeerd uit in zijn jacquetkostuum, met zijn hoge hoed onder zijn arm. Onderweg naar buiten bleef hij even staan, zag Lizzie en draaide zich om. Kritisch bekeek hij haar. ‘Hm, ja, heel eenvoudig, heel mooi, bedekt je knieën.’ Toen knipoogde hij voordat hij zijn vrouw naar de wachtende auto leidde.

Lizzie viel bijna flauw, zo geschokt was ze.

De klassieke Bentley die Tim en Patsy hadden uitgeleend, werd bestuurd door een man uit het dorp in chauffeursuniform. Zodra hij Hugo’s ouders had afgezet en terug was, zou hij Patsy, Tim en Lizzies moeder meenemen. Lizzie was blij dat haar moeder iemand had om mee naar de kerk te gaan. In haar belangrijke rol als moeder van de bruid was ze het middelpunt van de ochtend geweest, maar nu de trouwerij ging plaatsvinden was er plotseling geen rol meer voor haar. Lizzie vond dat ze er prachtig uitzag met haar nauwsluitende hoed bedekt met bloemen en een kleine voile.

Patsy zag er ook elegant uit, nu op hakken en met een voile die met een grote strik op haar hoofd was vastgezet. Net als sir Jasper zag Tim er tijdloos uit in zijn jacquet, en hij pakte heel vriendelijk de arm van de moeder van de bruid.

Eindelijk was iedereen vertrokken en wachtten alleen Lizzie en haar vader nog op de terugkeer van de auto.

‘Het is nog niet te laat om van gedachten te veranderen,’ zei haar vader korzelig. ‘Nou ja, natuurlijk wel, maar dat hoor ik te zeggen.’

‘Bedankt dat je het zegt, ook al wil ik niet van gedachten veranderen.’

‘Aha, de auto is er,’ zei haar vader, opgelucht dat het gevaar geweken was dat er gevoelens aan het licht zouden komen. Gevoelens waren altijd de specialiteit van zijn vrouw geweest.

Een paar minuten later keek Lizzie naar haar vader en zag dat hij trilde. Hij was nog zenuwachtiger dan zijzelf. Ze gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm. Toen verzamelden haar bruidsmeisjes zich achter haar, en na wat onderling gefluister en ‘veel geluk’-boodschappen waren ze er klaar voor. De dominee gaf het teken en iedereen in de kerk stond op.

Lizzie keek door het gangpad en zag Hugo op haar wachten. Hij had zijn arm half uitgestoken om haar te begroeten.

‘Trumpet Tune’ van Purcell begon, en Lizzie en haar vader gingen op weg. Even later had Hugo haar hand vast. ‘Ik hou van je,’ zei hij goed hoorbaar. Lizzie slaakte een zucht van diep geluk.

Alles zou goedkomen.
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Gilly is heel tevreden met haar leven: ze runt een succesvolle bed and breakfast in haar eigen huis en geen haar op haar hoofd die eraan denkt die prachtige plek op te geven. Maar dan ontmoet ze makelaar Leo, die niet alleen vriendelijk en behulpzaam is, maar ook nog eens verwarrend aantrekkelijk. Langzaam begint ze zich af te vragen of het wel zo erg zou zijn het roer van haar leven radicaal om te gooien.

Gilly’s volwassen dochter Helena heeft haar eigen beslommeringen. Haar bedrijfje als weefster komt goed van de grond nu haar prachtige stoffen steeds populairder worden. Haar huurbaas Jago biedt aan te helpen om haar naamsbekendheid te vergroten door samen met haar mee te doen aan een bekende country fair in de buurt. Want, zo zegt hij, dat is wat vrienden voor elkaar doen, maar Helena begint te vermoeden dat ze misschien wel meer wil dan alleen vriendschap.

Terwijl de zomer nadert, vragen moeder en dochter zich onafhankelijk van elkaar hetzelfde af: zit er misschien wel toekomstmuziek in de verrassende loop die hun leven neemt?
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Caro Swanson weet niet zo goed wat ze met haar leven aan moet, behalve dat ze wel eens ‘iets nieuws’ wil doen. Als ze een advertentie ziet waarin een heer op leeftijd een assistente zoekt voor in zijn landhuis in de Schotse Hooglanden, twijfelt ze geen moment en schrijft ze een brief. Tot haar verbazing wordt ze meteen aangenomen, en ze vertrekt naar het prachtige landgoed Glen Liddell.

Eenmaal aangekomen valt Caro als een blok voor het ruige, overweldigende landschap, voor het onvervalst Schotse kasteel met het meer ernaast en voor de charmante oude laird van het landgoed. Ze voelt zich al snel helemaal thuis in haar nieuwe leven, en als ze op een dag een klein meisje ontmoet dat snakt naar liefde en aandacht is ze helemaal verloren. Zeker als ze in de vader van het kind de man herkent die ze jaren geleden ontmoette op een Grieks eiland en die ze nooit heeft kunnen vergeten.


[image: ]








OEBPS/Misc/page-template.xpgt
 

   
    
		 
    

     
		 
		 
    

     
		 
    

     
		 
		 
    

     
		 
    

     
		 
		 
    

     
         
             
             
             
             
             
             
        
    

  

   
     
  





OEBPS/Images/page_383-1.jpg





OEBPS/Images/page_3-1.jpg
—uo@a@





OEBPS/Images/page_383-3.jpg
i ag Verkrijgbaar als

=1 e-book
E & papieren boek






OEBPS/Images/cover.jpg
KATIE
FFORDE

Een feestelijke dag

Lizzy geniet van haar vrijheid, maar haar moeder
ziet haar het liefst zo snel mogelijk trouwen.






OEBPS/Images/page_384-1.jpg
¥@\j\ﬂ&






OEBPS/Images/page_383-2.jpg
KATIE
FFORDIE






OEBPS/Images/page_384-3.jpg
i ag Verkrijgbaar als

o1 ¢-book
E & papieren boek






OEBPS/Images/page_384-2.jpg
KATIE
FrORDE

Een nieuw leven






